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2

F3

BA

E

G

D
C

F2

I H

F1

J 780

K 9,6 V      

L 5000 - 25000

M 0,8 - 3,2 mm

N 0,418 Kg

1

2

J 786

K 230-240 V, 50-60 Hz

O 230 mA

P 3 hr.

J K L M N O P

GB Model Input No Load Speed R.P.M. Collet Capacity Weight Amperage Charging 
Rating Time

D Modell Leistungsaufnahme Drehzahl unbelastet U/Min. Spannkapazität Gewicht Strom- Ladedauer

aufnahme

F Type Puissance absorbée Vitesse à vide tr./min Capacité pince Poids Ampérage Durée de 

chargement

NL Model Opgenomen vermogen Toerental onbelast o.p.min. Kapaciteit spantang Gewicht nominale oplaadtijd

stroomwaarde

S Modell Ingångseffekt Hastighet obelastad varv/min. Kapacitet spännhylsa Vikt Amperetal Laddningstid

N Modell Watt Tomgangshastighet o./min. Kapasitet chuck Vekt Amperetall Ladetid

FIN Malli Teho Kuormittamaton nopeus r/min Hylsyn koko Paino Ampeeriluku Latausaika

DK Model Effekt Hastighed ubels/min. Kapacitet tang Vægt Ampereværdi Ladetid

I Modello Potenza assorbita Velocità a vuoto giri/min. Capacità pinza Peso Assorbimento Tempo di 

di corrente carica

E Modelo Potencia Velocidad en vacío r.p.min. Capacidad de la Régimen de Tiempo 

boquilla de sujeción Peso amperaje de carga

P Modelo Potência Velocidade RPM Capacidade da pinça Peso Intensidade de Tempo de 

corrente nominal carga

GR ªÔÓÙ¤ÏÔ πÛ¯‡˜ ÎÈÓËÙ‹Ú· ∆·¯‡ÙËÙ· ¯ˆÚ›˜ ÊÔÚÙ›Ô/ÛÙÚ. ·Ó¿ ÀÔ‰Ô¯‹ ÛÊÈÁÎÙ‹Ú· µ¿ÚÔ˜ ∆ÈÌ‹ ¤ÓÙ·ÛË˜ ÃÚfiÓÔ˜ 

ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÊfiÚÙÈÛË˜

H Modell Telijesítményfelvétel Terheletlen fordulatszám/perc Feszítési méret Súly Áramerœsség Töltési idœ

CZ Typ Pfiíkon Otáãky naprázdno ot./min. Max. prÛmûr pro upnutí Hmotnost Napûtí Doba 
nabíjení

PL Model Pobór mocy Pr´dkoÊç obrotowa w biegu Ârednica mocowania Ci´˝ar Ampera˝ Czas 
luzem uchwytu ∏adowania

TR Model Giriµ gücü Boµtaki devir say∂s∂, dev/dak Germe kapasitesi Aπ∂rl∂π∂ Ak∂m Deπeri Ωarj etme 

süresi

RU åÓ‰ÂÎ¸ èÓÚÂ·ÎflÂÏ‡fl ëÍÓÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËfl ·ÂÁ ÑË‡ÏÂÚ Ô‡ÚÓÌ‡ M‡ÒÒ‡ çÓÏËÌ‡Î¸Ì‡fl ÇÂÏfl 

ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ì‡„ÛÁÍË, Ó·/ÏËÌ ÒËÎ‡ ÚÓÍ‡ Á‡fl‰ÍË
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3

B

A

E

G

GB Mounting Accessories (text page 16)

D Montieren des Zubehörs (Textseite 20)

F Montage des accessoires (page texte 25)

NL Aanbrengen van accessoires (tekstpagina 30)

S Montering av tillbehör (se sidan 35)

N Montering av utstyr (tekst side 40)

FIN Tarvikkeiden asennus (tekstisivu 45)

DK Påsætning af tilbehør (tekst side 49)

I Montaggio degli accessori (pagina di testo 53)

E Montaje de los accesorios (texto en la página 57)

P Montagem de acessórios (página 62)

GR ¶Ò  ̃Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· (ÛÂÏ›‰· ÎÂÈÌ¤ÓÔ  ̆67)

H A tartozékok felszerelése (szöveg oldal 72)

CZ Upínací pfiíslu‰enství (text na stranû 76)

PL Mocowanie narz´dzi roboczych w uchwycie (tekst, strona 80)

TR Aksesuar∂n tak∂lmas∂ (metin sayfasi 85)

RU ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‡ÍÒÂÒÒÛ‡Ó‚ (ÒÏ. ÚÂÍÒÚ Ì‡ ÒÚ. 89)

3

GB Mandrel assembly

D Dorn

F Ensemble mandrin

NL Montage opspandoorn

S Sätta fast spindeln

N Montering av spindel

FIN Karan kokoaminen

DK Tilbehør til spindler

I Gruppo perno

E Conjunto del mandril

P Conjunto de mandris

GR ™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘

‚È‰ˆÙÔ‡ ÛÙÂÏ¤¯Ô˘˜

H Szerszámtartó szár egység

CZ MontáÏ trnu

PL Monta˝ trzpienia

TR Mandren Grubu

RU ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÓÔ‡‚ÍË

4

GB Gripping styles (text page 16)

D Halten des Geräts (Textseite 20)

F Modes de prise en main 
(page texte 25)

NL Manieren van vasthouden
(tekstpagina 30)

S Grepp (se sidan 35)

N Fastspenningsmåter (tekst side 40)

FIN Otteet (tekstisivu 45)

DK Grebstyper (tekst side 49)

I Possibilità di impugnatura 
(pagina di testo 53)

E Formas de agarre 
(texto en la página 57)

P Formas de pegar (página 62)

GR ∆ÚfiÔÈ Ï·‚‹˜ (ÛÂÏ›‰· ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ 67)

H Befogási módok 
(szöveg oldal 72)

CZ ZpÛsoby uchopení 
(text na stranû 76)

PL Rylce zaciskowe 
(tekst, strona 80)

TR Tutma Tarzlari (metin sayfasi 85)

RU íËÔ˚ Á‡ı‚‡Ú‡ 
(ÒÏ. ÚÂÍÒÚ Ì‡ ÒÚ. 89)

5
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GB

D

F

NL

S

N

FIN

DK

I

E

P

GR

H

CZ

PL

TR

RU

CATALOG
NUMBER

AA BB CC DD EE FF GG HH II

SOFT
WOOD

HARD
WOOD

LAMINATES
PLASTIC

STEEL ALUMINUM,
BRASS, ETC.

SHELL/
STONE

CERAMIC GLASS/OTHER

GB-Speed F-Vitesse S-Hastighet FIN-Nopeudet I-Velocitá P-Velocidade H-Sebességi PL-Pr´dkoÊci RU-CÍÓÓÒÚ¸
D-Geschwindigkeit NL-Snelheid N-Hastighet DK-Hastighed E-Velocidad GR-T·¯‡ÙËÙ· CZ-Rychlost TR-Hiz

6

KATALOG-
NUMMER WEICHHOLZ HARTHOLZ LAMINIERTER

KUNSTSTOFF
STAHL ALUMINUM,

MESSING, ETC.
MUSCHEL/

STEIN
KERAMIK GLAS/ANDERE

RÉFÉRENCE
CATALOGUE BOIS TENDRE BOIS DUR STRATIFIÉS

PLASTIQUES
ACIER ALUMINIUM,

LAITON, ETC.
COQUILLE/

PIERRE
CÉRAMIQUE VERRE/AUTRES

CATALOGUS-
NUMMER ZACHTHOUT HARDHOUT LAMINAAT

PLASTIC
STAAL ALUMINIUM,

KOPER, ENZ.
SCHELP/
STEEN

KERAMIEK GLAS/ANDERE

KATALOG-
NUMMER

MJUKA
TRÄSLAG

HÅRDA
TRÄSLAG PLASTLAMINAT STÅL ALUMINIUM,

MÄSSING ETC.
MUSSLA/

STEN
KERAMIK GLAS/ANDRA

KATALOG-
NUMMER FURU/GRAN LØVTRE LAMINATPLAST STÅL ALUMINUM,

MESSING OSV.
SKJELL
STEIN

KERAMIKK GLASS/ANNEN

LUETTELO-
NUMERO PEHMEÄ PUU KOVA PUU LAMINAATIT,

MUOVI
TERÄS ALUMIINI,

MESSINKI, JNE.
SIMPUKKA,

KIVET
KERAMIIKKA LASI/MUU

KATALOG-
NUMMER BLØDT TRÆ HÅRDT TRÆ LAMINATER

KUNSTSTOF
STÅL ALUMINUM,

MESSING OSV.
MUSLING/

STONE
KERAMIK GLAS/ANDET

NUMERO DI
CATALOGO LEGNO DOLCE LEGNO DURO PLASTICA PER

LAMINATI
ACCIAIO ALLUMINIO,

OTTONE, ECC.
CONCHIGLIA/

PIETRA
CERAMICA VETRO/ALTRI

NÚMERO DE
CATÁLOGO

MADERA
BLANDA MADERA DURA LAMINADOS DE

PLÁSTICO
ACERO ALUMINIO,

LATÓN,ETC.
CAPARAZON/

PIEDRA
CERÁMICA VIDRIO/OTROS

NÚMERO DO
CATÁLOGO

MADEIRA
MACIA

MADEIRA
DURA

LAMINADOS DE
PLÁSTICO

AÇO ALUMÍNIO,
LATÃO, ETC.

COQUILHA/
PEDRA

CERÂMICA VIDRO/OUTROS

∞ƒπ£ª√™
∫∞∆∞§√°√À

ª∞§∞∫√ •À§√ ™∫§∏ƒ√ •À§√
¶√§À™∆ƒøª∞∆π∫√

¶§∞™∆π∫√
Ã∞§Àµ∞™

∞§√Àªπ¡π√,
√ƒ∂πÃ∞§∫√™, ∫∆§.

√™∆ƒ∞∫√/
§π£√™

∫∂ƒ∞ªπ∫√ °À∞§π/∞§§∞

KATALÓGUS
SZÁM PUHAFA KEMÉNYFA MÛANYAG

LAMINÁLT LEMEZ
ACÉL ALUMÍNIUM,

SÁRGARÉZ, STB.
KAGYLÓ/
KŒLAP

KERÁMIA ÜVEG/MÁS

KATALOGOVÉ 
âæSLO MùKKÉ D¤EVO TVRDÉ

D¤EVO
LAMINÁTOVAN¯

PLAST
OCEL HLINÍK, 

MOSAZ, ATD.
PERLET’/
KÁMEN

KERAMIKA SKLO/JINÉ

NUMER
KATALOGOWY

MI¢KKIE
DREWNO

TWARDE
DREWNO

PLASTIK
WIELOWARSTWOWY

STAL ALUMINUM,
MOSIÑDZ, ITD.

MUSZLA/
PO¸YSKIEM

CERAMIKA SZK¸O/INNE

KATALOG 
NUMARASI

YUMUΩAK
A∏AÇ SERT A∏AÇ PLASTIK 

LAMINAT
ÇELIK ALÜMINYUM,

PIRINÇ, VS.
MIDYE/

TAΩ
SERAMIK CAM/

BAΩKALARI

çOMEP
KATAãOÉA

åüÉKAü
ÑPEBECàHA

íBEPÑAü
ÑPEBECàHA

ëãOàCTõâ
èãACTàK

ëTAãú ÄãûMàHàâ,
ÑATYHú à T.è.

PÄKOBàHA/
KAMEHú

äEPAMàKA ëTEKãO/
ÑPYÉàE
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5

100, 121, 131, 141
114, 124, 134, 144

190
118, 191, 192, 193, 194

116, 117, 125, 196
115

198
199

425 8-10 8-10

409, 420, 426, 540

542

6-10

10

6-10•
10

2-4*
2-4

10 10

10
10
10
10
10
10

8-10
6-8
6-8

8-10
6-8
6-8

8-10
8-10
8-10
8-10

8
8

6-8
6-8
4-6
6-8
6-8
4-6

10*
10*
10*
10*
10*
10*

10*
10*

10*
6-8*
10*
10*
6-8*
10*

6-8*
6-8*

6-8*
4-6*
4-6*
4-6*
4-6*
4-6*

4-6*
4-6*

4-6
4-6

8-10
6-8
4-6
2-6

4-6
4-6

8-10
4-6
10
10
4-6
2-4

6-8
4-6

10 10

105, 108
106, 109
107, 110

111
112
113

10
10
10
10
10
10

AA BB CC DD EE FF GG HH II

10 8• 8 8

10

545

560 
561 
562

6-10 6-10• 2-4* 10

610
612, 613, 614, 632, 640

650, 652
654

10*
10*
10*
10*

10*
10*
10*
10*

10
8569, 570
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6

9901, 9902,9903, 9904,
9905, 9906, 9912 10

8-10
2-4 10 6-8

9909, 9910, 9911

83142, 83322, 83702,
84922, 85422,
85602, 85622

516, 518

903, 911, 921, 932, 941,
945, 952, 953, 954, 971,
992, 997, 8153, 8175,

8193, 8215 
541
500

10
10
4-6

2-6
2-6
4-6

10
10

6 6

10
8

2-6
6

2-4
4

6-8

2-4
2-4

10 10

2-8
2-8

10
10

4-6

10

10
4-6

8-1010

8-1010

9931, 9932, 9933, 
9934, 9935, 9936 2-4 6-8810

AA BB CC DD EE FF GG HH II

7103, 7105, 7117, 7120,
7122, 7123,7134, 7144 8-10 8-10 8-10 8-10 8-10

407, 408, 432
430, 431, 438
439, 440, 444

2-6
2-6
2-6

10
10
10

10
10
10

2-10
2-10
2-10

2-10
2-10
2-10

2-10
2-10
2-10

2-10
2-10

2-10

411, 412, 413
502, 504

2-4
2 10

2-4
10

8
8

8
10

461, 462, 463

414, 422, 423,429

10
8-10

10
8-10

10
8-10

10
8-10

10
8-10

403, 404, 405
428, 442, 443
530, 531, 532
535, 536, 537

453, 454, 455 10

6
6
6
6

2-4
2

4
6
6
6

4
6

6

6
6

6 6
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7

7

Graphic # 25 GB D F

150 1 Drill Bit Bohrerset Foret

191 1 High Speed Cutter Hochgeschwindigkeits-Fräsmesser Fraises acier rapide

194 1 High Speed Cutter Hochgeschwindigkeits-Fräsmesser Fraises acier rapide

401 1 Mandrel Aufspanndorne Adaptateur de polissage

402 1 Mandrel Aufspanndorne Adaptateur de tronçonnage

407 1 Sanding Band Rundschleifer Rouleau de ponçage

408 1 Sanding Band Schleifbänder Rouleaux de ponçage

409 2 Cut-Off Wheels Trennscheiben Disque à découper

414 4 Felt Polishing Wheel Filz- Polierscheiben Roue de polissage en feutre

425 1 Emery Polishing Wheel Schmirgelscheibe Disque émeri

429 1 Felt Polishing Wheel Filz- Polierscheiben Roue de polissage en feutre

432 1 Sanding Band Schleifbänder Rouleau de ponçage

540 5 Cutt Off Wheels Trennscheiben Disque à découper

541 1 Grinding Wheel Schleifsteine “Oxyd” Disque à meuler

8193 1 Grinding Stone Schleifsteine “Oxyd” Meule à rectifier

85422 1 Grinding Stone Schleifsteine “Oxyd” Meule à rectifier

85602 1 Grinding Stone Schleifsteine “Oxyd” Meule à rectifier
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8

7

Graphic # 25 NL S N

150 1 Boor Borren Bor

191 1 Snelfrees Snabbstålsfräs Høyhastighetsfreser

194 1 Snelfrees Snabbstålsfräs Høyhastighetsfreser

401 1 Opspandoorns Spindel Spindel

402 1 Opspandoorns Spindel Spindel

407 1 Schuurcilinder Trumslip Pussetrommel

408 1 Schuurband Slipband Pussetrommel

409 2 Doorslijpschijven Kapskiva Kutteskiver

414 4 Vilten polijstwiel Polerhjul Rengjørings- og poleringstilbehør

425 1 Polijstwiel Polarhjul smärgel Smergelskive

429 1 Vilten polijstwiel Polarhjul filt Filtskive

432 1 Schuurband fijn Slipband Pussetromler

540 5 Doorslijpschijven Kapskiva Kutteskiver

541 1 Slijpwiel Slipskiva Slipesteiner

8193 1 Slijpsteen Slipstift Slipesteiner

85422 1 Slijpsteen Slipstift Slipesteiner

85602 1 Slijpsteen Slipstift Slipesteiner
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9

7

Graphic # 25 FIN DK I

150 1 Poranterä Boresæt Punta da foratura

191 1 HSS kaiverrusterä Højhastighedsskær Fresa ad alta velocità

194 1 HSS kaiverrusterä Højhastighedsskær Fresa ad alta velocità

401 1 Ruuvikara Spindel Perno

402 1 Kara Spindel Perno

407 1 Hiomanauha + kara K 60 Slibebånd og -skiver Cilindro abrasivoi

408 1 Hiomanauha K 60 Slibebånd og -skiver Cilindro abrasivoi

409 2 Katkaisulaikka 23,8 mm Skæreskiver Disco da taglio

414 4 Kiillotuslaikka Rengørings- og polértilbehør Feltro per pulitura e lucidatura

425 1 Kiillotuslaikka smirgelillä Rengørings- og polértilbehør Disco impregnato con abrasivo per pulitura

429 1 Kiillotuslaikka huopa Rengørings- og polértilbehør Feltro per pulitura e lucidatura

432 1 Hiomanauha + kara K 120 Slibebånd og -skiver Cilindro abrasivo

540 5 Katkaisulaikka 23,8 mm Skæreskiver Disco da taglio

541 1 Hiomalaikka Slibeskive Molettina abrasiva

8193 1 Hiomakivi Slibestift Molettina abrasiva

85422 1 Hiomakivi Slibestift Molettina abrasiva

85602 1 Hiomakivi Slibestift Molettina abrasiva
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7

Graphic # 25 E P GR

150 1 Broca de 3,2 mm Broca TPY¶ANI

191 1 Fresa de alta velocidad Cortador de velocidade ∫fiÙÂ˜ ˘„ËÏ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜

194 1 Fresa de alta velocidad Cortador de velocidade ∫fiÙÂ˜ ˘„ËÏ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜

401 1 Mandril Mandril ∞ÍÔÓÂ˜ ÙfiÚÓÔ˘

402 1 Mandril Mandril ∞ÍÔÓÂ˜ ÙfiÚÓÔ˘

407 1 Banda de lijado Disco de esmeril ∆˘Ì·ÓÔÂÈ‰‹˜ ÙÚÈ‚¤·˜

408 1 Bandas de lijado Disco de esmeril ™ÙÂÊ¿ÓË ¯ÔÓ‰ÚfiÎÔÎÎÔ˘ ÙÚÈ‚¤·

409 2 Discos de corte Disco de corte ∂ÓÈÛ¯˘Ì¤ÓÔ˜ ÙÚÔ¯fi˜ ·ÔÎÔ‹˜

414 4 Accesorios de limpieza Feltro de polimento ∆ÚÔ¯Ô› ÛÙ›Ï‚ˆÛË˜ ·fi ›ÏËÌ·

425 1 Disco esmeril Disco de esmeril ™Ì˘ÚÈ‰¤ÓÈÔ˜ ÙÚÔ¯fi˜ ÛÙ›Ï‚ˆÛË˜

429 1 Accesorios de pulido Disco de polimento ∆ÚÔ¯Ô› ÛÙ›Ï‚ˆÛË˜ ·fi ›ÏËÌ·

432 1 Banda de lijado Disco de esmeril ™ÙÂÊ¿ÓË ÏÂÙfiÎÔÎÎÔ˘ ÙÚÈ‚¤·

540 5 Discos de corte Prato para discos de corte ¢›ÛÎÔÈ ¯ÔÓ‰ÚfiÎÔÎÎË˜ ÏÂ›·ÓÛË˜

541 1 Muela Prato para discos de esmerilar ∞ÎÔÓfiÏÈıÔ˜

8193 1 Muela Pedra de esmerilar ∞ÎÔÓfiÏÈıÔ˜

85422 1 Muela Pedra de esmerilar ∞ÎÔÓfiÏÈıÔ˜

85602 1 Muela Pedra de esmerilar ∞ÎÔÓfiÏÈıÔ˜
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7

Graphic # 25 H CZ PL

150 1 Fúrószár Vrtací hrot Wiert∏o

191 1 Nagy sebességæ kés Rychlofiezn˘ obrábûcí nÛÏ Szybkoobrotowy Obcinak

194 1 Nagy sebességæ kés Rychlofiezn˘ obrábûcí nÛÏ Szybkoobrotowy Obcinak

401 1 Tüske Opûrné vfieteno Trzpieƒ

402 1 Tüske Opûrné vfieteno Trzpieƒ

407 1 Csiszolószalag Brusn˘ pás TaÊma Âcierna

408 1 Csiszolószalag Brusn˘ pás TaÊma Âcierna

409 2 Vágókorongok Dûlicí kotouãe Krà˝ki Odcinajàce

414 4 Polírozó filckorong Plstûn˘ le‰ticí kotouã Tarcza Filcowa do Polerowania

425 1 Csiszoló-polírozó korong Smirkov˘ le‰ticí kotouã Tarcza Szmerglowa do Polerowania

429 1 Polírozó filckorong Plstûn˘ le‰ticí kotouã Tarcza Filcowa do Polerowania

432 1 Csiszolószalag Brusn˘ pás TaÊma Âcierna

540 5 Vágókorongok Odfiezávací kotouãe Krà˝ki Odcinajàce

541 1 Köszöræ Korongok Brusné Kotouãe Tarcze Szlifierskie

8193 1 Köszörækœ Brusn˘ kámen Kamieƒ Âcierny

85422 1 Köszörækœ Brusn˘ kámen Kamieƒ Âcierny

85602 1 Köszörækœ Brusn˘ kámen Kamieƒ Âcierny
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Graphic # 25 TR RU

150 1 Matkap ucu ë‚ÂÎÓ

191 1 Yüksek devirli b∂çak Ç˚ÒÓÍÓÒÍÓÓÒÚÌÓÈ ÂÁÂˆ

194 1 Yüksek devirli b∂çak Ç˚ÒÓÍÓÒÍÓÓÒÚÌÓÈ ÂÁÂˆ

401 1 Mandrel éÔ‡‚Í‡

402 1 Mandrel éÔ‡‚Í‡

407 1 Z∂mpara band∂ òÎËÙÓ‚‡Î¸Ì‡fl ÎÂÌÚ‡

408 1 Z∂mpara band∂ òÎËÙÓ‚‡Î¸Ì‡fl ÎÂÌÚ‡

409 2 Kesme diskleri éÚÂÁÌ˚Â ‰ËÒÍË

414 4 Parlatma keçesi diski ÇÓÈÎÓ˜Ì˚È ÔÓÎËÓ‚‡Î¸Ì˚È ‰ËÒÍ

425 1 Parlatma z∂mpara diski àÏÔÂ„ÌËÓ‚‡ÌÌ˚È Ì‡Ê‰‡˜Ì˚È ¯ÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚È ÍÛ„

429 1 Parlatma keçesi diski ÇÓÈÎÓ˜Ì˚È ÔÓÎËÓ‚‡Î¸Ì˚È ‰ËÒÍ

432 1 Z∂mpara band∂ òÎËÙÓ‚‡Î¸Ì‡fl ÎÂÌÚ‡

540 5 Kesme diskleri éÚÂÁÌ˚Â ‰ËÒÍË

541 1 Bilema Uçlari. íÓ˜ËÎ¸Ì˚È ÍÛ„.

8193 1 Z∂mpara taµ∂ òÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚È Í‡ÏÂÌ¸

85422 1 Z∂mpara taµ∂ òÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚È Í‡ÏÂÌ¸ 

85602 1 Z∂mpara taµ∂ òÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚È Í‡ÏÂÌ¸ 
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CE  DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
the following standards or standardized documents: 
EN 50 260, EN 60 335, EN 55 014, in accordance with the regulations
73/23/EEC, 89/336/EEC, 98/37/EEC.

01 DREMEL Europe   

J. P. Houben

INFORMATION ON NOISE/VIBRATION
The noise level when working can exceed 85 dB(A).
Wear ear protection!
Measured in accordance with EN 50 260 the sound pressure level of this tool
is 65 dB(A), and the vibration 5,1 m/s2 (hand-arm method).

CE  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants: EN 50 260,
EN 60 335, EN 55 014, conforme aux réglementations 
73/23/EEC, 89/336/EEC, 98/37/EEC.

01 DREMEL Europe 

J. P. Houben

BRUIT/VIBRATION
Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser 85 dB(A).
Munissez-vous de casques anti-bruit!
Mesuré selon EN 50 260 le niveau de la pression sonore de cet outil est 
65 dB(A), et la vibration 5,1 m/s2 (méthode main-bras).

CE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten übereinstimmt:
EN 50 260, EN 60 335, EN 55 014, gemäß den Bestimmungen der
Richtlinien 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EWG.

01 DREMEL Europe              .   

J. P. Houben

GERÄUSCH- /VIBRATIONSINFORMATION
Der Geräuschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A) überschreiten.
Gehörschutz tragen!
Gemessen gemäß EN 50 260 beträgt der Schalldruckpegel dieses Gerätes
65 dB(A), und die Vibration 5,1 m/s2 (Hand-Arm Methode).

CE  CONFORMITEITSVERKLARING
Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende normen 
of normatieve documenten: 
EN 50 260, EN 60 335, EN 55 014, overeenkomstig de bepalingen van de
richtlijnen 73/23/EEG, 89/336/EEG, 98/37/EEG.

01 DREMEL Europe    

J. P. Houben

INFORMATIE OVER GELUID/VIBRATIE
Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB(A) overschrijden.
Draag oorbeschermers!
Gemeten volgens EN 50 260 bedraagt het geluidsdrukniveau van deze
machine 65 dB(A), en de vibratie 5,1 m/s2 (hand-arm methode).

CE  KONFORMITETSFÖRKLARING
Vi intygar och ansvarar för, att denna produkt överensstämmer med följande
norm och dokument: EN 50 260, EN 60 335, EN 55 014, enl. bestämmelser
och riktlinjema 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EWG.

01 DREMEL Europe

J.P.Houben        

LJUD- /VIBRATIONSDATA
Ljudnivån vid arbete kan överskrida 85 dB(A).
Använd hörselskydd!
Ljudtrycksnivån som uppmätts enligt EN 50 260 är på denna
maskin 65 dB(A), och vibration 5,1 m/s2 (hand-arm metod).

CE  KONFORMITETSERKLÆRING
Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse
med følgende normer eller normative dokumenter: EN 50 260, EN 60 335,
EN 55 014, i henhold til bestemmelserne i direktiverne 73/23/EØF,
89/336/EØF, 98/37/EØF.

01 DREMEL Europe  

J. P. Houben

STØJ- /VIBRATIONSINFORMATION
Under arbejde med værktøjet kan lydniveauet overstige 85 dB(A).
Brug høreværn!
Måles efter EN 50 260 er lydtrykniveau af dette værktøj
65 dB(A), og vibrationsniveauet 5,1 m/s2 (hånd-arm metoden).

CE  SAMSVARSERKLÆRING
Vi erklærer at det er under vårt ansvar at dette produkt er i samsvar med
følgende standarder eller standard- dokumenter:
EN 50 260, EN 60 335, EN 55 014, i samsvar med reguleringer 
73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EWG.

01 DREMEL Europe   

J. P. Houben

STØY- /VIBRASJONSINFORMASJON
Støynivået under arbeid kan overskride 85 dB(A).
Bruk hørselvern!
Målt ifølge EN 50 260 er lydtrykknivået av dette verktøyet
65 dB(A), og vibrasjonsnivået 5,1 m/s2 (hånd-arm metode).

CE  TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä tuote en
allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen vaatimusten
mukainen EN 50 260, EN 60 335, EN 55 014, seuraavien sääntöjen
mukaisesti 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EWG.

01 DREMEL Europe  
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MELU- /TÄRINÄTIETO
Työskenneltäessä melutaso saattaa ylittää 85 dB(A).
Käytä kuulosuojaimia!
Mitattuna EN 50 260 mukaan työkalun melutaso on 65 dB(A), ja tärinän
voimakkuus 5,1 m/s2 (käsi-käsivarsi metodi).

CE  DECLARACION DE CONFORMIDAD
Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto está en
conformidad con las normas o documentos normalizados siguientes: EN 50
260, EN 60 335, EN 55 014, de acuerdo con las regulaciones 73/23/CEE,
89/336/CEE, 98/37/CEE.

01 DREMEL Europe  

J. P. Houben

INFORMES DE RUIDOS Y VIBRACIONES
El nivel de ruido, con la herramienta trabajando, podrá sobrepasar 85 dB(A).
Usar protectores auditivos!
Medido según EN 50 260 el nivel de la presión acústica de esta herramienta
se eleva a 65 dB(A), y la vibración a 5,1 m/s2 (método brazo-mano).

CE  DECLARAÇÃO DE CONFIRMIDADE
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que este producto
cumpre as seguintes normas ou documentos normativos: EN 50 260, 
EN 60 335, EN 55 014, conforme as disposições das directivas 73/23/CEE,
89/336/CEE, 98/37/CEE.

01 DREMEL Europe    

J. P. Houben

INFORMAÇÕES SOBRE RUÍDO E VIBRAÇÕES
O nível de ruído durante o trabalho pode exceder 85 dB(A).
Utilize protectores auriculares!
Medido segundo EN 50 260 o nível de pressão acústica desta
ferramenta é 65 dB(A), e a vibração 5,1 m/s2 (método braço-mão).

CE  ¢∏§ø™∏ ™YMBATOT∏∆∞™

¢ËÏÔ‡ÌÂ ˘Â˘ı‡Óˆ˜ fiÙÈ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi Â›Ó·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ Û‡ÌÊˆÓ·

ÌÂ ÙÔ˘˜ ÂÍ‹˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ ‹ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÈÎ¤˜ Û˘ÛÙ¿ÛÂÈ˜: EN 50 260, 
EN 60 335, EN 55 014, Î·Ù¿ ÙÈ˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ÙˆÓ Î·ÓÔÓÈÛÌÒÓ ÙË˜ ∫ÔÈÓ‹˜

∞ÁÔÚ¿˜ 73/23/EEC, 89/336/EEC, 98/37/EEC.

01 DREMEL Europe   
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¶§∏ƒ√º√ƒπ∂™ °π∞ £√ƒYµ√/∫ƒ∞¢∞™ª√Y™

∏ ÛÙ¿ıÌË ıÔÚ‡‚Ô˘ Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ÌÔÚÂ› Ó· ÍÂÂÚ¿ÛÂ› Ù· 85 dB(A). 

ºÔÚ¿ÙÂ ˆÙÔ·Û›‰Â˜!

ªÂÙÚËÌ¤ÓË Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ EN 50 260 Ë ÛÙ¿ıÌË ·ÎÔ˘ÛÙÈÎ‹˜ ›ÂÛË˜ ·˘ÙÔ‡

ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ 65 dB(A), Î·È Ô ÎÚ·‰·ÛÌfi˜ ÛÂ 5,1 m/s2

(ÌÂıÔ‰Ô˜ ¯ÂÈÚfi˜/‚Ú·¯›ÔÓ·).

CE STANDARDiZASYON BEYANI
Yeπane sorumlu olarak, bu ürünün aµaπıdaki standartlara veya standart
belgelerine uygun olduπunu beyan ederiz: EN 50 260, EN 60 335, 
EN 55 014, yönetmeliπi hükümleri uyarınca 73/23/AET, 89/336/AET,
98/37/AET.

01 DREMEL Europe  

J. P. Houben

GÜRÜLTÜ VE T∑TREΩIM ÖNLEME HAKKINDA B∑LG∑
Calıµma esnasında ses emisyonu 85 dB(A)’ın üzerıne çıkabilir.
Koruyucu kulaklık kullanın!
Ölçülen EN 50 260 göre ses basıncı bu makinanın seviyesi
65 dB(A), ve titreµim 5,1 m/s2 (el-kol metodu).

CE  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Dichiaramo, assumendo la piena responsabilità di tale dichiarazione, che
il prodotto è conforme alle seguenti normative e ai relativi documenti: 
EN 50 260, EN 60 335, EN 55 014, in base alle prescrizioni delle direttive
CEE 73/23, CEE 89/336, CEE 98/37.

01 DREMEL Europe   

J. P. Houben

INFORMAZIONI SULLA RUMOROSITÀ/VIBRAZIONE
Durante le operazioni di lavoro il livello di rumorosità può superare 85 dB(A).
Utilizzare le cuffie di protezione!
Misurato in conformità al EN 50 260 il livello di pressione acustica di
questo utensile è 65 dB(A), e la vibrazione 5,1 m/s2 (metodo mano-
braccio).

CE  MINÖSÉGI TANUSÍTVÁNY
Teljes felelösségünk tudatában kijelentjük, hogy jelen termék a
következö szabványoknak vagy kötelezö hatósági elöírásoknak
megfelel: EN 50 260, EN 60 335, EN 55 014, a 73/23/EWG,
89/336/EWG, 98/37/EWG elöírásoknak megfelelöen.

01 DREMEL Europe   

J. P. Houben

ZAJ-  ÉS REZGÉSINFORMÁCIÓK
A zajszint bizonyos munkavégzéseknél 85 db(A) fölé emelkedhet.
Használjon zajvédöt!
Az EN 50 260 alapján végzett mérések szerint ezen készülék
hangnyomás szintje 65 dB(A), a kézre ható rezgésszám 5,1 m/s2.

CE  STRVZUJÍCÍ PROHLÅ·ENÍ
Potvrzujeme na odpovûdnost, Ïe tento v˘robek odpovídá
následujícím normám nebo normativním podkladÛm: EN 50 260, 
EN 60 335, EN 55 014, podle ustanovení smûrnic 73/23/EWG,
89/336/EWG, 98/37/EWG.

01 DREMEL Europe  

J. P. Houben

INFORMACE O HLUâNOSTI A VIBRACÍ
Míra hluçnosti pfii práci mÛÏe pfiesáhnout 85 dB(A).
PouÏívat chrániãe sluchu!
Mûfieno podle EN EN 50 260 ãiní tlak hlukové vlny tohoto pfiístroje
65 dB(A), a vibrací 5,1 m/s2 (metoda ruka-paÏe).

áÄüÇãÖçàÖ é ëééíÇÖíëíÇàà
å˚ Ò ÔÓÎÌÓÈ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ˚Ó Á‡fl‚ÎflÂÏ, ˜ÚÓ ˝ÚÓ ËÁ‰ÂÎËÂ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡Ï ËÎË ÒÚ‡Ì‰‡ÚËÁÓ‚‡ÌÌ˚Ï
‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡Ï: EN 50 260, EN 60 335, EN 55 014, ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÛ‚ËË Ò
ËÌÒÚÛÍˆËflÏË 73/23/EEC, 89/336/EEC, 98/37/EEC.
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àçîéêåÄñàü é òìåçéëíà à ÇàÅêÄñàà
èË ‡·ÓÚÂ ÛÓ‚ÂÌ¸ ¯ÛÏ‡ ÏÓÊÂÚ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ 80 ‰Å (A).
é‰Â‚‡ÈÚÂ Ì‡ Û¯Ë Á‡˘ËÚÌ˚Â ÔËÒÔÓÒÓ·ÎÂÌËfl!
èË ËÁÏÂÂÌËË ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË co ÒÚ‡Ì‰‡ÚoÏ EN 50 260 ÛÓ‚ÂÌ¸
Á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó ‰‡‚ÎÂÌËfl ‰Îfl ˝ÚÓ„Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ 65 ‰Å (A),
Ë ‚Ë·‡ˆËË - 5,1 Ï/Ò2 (ÔÓ ÏÂÚÓ‰Û дÎfl ÛÍ).

OÂWIADCZENIE ZGODNOÂCI  CE
Niniejszym oÊwiadczamy ponoszàc osobistà odpowiedzialnoÊç, ˝e
produkt wykonany jest zgodnie z nast´pujàcymi normami i
dokumentami normalizujàcymi: EN 50 260, EN 60 335, EN 55 014,
zgodnie z wytycznymi 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EWG.

01 DREMEL Europe    
J. P. Houben

POZIOM HA¸ASU/WIBRACJE
Poziom ha∏asu w czasie pracy mo˝e przekroczyç 85 dB(A).
Zak∏adaç ochraniacze uszu!
Pomiarów dokonano zgodnie z normà EN 50 260 ciÊnienie akustyczne
narz´dzia wynosi 65 dB(A), zaÊ wibracje 5,1 m/s2 (metoda d∏oƒ-r´ka).
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Contents of Kit 7800VA

Collet +
Chuck +
Wrench +
Literature Pack +
Carrying Case +
Accessories (diagram     ) 25

General Operating Tips:
SAFETY INSTRUCTIONS
When using electric tools, the following basic safety precautions should always be followed to reduce the risk of
fire, electric shock, and personal injury. Read all these instructions before attempting to operate this product. 
Save these instructions.
1. Check voltage indicated on nameplate
2. Keep work area clean. Cluttered areas and benches invite injuries
3. Consider work area environment. Do not expose power tools to rain. Do not use power tools in damp or wet

locations. Keep work area well lit. Do not use power tools in presence of flammable liquids or gasses.
4. Guard against electric shock. Avoid body contact with earthed surfaces (e.g. pipes, radiators, ranges,

refrigerators).
5. Keep children away. Do not let visitors contact tool or cord; they should be kept away from work area.
6. Store idle tools. When not in use, tools should be stored in a dry and locked-up place, out of the reach of

children.
7. Do not force the tool. It will do the job better and safer at the rate for which it was intended.
8. Use the right tool. Do not force small tools or attachments to do the job of a heavy-duty tool. Do not use

tools for purposes not intended (e.g. do not use a circular saw for cutting tree limbs or logs).
9. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewelry; they can be caught in moving parts. Rubber gloves

and non-skid footwear are recommended when working outdoors. Wear protective hair covering to contain
long hair.

10. Use safety glasses. Also use face or dust mask, if cutting operation is dusty.
11. Connect dust extraction equipment. If devices are provided for the connection of dust extraction and

collection facilities, ensure these are connected and properly used.
12. Do not abuse the cord. Never carry the tool by the cord, never yank the cord to disconnect it from the socket,

and keep the cord away from heat, oil and sharp edges.
13. Secure work. Use clamps or a vise to hold the work; it is safer than using your hand and it frees both hands

to operate the tool. 
14. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.
15. Maintain tools with care. Keep tools sharp and clean for better and safer performance. Follow instructions

for maintenance and changing accessories. Inspect tool cords and plugs periodically and if damaged, have
them repaired by a qualified person. Inspect extension cords periodically and replace them, if damaged. Keep
handles dry, clean and free from oil and grease.

16. Disconnect tools. Disconnect tool when not in use, before servicing or when changing accessories such as
blades, bits and cutters.

17. Remove tool keys. Form the habit of checking to see that keys and adjusting wrenched are removed from the
tool before turning it on.

18. Avoid unintentional starting. Do not carry a plugged-in tool with a finger on the switch. Be sure the switch is
off when plugging it in.

19. Outdoor use extension cords. When tool is used outdoors, use only extension cords intended for use
outdoors and so marked.

20. Stay alert. Watch what you are doing, use common sense and do not operate tool when you are tired.
21. Check damaged parts. Before you use the tool, always carefully check the guarding and other parts to

determine that they will operate properly and perform their intended functions. Check for alignment of moving
parts, binding of moving parts and breakage of parts. Check for proper mounting of all parts and any other
conditions that may affect their operation. A guard, switch, or other part that is damaged or defective should
be properly repaired or replaced by a qualified person. Do not use tool, if switch does not turn it on and off.

22. Warning! Use the tool and its accessories in accordance with these safety instructions and in the manner
intended for the particular tool, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the tool for operations, different from those normally expected to be performed by the particular tool, could
result in a hazardous situation.

23. Have the tool repaired by a qualified person. This electric tool is in accordance with the relevant safety rules.
Repairs should only be carried out by qualified persons using original spare parts, otherwise this may result in
considerable danger for the user.

GB
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DREMEL TOOL SAFETY
• Read and save this instruction manual and the enclosed safety instructions
• When you put away the tool, switch off the motor and ensure that all moving parts have come to a complete

standstill
• In case of electrical or mechanical malfunction, immediately switch off the tool or disconnect charger
• Only use the original DREMEL accessories which can be obtained from your DREMEL dealer.
• Before using accessories always compare the maximum allowed r.p.m. of that specific accessory with the

r.p.m. of the tool
• This tool should not be used by people under the age of 16 years
• Never use grinding wheels over 1 1/4” (32 mm) Ø
• Never use drill bits over 1/8” (3.2 mm) Ø
• Never use shaft lock while tool is running
• Store tool in locations where temperature will not exceed 40°C
• Ensure that the collet size corresponds with the shaft size of the accessory
• Keep the air vent openings clean and uncovered
• Handle and store grinding/cutting discs carefully to avoid chipping and cracking
• Do not use damaged, deformed or vibrating grinding/cutting discs
• For mounting/using non-Dremel accessories observe the instructions of the manufacturer concerned
• Before using the tool

• ensure that accessory is correctly mounted and firmly tightened
• check if accessory runs freely by turning it by hand
• test-run tool for at least 30 seconds at highest no-load speed in a safe position
• stop immediately in case of considerable vibration or other defects and check tool to determine the cause

• ! Never use a cutting disc for side grinding
• When grinding metal, sparks are generated; keep other persons and combustible material from work area
• Wear protective glasses and gloves, hearing protection, a dust mask, and sturdy shoes; when necessary also

wear an apron
• Apply wire of bristle brush lightly to the work as only the tips of the wire/bristles do the work.
• ! The accessory continues to rotate for a short time after the tool has been switched off

DREMEL CORDLESS TOOL SAFETY
• A battery operated tool with a separate battery pack must be recharged only with the specified charger for the

battery.
• Use battery operated tool only with the specifically designated battery pack.  Use of any other batteries may 

create a risk of fire.
• Avoid accidental starting.  Be sure switch is in the off position before inserting the battery pack.
• Disconnect battery pack from tool or place the switch in the off position before making any adjustments, 

changing accessories, or storing the tool.
• When the battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like: paper clips, coins, keys, nails,

screws, or other small metal objects that can make a connection from one terminal to another.
• Always hold the tool firmly in your hands during the start-up.

BATTERY / CHARGER SAFETY
• Before using the battery charger, read all instructions and cautionary markings on the 786 battery charger, 

785 battery pack, and 780 product using battery.
• Use only the charger which accompanied your product or direct replacement as listed in the catalog or this 

manual.
• Do not disassemble charger or operate the charger if it has received a sharp blow, been dropped or otherwise

damaged in any way.  
• Do not recharge battery in damp or wet environment.  Do not expose charger to rain or snow.  If battery case 

is cracked or otherwise damaged, do not insert into charger.
• Charge only Dremel No. 785 rechargeable batteries with charger 786.
• Charge battery pack in temperatures above 0°C and below 40°C.  Store  tool and battery pack in locations 

where temperatures will not exceed 40°C or drop below 0°C .
• When damaged and under extreme usage and temperature conditions, batteries in battery pack may start to 

leak. If liquid comes into contact  with the skin, wash quickly with soap and water, then with lemon juice or 
vinegar.  If liquid gets into eyes, flush eyes with clean water for a minimum of 10 minutes and seek immediate
medical attention. 

• Place charger on flat, non-flammable surfaces and away from flammable materials when recharging battery 
pack.
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• Use of an attachment not recommended or sold by Dremel may result in risk of fire, electric shock or injury to
persons.

• Never charge battery pack outdoors.

BATTERY DISPOSAL
• Do not attempt to disassemble the battery or remove any component projecting from the battery terminals
• At the end of the battery’s useful life,  do not throw out the battery.  Please bring your battery to a proper

battery disposal location or return your batteries to one of the DREMEL  service stations (address 
are listed on the service diagram supplied with the tool)

USE
1. On/Off Button “C” (diagram      )

• Switch on the tool and select speed by pushing the dial to the desired speed range.
• Speed from 5,000 - 25,000 R.P.M.’s

2. Mounting Accessories (diagram      )
• To Loosen, push Shaft Lock button “D” and hold it, while turning the Collet Nut “A” (or chuck) by hand until 

the shaft locks preventing further rotation. If necessary use the Wrench, “E” to loosen the Collet Nut “A”
• Change accessories by inserting an accessory into the Collet “B” (or chuck) as far possible to minimize run 

out and unbalance
• With Shaft Lock button “D” engaged, tighten the Collet Nut “A”(or chuck) by hand until the accessory shank 

is gripped by the Collet “B”. If necessary use the Wrench “E” to tighten the Collet Nut “A”.
• Avoid excessive tightening of the Collet Nut “A”.

3. Holding and guiding the tool (see diagram      )
• pencil grip for precision work (engraving)
• paring knife hand grip for rough work (grinding)
• 2 hand golf grip ideal for when you need to keep the tool parallel to the work surface,I.e. using a cut-off wheel

4. Charging the tool
• The cordless rotary tool is not fully charged. The tool is equipped with a removable battery pack.  Be sure to 

charge the battery pack prior to initial use.  For best results on first charge, charge battery pack overnight.

5. To charge the battery pack "H" (see diagram     )
• Put the switch "C" in the "OFF" position.
• Squeeze release tabs "I" on both sides of battery pack"H", and remove battery pack "H" from back of tool as

shown on page 2.
• Align marks "F2" on battery pack with marks  "F3" on charger and insert battery pack "H" into charger "G".
• Plug charger "G" into the power source. The green L.E.D. light indicates connection has been made and the
battery pack "H" is charging. Under normal usage the battery pack "H" requires 3 hours charging time to reach
full capacity.

• When charging is complete remove battery pack "H" from charger "G".
• Align marks "F2" on battery pack with marks  "F1" on the housing of tool.  Squeeze release tabs "I",insert 
battery pack "H" into back of tool, and release pressure on tabs "I" so it locks in place.

6. Important charging notes
• The battery pack accepts only about 80% of its maximum capacity with its first few charge cycles. However

after the first few charge cycles, the battery will charge to full capacity.
• The charger was designed to fast charge the battery only when the battery temperature is between 0°C 

and 40°C.
• A substantial drop in operating time per charge may mean that the battery pack is nearing the end of its life 

and should be replaced.
• If you anticipate long periods (i.e. a month or more)of non-use of your tool, it’s best to run your tool down 

until it is fully discharged before storing your battery pack.  After a long period of storage, the capacity at first  
recharge will be lower.  Normal capacity will be restored in 2 or 3 charge / discharge cycles.  Remember to 
unplug charger during storage period. 

• If battery pack does not charge properly:
- Check for voltage at outlet by plugging in some other electrical device.
- Check to see if outlet is connected to a light switch which turns power "off" when lights are turned off.
- Check battery pack terminals for dirt.  Clean with cotton swab and alcohol if necessary.

1
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- If you still do not get a proper charging, take or send tool, battery pack, and charger to a Dremel Service
Station for repair (address are listed on the service diagram supplied with the tool).

Note: Use of chargers or battery packs not sold by Dremel may void warranty

APPLICATION ADVICE
• Always practice on a piece of scrap material first to choose the right accessory and determine the optimum

working speed
• Do not apply to much pressure on the tool; let the speed do the work for you
• Use only accessories that are recommended by the manufacturer for your model.

SPEED
Your Cordless Rotary Tool is equipped with a variable speed control dial.  To turn the tool ON,  rotate dial to desired
number to select the operating speed needed from  5.000 - 25.000 RPM.  To turn tool OFF, rotate dial to the "0" OFF
position. You can refer to the charts on page 4, 5, and 6  to determine the proper speed, based on the material
being worked and the type of cutter or other accessory being used. These charts enable you to select both the
correct accessory and the optimum speed at a glance.

The Settings for Approximate Revolutions Per Minute Cordless Rotary Tool Variable Speed Model 780

Switch Setting Speed Range
0 Off Position
2 1,000 - 5,000 RPM
4 6,000 - 10,000 RPM
6 11,000 - 15,000 RPM
8 16,000 - 20,000 RPM
10 21,000 - 25,000 RPM

Some rules of thumb in regard to speed:
1. Plastic and materials that melt at low temperatures should be cut at low speeds.
2. Polishing, buffing, and cleaning with a wire brush must be done at speeds below 15,000 RPM to prevent

damage to the brush.
3. Wood should be cut at high speed.
4. Iron or steel should be cut at top speed if using tungsten carbide accessory, but at lower speeds if using high

speed steel cutters. If a high speed steel cutter starts to chatter-this normally means it is running to slow.
5. Aluminum, copper alloys, lead alloys, zinc alloys and tin may be cut at various speeds, depending on the type

of cutting being done. Use paraffin or other suitable lubricant on the cutter to prevent the cut material from
adhering to the cutter teeth. 

To aid you in determining the optimum operational speed for different materials and different accessories, we have
constructed a series of tables that appear on diagram      . By referring to these tables, you can discover the
recommended speeds for each type of accessory. Look these tables over and become familiar with them.

Ultimately, the best way to determine the correct speed for work on any material is to practice for a few minutes on
a piece of scrap, even after referring to the chart. You can quickly learn that a slower or faster speed is more
effective just by observing what happens as you make a pass or two at different speeds. When working with
plastic, for example, start at a slow rate of speed and increase the speed until you observe that the plastic is
melting at the point of contact. Then reduce the speed slightly to get the optimum working speed.

Increasing the pressure on the tool is not the answer when it is not cutting as you think it should. Perhaps you
should be using a different cutter, and perhaps an adjustment in speed would solve the problem. But leaning on the
tool seldom helps.

MAINTENANCE AND REPAIR
• Keep tool, battery pack and charger clean (some household cleaning products and solvents can damage plastic

parts; these products include among others benzine, trichloroethelene, chloride, amonium
• Excessive sparking mostly indicates worn-out carbon brushes, therefor your tool should be brought to a 

service station.
• In case of an electrical or mechanical defect, hand in tool at one the DREMEL Service Stations for repair

(addresses are listed on the service diagram supplied with the tool)

The speed of the rotary tool is
controlled by setting this
indicator on the housing.

6
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Standardausrüstung 7800PB

Spannzange +
Multi Bohrfutter +
Schraubschlüssel +
Dokumentation +
Gerätekoffer +
Zubehörteile (Diagramm      ) 25

Allgemeine Tips zur Bedienung:
SICHERHEITSHINWEISE
Beim Gebrauch von Elektrofahrzeugen sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgende
grundsätzlichen Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie das Werkzeug
benutzen. Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.
1. Prüfen Sie die auf dem Typenschild angegebene Spannung (Volt)
2. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung. Unordnung im Arbeitsbereich ergibt Unfallgefahr.
3. Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse. Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus. Benutzen Sie

Elektrowerkzeuge nicht in feuchter oder nasser Umgebung. Sorgen Sie für gute Beleuchtung. Benutzen Sie
Elektrowerkzeuge nicht in Nähe von brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen.

4. Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag. Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten Teilen (z.B. Rohren,
Heizkörpern, Herden, Kühlschränken).

5. Halten Sie Kinder fern. Lassen Sie andere Personen nicht das Werkzeug oder Kabel berühren; halten Sie sie von
Ihrem Arbeitsbereich fern.

6. Bewahren Sie Ihre Werkzeuge sicher auf. Unbenutzte Werkzeuge sollten in trockenem, verschlossenem Raum und
für Kinder nicht erreichbar aufbewahrt werden.

7. Überlasten Sie ihr Werkzeug nicht. Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
8. Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Verwenden Sie kein zu schwaches Zubehör oder Vorsatzgeräte für schwere

Arbeiten. Benutzen Sie Werkzeuge nicht für Zwecke und Arbeiten, wofür sie nicht bestimmt sind (z,B. benutzen Sie
keine Kreissäge um Bäume zu fällen oder Äste zu schneiden).

9. Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck; sie können von beweglichen
Teilen erfaßt werden. Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.
Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

10. Benutzen Sie eine Schutzbrille. Verwenden Sie auch eine Atemmaske bei stauberzeugenden Arbeiten.
11. Schliessen Sie die Staubabsaugung an. Achten Sie bei der Ausrüstung mit Staubabsaugevorrichtung auf den

korrekten Anschluss und vorschriftsmäßigen Gebrauch.
12. Zweckentfremden Sie nicht das Kabel. Tragen Sie das Werkzeug nicht am Kabel, benutzen Sie das Kabel nicht um

den Stecker aus der Steckdose zu ziehen, und schützen Sie das Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.
13. Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock um das Werkstück

festzuhalten; es ist damit sicherer gehalten als mit Ihrer Hand und ermöglicht die Bedienung mit beiden Händen.
14. Überdehnen Sie nicht Ihren Standbereich. Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung; sorgen Sie für sicheren Stand

und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
15. Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt. Halten Sie Ihre Werkzeuge scharf und sauber um gut und sicher zu arbeiten.

Befolgen Sie die Wartungsvorschriften und die Hinweise für Zubehörwechsel. Kontrollieren Sie regelmäßig den Netzstecker
und das Kabel und lassen Sie diese bei Beschädigung von einem anerkannten Elektrofachmann erneuern. Kontrollieren Sie
Verlängerungskabel regelmäßig und ersetzen Sie beschädigte. Handgriffe trocken und frei von Öl und Fett halten.

16. Ziehen Sie den Netzstecker. Bei Nichtgebrauch, vor der Wartung, oder beim Zubehörwechsel wie z. B. Sägeblatt,
Bohrer und Maschinenwerkzeugen aller Art.

17. Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken. Überprüfen Sie vor dem Einschalten, daß die Schlüssel und die
Einstellwerkzeuge entfernt sind.

18. Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf. Tragen Sie keine an das Stromnetz angeschlossene Werkzeuge mit dem
Finger am Schalter. Vergewissern Sie sich, daß der Schalter beim Anschluß an das Stromnetz ausgeschaltet ist.

19. Verlängerungskabel im Freien. Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene und entsprechend gekennzeichnete
Verlängerungskabel.

20. Seien Sie stets aufmerksam. Beobachten Sie Ihre Arbeit, gehen Sie vernünftig vor, und verwenden Sie das
Werkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

21. Das Werkzeug auf Beschädigungen kontrollieren. Vor Gebrauch des Werkzeuges immer die Schutzvorrichtungen und
Teile sorgfältig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgemäße Funktion überprüfen. Überprüfen Sie, ob die Funktion be-
weglicher Teile in Ordnung ist, ob Sie nicht klemmen oder ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen richtig montiert
sein und alle Bedingungen erfüllen um den einwandfreien Betrieb des Werkzeuges zu gewährleisten. Schutzvorrichtungen,

D
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Schalter oder sonstige Teile, die beschädigt oder defekt sind, sollen sachgemäß von einem anerkannten Elektrofachmann
repariert oder ersetzt werden. Benutzen Sie keine Werkzeuge, bei denen sich der Schalter nicht ein- und ausschalten läßt.

22. Achtung! Benutzen Sie Ihr Werkzeug sowie das Zubehör wie in diesen Sicherheitshinweise beschrieben. Setzen Sie
Ihr Werkzeug ausschliesslich für die Arbeiten ein, für die es konstruiert wurde und achten Sie auf entsprechende
Arbeitsbedingungen. Zweckentfremdeter Einsatz kann zu gefährlichen Situationen führen.

23. Reparaturen nur vom anerkannten Fachmann. Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlägigen
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen sollten nur von einem Elektrofachmann und mit Original - Ersatzteilen
durchgeführt werden. Zuwiderhandlungen könnten Gefahren für den Benutzer hervorrufen.

SICHERHEIT
• Bitte diese Bedienungsanleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise sorgfältig lesen und aufbewahren
• Sobald Sie sich von Ihrem Werkzeug entfernen, sollte dieses ausgeschaltet werden und die sich bewegenden Teile

vollkommen zum Stillstand gekommen sein
• Im Falle eines elektrischen oder mechanischen Defekts das Gerät sofort abschalten bzw. das Ladegerät vom Netz

trennen.
• Benutzen Sie nur das Original-Zubehör, welches bei unseren Fachhändlern oder den DREMEL- Vertragswerkstätten

erhältlich ist
• Bevor Sie Zubehör benutzen, vergleichen Sie bitte immer die maximal erlaubte Drehzahl/Minute des jeweiligen

Zubehörs mit der Ihres Werkzeuges 
• Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte älter als 16 Jahre sein
• Benutzen Sie nie Trennscheiben über 1 1/4” (32 mm) Ø 
• Benutzen Sie nie Bohrer über 1/8” (3,2 mm) Ø
• Benutzen Sie nie die Wellenarretierung während das Werkzeug läuft 
• Bewahren Sie Ihr Werkzeug stets bei Raumtemperaturen unter 40°C auf 
• Achten Sie darauf, daß sämtliches Zubehör und Spannzange aufeinander passen 
• Halten Sie Luftschlitze sauber und offen
• Mit Schrupp-/Trennscheiben soll vorsichtig umgegangen werden, zur Vermeidung von Splittern oder Rissen
• Rissige, verformte oder vibrierende Schrupp-/Trennscheiben dürfen nicht verwendet werden
• Bei Verwendung von Fremdfabrikaten beim Zubehör bitte die Hinweise des Herstellers beachten
• Vor dem Gebrauch Ihres Werkzeuges

• sicherstellen, daß da Zubehör richtig montiert und fest angezogen ist
• den freien Lauf des montierten Zubehörs durch Drehen von Hand überprüfen
• einen Probelauf vornehmen, bei dem Sie das Werkzeug in einer sicheren Position mindestens 30 Sekunden mit

höchster Geschwindigkeit unbelastet laufen lassen
• bei beträchtlichen Vibrationen oder anderen Defekten das Werkzeug sofort ausschalten und die mögliche Ursache

herausfinden
• ! Eine Trennscheibe darf nicht zum Seiten-Schleifen verwendet werden
• Beim Schleifen von Metall entstehen Funken; halten Sie andere Personen sowie brennbare Materialien von Ihrem

Arbeitsbereich fern
• Schutzbrille und -handschuhe, Gehörschutz, eine Staubmaske und Sicherheitsschuhe tragen; gegebenenfalls auch

eine Schürze tragen
• Das Werkstück mit der Borstenbürste nur leicht berühren, da nur die Spitzen der Drahtborsten die eigentliche Arbeit 

leisten
• ! Nach dem Ausschalten des Werkzeuges dreht sich das Zubehör noch einige Sekunden weiter

SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKUBETRIEBENEN DREMEL-WERKZEUG
• Mit einem separaten Akku-Pack betriebene Werkzeuge dürfen nur mit dem ausdrücklich für dieses Akku-Pack

vorgesehenen Ladegerät geladen werden.
• Akkubetriebene Werkzeuge dürfen nur mit dem ausdrücklich dafür vorgesehenen Akku-Pack betrieben werden. Die

Verwendung anderer Akku-Packs kann eine Brandgefahr verursachen.
• Vorsicht vor unbeabsichtigtem Einschalten: Der Schalter muss vor dem Einsetzen des Akku-Packs in Stellung "Aus"

stehen.
• Bevor Einstellungen vorgenommen, Zubehörteile gewechselt oder das Werkzeug zur Aufbewahrung wieder verpackt

wird, das Akku-Pack entnehmen oder das Einstellrad in Stellung "Aus" stellen.
• Das Akku-Pack bei Nichtgebrauch nicht in der Nähe von metallischen Gegenständen wie Büroklammern, Münzen,

Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen metallischen Kleinteilen aufbewahren, durch die eine Verbindung
zwischen den Anschlusskontakten hergestellt werden kann.

• Das Gerät beim Anlaufen stets fest in der Hand halten.
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SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU / LADEGERÄT
• Vor der Verwendung des Ladegeräts die Anleitung sowie die Warnhinweise auf dem Ladegerät 786, dem Akku-Pack 

785 und dem akkubetriebenen Werkzeug 780 vollständig durchlesen.
• Ausschließlich das mit dem Werkzeug gelieferte Ladegerät oder ein im Katalog oder in dieser Anleitung direkt

angegebenes Ersatzgerät verwenden.
• Das Ladegerät nicht zerlegen oder verwenden, nachdem es einen heftigen Stoß erhalten hat, heruntergefallen ist oder

auf andere Weise beschädigt wurde. 
• Das Akku-Pack nicht in feuchter oder nasser Umgebung laden. Das Ladegerät nicht Regen oder Schnee aussetzen.

Wenn das Gehäuse des Akku-Packs Risse oder andere Schäden aufweist, das Akku-Pack nicht in das Ladegerät
einsetzen.

• Mit dem Ladegerät 786 dürfen ausschließlich Akku-Packs Dremel Nr. 785 geladen werden.
• Das Akku-Pack nur bei Temperaturen zwischen 0 °C und 40 °C laden. Gerät und Akku-Pack müssen an einem Ort

aufbewahrt werden, an dem die Temperatur nicht über 40 °C ansteigen oder unter 0 °C absinken kann.
• Bei Beschädigung und bei extremen Einsatzbedingungen und Temperaturen können die Zellen im Akku-Pack undicht

werden. Bei Hautkontakt die Flüssigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen, anschließend die betroffene Stelle
mit Zitronensaft oder Essig behandeln. Wenn Flüssigkeit in die Augen gelangt ist, die Augen mindestens 10 Minuten
lang mit klarem Wasser ausspülen und sofort einen Arzt aufsuchen. 

• Das Ladegerät während des Ladevorgangs auf einer ebenen, nicht brennbaren Oberfläche in sicherem Abstand von
brennbaren Stoffen aufstellen.

• Bei Verwendung von Vorsatzgeräten, die nicht von Dremel empfohlen oder angeboten werden, kann eine Brand-,
Stromschlag- oder Verletzungsgefahr bestehen.

• Akku-Packs niemals im Freien wechseln.

ENTSORGUNG DES AKKU-PACKS
• Nicht versuchen, das Akku-Pack zu zerlegen oder an den Kontakten hervorstehende Teile herauszuziehen.
• Am Ende der Lebensdauer das Akku-Pack nicht wegwerfen, sondern an einer entsprechenden Sammelstelle

ordnungsgemäß entsorgen oder bei einer DREMEL-Kundendienststation abgeben (Adressen sind in der mit dem
Gerät gelieferten Bedienungsanleitung aufgeführt).

ANWENDUNG
1. Ein/Aus-Schalter “C” (Diagramm      )

• Schalten Sie das Werkzeug ein und schieben Sie den Hebel auf den gewünschten Drehzahlbereich.
• Drehzahlen von 5.000 bis 25.000/min

2. Montieren des Zubehörs (Diagramm      )
• Zum Lockern drücken Sie den Wellenarretierungsknopf “D” und halten ihn gedrückt. Drehen Sie dann die

Überwurfmutter “A” (bzw. das Bohrfutter) von Hand, bis die Welle arretiert wird und sich nicht weiterdrehen läßt.
Verwenden Sie gegebenenfalls den Schraubenschlüssel “E”, um die Überwurfmutter “A” zu lockern.

• Schieben Sie das betreffende Zubehörteil so weit wie möglich in die Spannzange “B” (bzw. in das Bohrfutter) ein, um
unrunden Lauf und Unwucht zu minimieren.

• Halten Sie den Wellenarretierungsknopf “D” gedrückt und ziehen Sie die Überwurfmutter “A” (bzw. das Bohrfutter)
von Hand fest, bis der Schaft des Zubehörteils von der Spannzange “B” gehalten wird. Verwenden Sie gegebenenfalls
den Schraubenschlüssel “E”, um die Überwurfmutter “A” festzuziehen. 

• Die Überwurfmutter “A” nicht zu fest anziehen.

3. Halten und Führen des Werkzeuges (siehe Diagramm      )
• Bleistiftstellung für präzise Arbeiten (Gravierung)
• Schälmesserstellung für unebene Arbeiten (Schleifen)
• Beidhändige Golfschlägerstellung - ideal, wenn Sie das Werkzeug parallel zur Werkstückoberfläche halten müssen,

z. B. bei Verwendung einer Trennscheibe.

4. Gerät laden
• Das Gerät ist mit einem entnehmbaren Akku-Pack ausgestattet, das bei Lieferung nicht voll geladen ist. Vor der

ersten Verwendung muss das Akku-Pack geladen werden. Das beste Ergebnis wird erzielt, wenn der erste
Ladevorgang über Nacht erfolgt.

5. Laden des Akku-Packs H (siehe Abbildung      )
• Schalter "C" auf Stellung "OFF" stellen.
• Entriegelungslaschen "I" auf beiden Seiten des Akku-Packs "H" zusammendrücken und Akku-Pack "H" hinten aus dem

Werkzeug herausziehen, wie auf Seite 2 gezeigt.
• Markierungen "F2" auf dem Akku-Pack auf die entsprechenden Markierungen "F3" auf dem Ladegerät ausrichten und

Akku-Pack "H" in Ladegerät "G" einsetzen.
• Ladegerät "G" an die Netzspannung anschließen. Die grüne LED-Anzeige leuchtet auf und zeigt an, dass der
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Anschluss hergestellt wurde und das Akku-Pack "H" geladen wird. Bei normaler Verwendung benötigt das Akku-Pack "H"
drei Stunden zum Erreichen seiner vollen Ladekapazität.

• Nach dem Ende des Ladevorgangs das Akku-Pack "H" aus dem Ladegerät "G" herausziehen.
• Markierungen "F2" auf dem Akku-Pack auf die Markierungen "F1" am Gehäuse des Werkzeugs ausrichten.

Entriegelungslaschen "I" zusammendrücken, Akku-Pack "H" hinten in das Werkzeug einschieben und die Laschen "I"
loslassen, damit das Akku-Pack einrastet.

6. Wichtige Hinweise zum Ladevorgang
• Das Akku-Pack erreicht während der ersten Ladezyklen nur ca. 80 % seiner Kapazität; danach kann das Akku-Pack 

bis zur vollen Kapazität geladen werden.
• Das Ladegerät ist für Schnellladezyklen nur bei Akku-Temperaturen zwischen 0 °C und 40 °C ausgelegt.
• Wenn die pro Ladung erreichbare Werkzeugbetriebsdauer deutlich zurückgeht, nähert sich der Akku vermutlich dem

Ende seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden.
• Wenn das Gerät längere Zeit (d. h. einen Monat oder länger) nicht verwendet wird, sollte das Akku-Pack zuvor völlig 

entladen werden. Nach längerer Lagerung wird beim ersten Ladevorgang eine geringere Kapazität erreicht; nach zwei 
bis drei Lade-/Entladezyklen stellt sich aber wieder die normale Kapazität ein. Das Ladegerät bei Nichtbenutzung vom 
Netz trennen. 

• Wenn das Akku-Pack nicht richtig geladen werden kann:
- Mit einem anderen Elektrogerät prüfen, ob die betreffende Steckdose Strom liefert.
- Prüfen, ob die Steckdose an einen Lichtschalter angeschlossen ist, der beim Ausschalten der Beleuchtung auch die 
Steckdose abschaltet.

- Die Kontakte des Akku-Packs auf Verschmutzungen kontrollieren. Gegebenenfalls mit einem alkoholgetränkten 
Wattestäbchen reinigen.

- Falls noch immer kein ordnungsgemäßer Ladevorgang möglich ist, das Werkzeug samt Akku-Pack und Ladegerät 
zur Instandsetzung bei einer Dremel-Kundendienststation abgeben oder einsenden (Adressen sind in der mit dem 
Gerät gelieferten Bedienungsanleitung aufgeführt).

Hinweis: Die Verwendung von nicht von Dremel gelieferten Ladegeräten oder Akku-Packs kann zum Erlöschen der Garantie
führen

ANWENDUNG
• Immer zunächst an einem Probestück üben, um das richtige Zubehörteil und die richtige Geschwindigkeit zu wählen. 
• Nicht zuviel Druck auf das Werkzeug ausüben; lassen Sie die Geschwindigkeit für Sie arbeiten. 
• Verwenden Sie ausschließlich Zubehör, das laut Herstellerangaben für Ihr Modell vorgesehen ist.

GESCHWINDIGKEIT
Das akkubetriebene Multifunktionswerkzeug ist mit einem Einstellrad zur stufenlosen Drehzahlvorwahl ausgestattet. Zum
Einschalten des Geräts das Einstellrad auf die gewünschte Drehzahl zwischen 5.000 und 25.000 U/min einstellen. Zum
Abschalten das Einstellrad auf "0" stellen. In den Tabellen auf den Seiten 4 bis 6 können Sie die Drehzahl ablesen, die für den zu
bearbeitenden Werkstoff und das verwendete Zubehörteil geeignet ist. Mit diesen Tabellen können Sie auf einen Blick sowohl
das richtige Zubehörteil als auch die optimale Drehzahl ermitteln.

Ungefähre Drehzahleinstellungen für das akkubetriebene Multifunktionswerkzeug mit einstellbarer Drehzahl, Modell 780.

Schalterstellung Drehzahlbereich
0 OFF
2 1,000 - 5,000 U / min
4 6,000 - 10,000 U / min
6 11,000 - 15,000 U / min
8 16,000 - 20,000 U / min
10 21,000 - 25,000 U / min

Die Drehzahl wird mit Hilfe
dieser Anzeige am Gehäuse
eingestellt.
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Für die Werkzeugdrehzahlen gelten die folgenden Richtlinien:
1. Kunststoff und Werkstoffe mit niedrigem Schmelzpunkt sind mit niedrigen Drehzahlen zu bearbeiten.
2. Polier- und Schwabbelarbeiten sowie Reinigungsarbeiten mit einer Drahtbürste müssen bei Drehzahlen unter

15.000/min erfolgen, um Beschädigungen der jeweiligen Bürste zu vermeiden.
3. Holz wird mit hoher Drehzahl bearbeitet.
4. Für die Bearbeitung von Eisen oder Stahl ist bei Verwendung von Hartmetallfräsern die Höchstdrehzahl zu verwenden, bei

Verwendung von Hochgeschwindigkeits-Fräsmessern dagegen eine niedrigere Drehzahl. Wenn ein Hochgeschwindigkeits-
Fräsmesser zu rattern beginnt, ist in der Regel die Drehzahl zu niedrig.

5. Aluminium, Kupfer-, Blei- und Zinklegierungen sowie Zinn können je nach Art der durchzuführenden Arbeit mit
unterschiedlichen Drehzahlen bearbeitet werden. Durch Benetzen des Werkzeugs mit Petroleum oder einem anderen
geeigneten Schmiermittel wird verhindert, daß die Späne an den Schneidflächen anhaften. 

Als Hilfestellung zur Ermittlung der jeweils optimalen Drehzahl für die verschiedenen Werkstoffe und Zubehörteile haben
wir einige Tabellen zusammengestellt (Diagramm      ), aus denen die empfohlene Arbeitsdrehzahl für die einzelnen
Zubehörteile abgelesen werden kann. Bitte machen Sie sich mit diesen Tabellen vertraut.

Die beste Möglichkeit zur Ermittlung der richtigen Arbeitsdrehzahl für einen bestimmten Werkstoff ist es, auch nach Aus-
wertung der Tabelle einige Minuten lang an einem Abfallstück zu experimentieren. Wenn Sie ein oder zwei Versuche mit
unterschiedlicher Drehzahl durchführen, merken Sie schnell, ob eine höhere oder niedrigere Drehzahl günstiger ist. Bei-
spielsweise können Sie bei der Bearbeitung von Kunststoff mit einer niedrigen Drehzahl beginnen und die Drehzahl
allmählich erhöhen, bis Sie feststellen, daß der Kunststoff an der Werkzeugspitze zu schmelzen beginnt. Wenn Sie nun die
Drehzahl wieder ein wenig zurücknehmen, haben Sie die optimale Bearbeitungsdrehzahl gefunden.

Falls das Bearbeitungsergebnis nicht Ihren Erwartungen entspricht, hilft es nicht, den Kraftaufwand zu erhöhen. Statt
dessen sollten Sie eventuell eine andere Werkzeugspitze verwenden oder eine Anpassung der Drehzahl vornehmen; durch
verstärkten Kraftaufwand dagegen läßt sich das Problem nur selten lösen.

WARTUNG/REPARATUR
• Werkzeug, Akku-Pack und Ladegerät sauber halten (einige Haushaltsreiniger und Lösungsmittel können die

Kunststoffteile beschädigen; diese Produkte enthalten u.a. Benzin, Trichloroethelene, Chloride, Amonium) 
• Starke Funkenbildung weist auf abgenutzte Kohlebürsten hin; Sie sollten Ihr Werkzeug vom Kundendienst überholen

lassen.
• Bei Beanstandung geben Sie bitte Ihr Werkzeug bei einer unserer DREMEL-Vertragswerkstätten zur Reparatur ab 

(die Anschriftenliste finden Sie auf der Ersatzteilzeichnung, die Ihrem Werkzeug beiliegt) 

6
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Equipment standard 7800PB

Pince +
Mandrin Multi +
Clé +
Documentation +
Coffret de rangement +
Accessoires (schéma     ) 25

Conseils d'utilisation :
INSTRUCTIONS DE SERVICE
Afin de réduire le risque de décharge électrique, de blessure et d'incendie lors de l'utilisation d'outils électriques, observez
les mesures de sécurité fondamentales suivantes. Lisez et observez ces instructions avant d'utiliser l'outil. Conservez
soigneusement ces instructions.

1. Vérifiez le voltage indiqué sur la plaque
2. Maintenez de l'ordre dans votre poste de travail. Le désordre dans le poste de travail augmente le risque

d'accident.
3. Tenez compte de l'environnement du poste de travail. N'exposez pas les outils électriques à la pluie. N'utilisez pas

d'outils électriques dans un environnement humide ou mouillé. Veillez à ce que le poste de travail soit bien éclairé.
N'utilisez pas d'outils électriques si des liquides ou des gaz inflammables se trouvent à proximité.

4. Protégez-vous contre les décharges électriques. Evitez le contact corporel avec des surfaces reliées à la terre
(comme p. ex. tuyaux, radiateurs, cuisinières, réfrigérateurs).

5. Tenez les enfants éloignés. Ne permettez pas que d'autres personnes touchent à l'outil ou au câble ; tenez-les
éloignées de votre poste de travail.

6. Rangez vos outils dans un endroit sûr. Les outils non utilisés devraient être rangés dans un endroit sec et fermé,
hors de la portée des enfants.

7. Ne surchargez pas votre outil. Vous travaillerez mieux et plus sûrement dans la plage de puissance indiquée.
8. Utilisez l'outil adéquat. N'utilisez pas d'outils ou de dispositifs adaptables de trop faible puissance pour exécuter des

travaux difficiles. N'utilisez pas des outils à des fins et pour des travaux pour lesquels ils n'ont pas été conçus (p. ex.
n'employez pas une scie circulaire pour abattre ou pour ébrancher des arbres).

9. Portez des vêtements de travail appropriés. Ne portez pas de vêtements larges ou des bijoux ; ils pourraient être
happés par les pièces en mouvement. Lors de travaux à l'extérieur, il est recommandé de porter des gants de
caoutchouc et des chaussures à semelle antidérapante. Coiffez-vous d'un filet si vous avez les cheveux longs.

10. Portez des lunettes de protection. Utilisez aussi un masque si le travail exécuté produit de la poussière.
11. Installez le système d'évacuation des poussières. Si l'outil est équipé des dispositifs d'évacuation et de ramassage

des poussières, assurez-vous qu'ils soient bien raccordés et utilisés correctement.
12. Protégez le câble d'alimentation. Ne portez pas l'outil par le câble, ne tirez pas sur le câble pour débrancher la fiche

de la prise, et protégez le câble de la chaleur, de l'huile et des arêtes vives.
13. Fixez bien la pièce. Employez un dispositif de serrage ou un étau afin de bien fixer la pièce ; elle sera ainsi bloquée

plus sûrement qu'avec votre main et vous aurez les deux mains libres pour manier l'outil.
14. N'élargissez pas trop votre rayon d'action. Evitez d'adopter une position fatigante pour le corps ; veillez à ce que

votre appui au sol soit ferme et conservez l'équilibre à tout moment.
15. Entretenez vos outils soigneusement. Maintenez vos outils affûtés et propres afin de travailler mieux et plus

sûrement. Observez les prescriptions d'entretien et les indications de changement d'accessoires. Vérifiez
régulièrement l'état de la fiche et du câble d'alimentation et, en cas de dommages, faites-les changer par un
technicien qualifié. Vérifiez régulièrement le câble de rallonge et remplacez-le s'il est endommagé. Maintenez les
poignées sèches et exemptes d'huile et de graisse.

16. Débranchez la fiche de la prise. En cas de non-utilisation, avant de procéder à l'entretien, ou lors du changement
d'accessoires comme p. ex. des lames et des forets.

17. Enlevez les clés à outils. Avant de mettre l'outil en marche, assurez-vous que les clés et les outils de réglage ont été
retirés.

18. Evitez tout démarrage involontaire. Ne portez pas l'outil en ayant un doigt placé sur l'interrupteur tant qu'il est
branché au réseau électrique. Assurez-vous que l'interrupteur est en position de coupure avant de brancher l'outil au
réseau électrique.

19. Câble de rallonge pour l'extérieur. A l'extérieur, n'utilisez que des câbles de rallonge homologués avec le marquage
correspondant.

20. Soyez toujours attentif. Observez votre travail, agissez en faisant preuve de bon sens et n'employez pas l'outil
lorsque vous êtes fatigué.

F
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21. Contrôlez si votre outil est endommagé. Avant d'utiliser l'outil, vérifiez toujours soigneusement le parfait fonctionne-
ment des dispositifs de sécurité et des pièces. Vérifiez si le fonctionnement des pièces en mouvement est correct, si
elles ne se grippent pas ou si d'autres pièces sont endommagées. Tous les composants doivent être montés correcte-
ment et remplir les conditions pour garantir le fonctionnement impeccable de l'outil. Tout dispositif de sécurité, tout
interrupteur ou toute autre pièce endommagée ou défectueuse doit être réparée ou remplacée de manière appropriée par
un technicien qualifiée. N'utilisez aucun outil sur lequel l'interrupteur ne puisse ni ouvrir ni fermer le circuit correctement.

22 Attention ! Veillez à utiliser l'outil et ses accessoires conformément aux instructions de sécurité. Veuillez également
tenir compte des possibilités de l'outil en respectant les conditions de travail et la tâche à exécuter. L'utilisation de
l'outil pour des tâches autres que celles prévues par l'outil risquerait d'être dangereux.

23 Faites réparer votre outil par un technicien qualifié. Cet outil est conforme aux règles de sécurité en vigueur. Toutes
les réparations doivent être effectuées par des professionnels qualifiés avec des pièces détachées d'origine ; faute de
quoi l'utilisation de l'outil peut représenter un danger pour l'utilisateur.

SECURITE
• Lire et conserver ce manuel d'instruction et les instructions de sécurité jointes
• Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit être coupé et les pièces mobiles complètement arrêtées 
• En cas de disfonctionnement mécanique ou électrique, éteindre l'outil ou débrancher le chargeur
• Utiliser seulement les accessoires d'origine DREMEL qui peuvent être obtenus chez votre détaillant DREMEL 
• Avant d'utiliser des accessoires, toujours comparer le maximum autorisé de tr./min. de l'accessoire avec celui de

votre outil
• Cet outil ne doit pas être utilisé par des personnes en dessous de 16 ans 
• Ne jamais utiliser un disque à meuler au dessus de 1 1/4” (32 mm) Ø 
• Ne jamais utiliser une mèche au dessus de 1/8” (3,2 mm) Ø 
• Ne jamais utiliser le blocage de l'arbre lorsqu'on utilise l'outil 
• Ranger votre outil dans des endroits où la température n'excède pas 40°C 
• Assurez-vous que la dimension de la pince corresponde avec la taille de l'arbre de l'accessoire 
• Tenir les aérations propres et dégagées
• Traiter et stocker les disques de meulage/tronçonnage avec précaution pour éviter de les endommager
• N’utiliser jamais de disques de meulage/tronçonnage endommagés ou vibrants
• Pour le montage et l’utilisation d’accessoires n’étant pas de la marque DREMEL, observer les instructions du

fabricant concerné
• Avant toute utilisation

• assurez-vous que l’accessoire soit correctement monté et serré
• vérifier manuellement que l’accessoire tourne aisément
• tester l’outil à vide au moins 30 secondes à vitesse maximum dans une position de sécurité
• arrêter l’outil immédiatement dans le cas de vibrations considérables ou la présence d’autres défauts et vérifier

l’outil pour en déterminer la cause
• ! Ne jamais utiliser un disque de tronçonnage pour le meulage latéral
• Lors du meulage de métal, des étincelles se produisent ; veiller à ce que d’autres personnes et du materiau

combustible ne se trouvent pas dans les environs immédiats de ce travail
• Utilisier des lunettes et des gants de protection, des casques anti-bruit, un masque à poussière et des chaussures

solides ; au besoin, utiliser un tablier
• N'appuyez que légèrement les fils de la brosse sur la surface à travailler, car c'est avec les extrémités des fils ou des

soies que le travail se fait utilement.
• ! L’accessoire continue à tourner quelques temps après que l’outil ait été arrête

SÉCURITÉ DE VOTRE OUTIL SANS FIL DREMEL
• La batterie amovible d'un outil sans fil ne doit être rechargée qu'avec le chargeur spécifique.
• N'utilisez votre outil sans fil qu'avec la batterie spécifique pour l'appareil. L'utilisation d'une autre batterie présente 

un risque d'incendie.
• Prévenez les démarrages accidentels. Assurez-vous que l'interrupteur de l'outil est en position Arrêt avant d'insérer 

la batterie.
• Avant de procéder à des réglages, de changer d'accessoire ou de ranger l'outil, il convient de retirer la batterie de 

l'outil ou de mettre l'interrupteur en position Arrêt.
• Lorsque la batterie n'est pas utilisée, rangez-la à l'écart de tout objet métallique, par exemple, trombonnes, pièces de 

monnaie, clous, vis ou autres petits objets en métal susceptibles de mettre en court-circuit les bornes de la batterie.
• Au démarrage, tenez toujours l'outil fermement à deux mains. 
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SÉCURITÉ RELATIVE À LA BATTERIE / AU CHARGEUR
• Avant d'utiliser le chargeur de batterie, lire toutes les instructions et consignes de sécurité sur le chargeur de batterie

786, sur le pack batterie 785 et l'appareil 780 fonctionnant sur batterie. 
• Utilisez exclusivement le chargeur livré avec votre outil ou bien un produit de rechange indiqué sur le catalogue ou 

dans ce manuel.
• Ne démontez pas le chargeur et ne l'utilisez pas si celui-ci a reçu un choc violent, s'il est tombé ou s'il a été 

endommagé de toute autre manière.
• Ne rechargez pas la batterie dans un environnement  humide ou mouillé. Ne pas exposer le chargeur à la pluie ou la 

neige. Si le boîtier du pack batterie est fendu ou endommagé, n'insérez pas la batterie dans le chargeur.
• Utilisez exclusivement la batterie rechargeable Dremel N° 785 avec le chargeur 786.
• Rechargez la batterie à des températures comprises entre 0°C et 40°C. Rangez l'outil et la batterie dans des endroits 

où la température ne dépassera pas 40°C ou ne chutera pas en dessous de 0°C.
• Lorsque la batterie est endomagée, et dans des conditions extrêmes d'utilisation et de température, les batteries 

contenues dans le pack batterie peuvent se mettre à couler. Si ce liquide entre en contact avec la peau, lavez tout de 
suite la peau avec du savon et de l'eau, puis appliquez du jus de citron ou du vinaigre. Si ce liquide entre en contact 
avec les yeux, rincez-les abondamment à l'eau propre pendant dix minutes au moins, puis consultez immédiatement 
un médecin.

• Pour recharger les batteries, placez le chargeur sur des surfaces planes, ininflammables et loin de tout matériau 
inflammable.

• L'utilisation d'un accessoire ou d'une fixation qui ne sont pas recommandés ou vendus par Dremel présente un 
risque d'incendie, d'électrocution ou de blessure.

• Ne rechargez jamais le pack batterie à l'extérieur.

RECYCLAGE DE LA BATTERIE
• Ne tentez pas de démonter la batterie ou d'enlever les composants qui dépassent des bornes de la batterie.
• Lorsque sa durée de vie utile est atteinte, ne jettez pas la batterie. Veuillez vous débarrasser de votre batterie dans 

une déchetterie prévue pour la collecte des batteries usagées, ou bien renvoyez-la à l'un des Centres Techniques 
Dremel (dont la liste figure sur le shéma d'entretien livré avec l'outil). 

UTILISATION
1. Bouton Marche / Arrêt « C » (schéma      )

• Mettre l'outil en marche, puis sélectionner la vitesse en poussant le levier pour atteindre la plage de vitesse désirée.
• Vitesses 5.000 - 25.000 t/m

2. Montage des accessoires (schéma      )
• Pour desserrer, appuyez sur le bouton du blocage d'arbre « D » et tenez-le enfoncé pendant que vous tournez

l'écrou de la Pince porte-outil « A » (ou le mandrin) à la main jusqu'à ce que le blocage d'arbre empêche toute
rotation supplémentaire. En cas de besoin, utilisez la clé « E » pour desserrer l'écrou de la Pince porte-outil « A ».

• Le remplacement des accessoires s'effectue en insérant l'accessoire voulu aussi loin que possible dans la Pince
porte-outil « B » (ou dans le mandrin) pour éviter tout déséquilibre et excentricité.

• En tenant le Bouton du blocage d'arbre « D » enfoncé, serrez l'écrou de la Pince porte-outil « A » (ou le mandrin) à
la main jusqu'à ce que la queue de l'accessoire soit serrée par la Pince « B ». En cas de besoin, utilisez la clé « E » 
pour resserrer l'écrou de la Pince porte-outil « A ».

• Évitez tout excès de serrage sur l'écrou de la Pince porte-outil « A ».

3. Prise en mains et guidage de l'outil (voir schéma      )
• prise crayon pour travaux de précision (gravure) 
• prise couteau pour travaux durs (meulage)
• prise club de golf, à deux mains, idéale lorsqu'il faut tenir l'outil parallèle à la surface de travail, par exemple en

utilisant un disque à tronçonner

4. Recharge de l'outil
• La batterie de l'outil rotatif tel que livré, n'est pas entièrement chargée. L'outil est équipé d'un pack batterie

amovible. Veillez à charger le pack batterie avant la première utilisation. Pour obtenir les meilleurs résultats
d'utilisation après la première charge, il est conseillé de charger la batterie une nuit entière.

5. Pour charger le pack batterie "H" (voir schéma 1)
• Mettre l'interrupteur "C" en position "OFF".
• Appuyez sur les ergots "I" situés sur les deux côtés du pack batterie et retirez le pack batterie "H" de l'arrière de

l'outil comme illustré en page 2.
• Alignez les repères "F2" situés sur le pack batterie avec les repères "F3" situés sur le chargeur et insérez le pack 
batterie "H" dans le chargeur "G". 

• Branchez le chargeur "G" sur une source électrique. Le voyant LED indique que la connexion effective et que le pack 

1

3

5
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batterie "H" commence à se recharger. En utilisation normale, le pack batterie nécessite 3 heures pour atteindre une 
charge totale. 

• Lorsque la charge est terminée, enlevez le pack batterie "H" du chargeur "G".
• Alignez les repères "F2" situés sur le pack batterie avec les repères "F1" situés sur le corps de l'outil. Appuyez sur les 
ergots "I", insérez le pack batterie "H" par l'arrière de l'outil et relâchez les ergots "I" de manière à verrouiller le pack 
batterie en place.

6.Considérations importantes sur la mise en charge
• Dans les tout premiers cycles de recharge, le pack batterie ne se chargera pas à plus de 80% de sa capacité. Mais 

rapidement par la suite, la batterie se chargera à pleine capacité.
• Le chargeur a été conçu pour effectuer une charge rapide seulement lorsque la température de la batterie se situe 
entre 0°C et 40°C.

• Une diminution significative de l'autonomie du pack batterie  après charge peut indiquer qu'il approche de sa fin de 
vie et qu'il devrait être remplacé. 

• Si vous envisagez de ne pas utiliser votre outil pendant des périodes relativement longues (un mois ou plus par 
exemple), il est préférable de faire fonctionner l'outil jusqu'à épuisement du pack batterie avant de le ranger. Après 
une longue période sans utilisation, la capacité de charge sera moindre les premiers temps mais la capacité totale 
sera restaurée après 2 ou  3 cycles de charge / décharge. Veillez à débrancher le chargeur pendant les périodes de 
non utilisation.

• Si le pack batterie ne se recharge pas correctement:
- Vérifiez la présence de tension à la prise en branchant un autre appreil électrique.
- Vérifiez si la prise est connectée à un interrupteur lumière qui couperait l'alimentation électrique lorsqu'on éteint la 
lumière.

- Vérifiez que les bornes du pack batterie sont propres. Si ce n'est pas le cas, nettoyez-les à l'aide d'un 
coton-tige et d'alcool.

- Si malgré tout, la charge n'est pas satisfaisante, ramenez ou renvoyez l'outil avec le pack batterie et le chargeur à 
un Centre Technique Dremel pour les faire réviser (Les adresses de ces centres figurent sur le schéma d'entretien 
qui accompagne l'outil).

Note: L'utilisation de chargeurs ou de packs batterie qui ne sont pas fournis par Dremel peut annuler la garantie

CONSEILS D'UTILISATION
• Toujours effectuer un essai au préalable sur matériel résiduaire afin de choisir le bon accessoire et de déterminer la

vitesse optimum de votre outil 
• Ne pas appuyer trop fortement sur l'outil ; votre travail se réalisera par sa capacité de vitesse. 
• N'utiliser que les accessoires recommandés pour votre modèle par le fabricant.

VITESSE
Votre Outil Rotatif Sans Fil est équipé d'un variateur de vitesse. Pour mettre l'outil en marche (ON), tournez la molette du
variateur vers le numéro désiré afin de sélectionner la vitesse de travail approprié entre 5.000 et 25.000 t/m. Pour éteindre
l'outil, ramenez la molette en position "0" (OFF). Pour déterminer la vitesse convenable en fonction des matériaux à travailler et
le type de fraise ou d'accessoire monté sur l'outil, vous pouvez utilement vous reporter aux tableaux des pages 4, 5, et 6. Ces
tableaux vous permettront de sélectionner d'un seul coup d'œil l'accessoire idéal et la vitesse optimale.

Réglages pour obtenir le nombre approximatif de tours-minute pour l'Outil Rotatif Sans Fil à Variateur de Vitesse 
Modèle 780.

Réglage commutateur Plage de vitesses
0 OFF
2 1,000 - 5,000 Tr / min
4 6,000 - 10,000 Tr / min
6 11,000 - 15,000 Tr / min
8 16,000 - 20,000 Tr / min
10 21,000 - 25,000 Tr / min

La vitesse de l'outil rotatif 
est contrôlée par le position-
nement de l'indicateur sur le
corps de l'outil.
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Quelques règles pratiques en ce qui concerne la vitesse :
1. Le plastique et les matériaux qui fondent à de faibles températures devraient être travaillés à basse vitesse.
2. Le polissage, et le nettoyage avec des brosses métalliques devra se faire à des vitesses qui n'excèdent pas

15.000 tr/m pour éviter d'abimer la brosse.
3. Le bois doit être coupé à grande vitesse.
4. Le fer ou l'acier devront être coupé à vitesse maximale si l'on utilise un accessoire au carbure de tungstène, mais à

des vitesses inférieures si l'on utilise des fraises en acier rapide. Si une fraise en acier rapide commence à brouter,
c'est généralement signe que l'outil ne tourne pas assez vite.

5. L'aluminum, les alliages de cuivre, les alliages de plomb, les alliages de zinc et l'étain peuvent être travaillés à des
vitesses diverses selon le type de découpe à effectuer. La paraffine ou autre lubrifiant appliqué sur le tranchant de la
fraise permet d'éviter que le matériau n'adhère sur la denture de la fraise.

Pour vous aider à déterminer la vitesse optimale de travail pour différents matériaux et accessoires, nous avons élaboré
une série de tableaux qui figurent sur le schéma      . En vous reportant à ces tableaux, vous trouverez les vitesses recom-
mandées pour chaque type d'accessoire. Nous vous recommandons de consulter et de vous familiariser avec ces
tableaux.

A la limite, le meilleur moyen de déterminer la vitesse correcte pour un matériau consiste à faire un essai de quelques min-
utes sur une chute, même après avoir consulté les tableaux des vitesses. Vous remarquerez rapidement si c'est la vitesse
lente ou rapide qui est la plus efficace en observant le comportement de l'outil et le résultat obtenu en faisant une passe ou
deux à différentes vitesses. Lorsque l'on travaille sur du plastique par exemple, démarrer à vitesse lente et augmenter la
vitesse jusqu'à ce que le plastique commence à fondre au point de contact. Puis réduire légèrement la vitesse pour obtenir
la vitesse optimale de travail.

Augmenter la pression sur l'outil n'est pas la bonne solution quand l'outil ne coupe pas à la hauteur de vos attentes. Vous
devriez peut-être utiliser une fraise différente, ou affiner le réglage de la vitesse pour résoudre le problème. Mais appuyer
sur l'outil constitue rarement la bonne réponse.

ENTRETIEN/REPARATION
• Conservez l'outil, le pack batterie et le chargeur en bon état de propreté (certains produits d'entretien et solvants

peuvent endommager les parties plastiques; ces produits contiennent entre autres benzine, trichloréthylène,
chlorure, amoniaque) 

• Une production excessive d'étincelles indique que les balais (charbons)sont usés, votre outil devrait par conséquent 
être confié à un centre technique d'entretien pour les remplacer.

• En cas de défectuosité électrique et mécanique, apporter l'outil dans l'une des stations-service DREMEL pour
réparation (les adresses figurent sur la vue éclatée livrée avec l'outil) 

6
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Standaard Toebehoren 7800PB

Spantang +
Multi-boorkop +
Sleutel +
Schriftelijke instructies +
Koffer +
Accessories (figuur      ) 25

Algemene gebruikstips:
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Bij het gebruik van elektrisch gereedschap moeten tegen schok-, verwondings- en brandgevaar steeds de volgende
principiële veiligheidsvoorschriften in acht genomen worden. Lees deze voorschriften eerst goed door voordat u de
machine gaat gebruiken. Bewaar deze veiligheidsvoorschriften zorgvuldig.
1. Kontroleer het voltage, dat vermeld staat op de naamplaat
2. Houd het werkgebied op orde. Een wanordelijke werkomgeving leidt tot ongelukken.
3. Houd rekening met omgevingsinvloeden. Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen. Gebruik elektrisch

gereedschap niet in een vochtige of natte omgeving. Zorg voor een goede verlichting. Gebruik elektrisch gereedschap
niet in de buurt van brandbare vloeistoffen of gassen.

4. Voorkom een elektrische schok. Vermijd lichaamskontakt met geaarde objekten (zoals bijv. metalen buizen,
CV-radiatoren, fornuizen, koelkasten).

5. Houd kinderen uit de buurt. Laat andere personen niet aan machine of snoer komen; houd hen weg van het
werkgebied.

6. Berg de machine veilig op. Niet in gebruik zijnd elektrisch gereedschap moet in droge, afgesloten ruimten bewaard
worden, buiten het bereik van kinderen.

7. Overbelast de machine niet. Men werkt beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.
8. Gebruik de juiste machine. Gebruik geen hulpstukken of machines met een te laag vermogen voor een te zware

belasting. Gebruik de machines niet voor een doel of karwai, waarvoor zij niet bestemd zijn (gebruik bijv. geen
cirkelzaag voor het omzagen van bomen of snoeien van takken).

9. Draag geschikte werkkleding. Draag geen slobberende kleding of sieraden; deze kunnen door de bewegende
machinedelen gegrepen worden. Bij het werken in de open lucht zijn rubber werkhandschoenen en schoenen met
profielzolen aan te bevelen. Draag bij lang haar een haarnet.

10. Gebruik een veiligheidsbril. Gebruik ook een stofmasker bij stofverwekkende werkzaamheden.
11. Gebruik stofopvanghulpstukken. Als hulpstukken worden bijgeleverd voor het opvangen van stof, zorg er dan voor

dat deze op de juiste wijze worden aangesloten en gebruikt.
12. Gebruik het snoer niet verkeerd. Draag de machine niet aan het snoer, gebruik het snoer niet om de stekker uit het

stopkontakt te trekken, en bescherm het snoer tegen hitte, olie en scherpe kanten.
13. Klem het werkstuk vast. Gebruik spanelementen of een bakschroef om het werkstuk vast te klemmen; dit is veiliger

dan klemmen met de hand, bovendien kan men dan met twee handen werken.
14. Zorg voor een veilige houding. Vermijd een abnormale lichaamshouding en zorg voor een stabiel evenwicht.
15. Onderhoud de machine zorgvuldig. Houd het gereedschap scherp en schoon om beter en veiliger te kunnen werken.

Volg de onderhoudsvoorschriften op, evenals de adviezen omtrent het verwisselen van accessoires. Kontroleer regel-
matig het snoer en de stekker en laat deze bij beschadiging door een erkende vakman vervangen. Kontroleer regel-
matig het verlengsnoer en vervang het, indien het is beschadigd. Houd de handgrepen droog en vrij van olie en vet.

16. Trek de stekker uit het stopkontakt. Als de machine niet in gebruik is, tijdens onderhoud, of tijdens het verwisselen
van accessoires zoals bijv. zaagbladen, boren en machinegereedschappen van welke soort dan ook.

17. Laat geen gereedschapssleutels op de machine zitten. Kontroleer voor het inschakelen of sleutels en andere
hulpgereedschappen zijn verwijderd.

18. Voorkom het per ongeluk inschakelen. Draag geen aan het lichtnet aangesloten machines met de vinger aan de
schakelaar. Zorg ervoor, dat de schakelaar bij aansluiting aan het lichtnet uitgeschakeld staat.

19. Verlengsnoer bij gebruik buiten. Gebruik buiten alleen voor dit doel goedgekeurde en overeenkomstig gekenmerkte
verlengsnoeren.

20. Wees steeds opmerkzaam. Houd uw ogen steeds op het werk gericht, ga met verstand te werk, en gebruik de
machine niet, als men niet gekoncentreerd is.

21. Kontroleer het gereedschap op beschadigingen. Vóór gebruik van de machine moeten veiligheidsinrichtingen en
machinedelen zorgvuldig worden gekontroleerd op hun uitstekend en doelgericht funktioneren. Kontroleer of de funk-
tie van de bewegende machinedelen in orde is, of deze niet klemmen, en of er geen machinedelen defekt zijn. Alle
machinedelen dienen goed gemonteerd te zijn en aan alle voorwaarden te voldoen om het perfekt funktioneren van de
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machine te garanderen. Veiligheidsinrichtingen, schakelaars of andere machinedelen die beschadigd of defekt zijn,
moeten worden gerepareerd of vervangen door een erkende vakman. Gebruik de machine niet, wanneer de
schakelaar deze niet kan aan- en uitschakelen.

22. Attentie! Gebruik de machine en haar accessoires volgens deze veiligheidsvoorschriften en voor het doel waarvoor
de machine in kwestie bestemd is, daarbij rekening houdend met de werkomstandigheden en het werk wat gedaan
moet worden. Het gebruik van de machine voor afwijkende toepassingen, waarvan men normaliter mag verwachten
dat de machine in kwestie deze niet kan uitvoeren, kan gevaar opleveren.

23. Laat reparaties alleen door een erkende vakman uitvoeren. Dit elektrisch gereedschap voldoet aan de
desbetreffende veiligheidsvoorschriften. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door vakkundig personeel en
met originele onderdelen; dit ter voorkoming van ongevallen voor de gebruiker.

VEILIGHEID
• Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing en de bijgevoegde veiligheidsvoorschriften
• Als u uw machine wegzet moet de motor uitgeschakeld zijn en de bewegende delen tot stilstand zijn gekomen
• In geval van elektrisch of mechanisch defect de machine of het laadapparaat onmiddellijk uitschakelen
• Gebruik alleen de originele DREMEL accessoires, die verkrijgbaar zijn bij uw DREMEL handelaar
• Vergelijk steeds het maximaal toegestane toerental van accessoires met het toerental van uw machine
• Deze machine mag niet worden gebruikt door mensen, die jonger zijn dan 16 jaar
• Gebruik nooit slijpschijven boven 1 1/4” (32 mm) Ø
• Gebruik nooit boren boven 1/8” (3,2 mm) Ø
• Gebruik de asvergrendeling nooit als de machine loopt
• Bewaar deze machine op een plaats, waar de temperatuur niet hoger dan 40°C kan worden
• Zorg ervoor, dat de spantang-diameter overeenkomt met de as-diameter van het accessoire
• Houd de ventilatie-openingen schoon en onbedekt
• Ga voorzichtig met afbraam-/(door) slijpschijven om en berg dezezorgvuldig op; dit ter voorkoming van splinters en

scheuren
• Gebruik geen beschadigde, vervormde of trillende afbraam-/(door)slijpschijven
• Neem voor het monteren/gebruiken van niet-DREMEL accessoires de instructies van de betreffende fabrikant in acht
• Vóór gebruik van de machine

• zorg ervoor, dat het accessoire correct gemonteerd en stevig vastgemaakt wordt
• controleer, of het accessoire vrij loopt door het met de hand rond te draaien
• proefdraai de machine onbelast gedurende minstens 30 seconden op de hoogste snelheid in een veilige positie
• stop onmiddellijk indien de machine hevig trilt, of bij andere defecten, en controleer de machine teneinde de

oorzaak te vinden
• ! Gebruik nooit een doorslijpschijf voor afbraamwerkzaamheden
• Bij het slijpen van metaal ontstaan vonken; houd andere personen en brandbaar materiaal uit de buurt van de

werkomgeving
• Draag een veiligheidsbril, veiligheidshandschoenen, gehoorbescherming, een stofmasker, en stevige schoenen;

indien nodig, draag ook een schort
• Draad van draadborstel lichtjes op het werkstuk plaatsen, aangezien alleen de punten van de draad het werk doen
• ! Het accessoire draait nog even door nadat de machine is uitgeschakeld

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR DREMEL ACCU MACHINE
• Een op een accu werkende machine met een aparte accupack mag uitsluitend opgeladen worden met het voor de

accu bestemde oplaadapparaat.
• Op accu werkende machine uitsluitend gebruiken met de specifiek hiervoor bestemde accupack. Gebruik van andere

accu's kan brandgevaar veroorzaken.
• Vermijd abusievelijk starten.  Zorg ervoor, dat de schakelaar in de stand "uit" staat voordat de accupack geplaatst

wordt.
• Accupack uit de machine halen of de schakelaar in de stand "uit" zetten, voordat aanpassingen uitgevoerd worden,

accessoires gewisseld worden of de machine opgeborgen wordt.
• Wanneer de accupack niet gebruikt wordt, moet deze uit de buurt gehouden worden van andere metalen voorwerpen

zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding tot
stand kunnen brengen tussen de beide klemmen.

• Houd de machine altijd stevig vast tijdens het starten.
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VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN M.B.T. ACCU / LAADAPPARAAT
• Lees voor gebruik van het acculaadapparaat alle aanwijzingen en waarschuwingen op het acculaadapparaat 786, op

de accupack 785 en op het product 780 dat een accu gebruikt.
• Gebruik uitsluitend het laadapparaat dat bij uw product geleverd wordt of dat als vervangend apparaat vermeld staat

in de catalogus of deze handleiding.
• Laadapparaat niet demonteren of laadapparaat niet gebruiken, wanneer dit een grote klap heeft gekregen, gevallen is

of op andere wijze beschadigd is.  
• Accu niet opladen in een vochtige of natte omgeving.  Laadapparaat niet blootstellen aan regen of sneeuw.  Indien de

accubehuizing gescheurd of op andere wijze beschadigd is, mag de accupack niet in het laadapparaat geplaatst
worden.

• Uitsluitend oplaadbare batterijen van Dremel nr. 785 opladen met laadapparaat 786.
• Accupack opladen bij temperaturen tussen 0°C en 40°C. Machine en accupack opbergen op plekken waar de

temperatuur niet boven 40°C en niet beneden 0°C komt.
• Bij beschadiging, extreem gebruik en extreme temperatuuromstandigheden kunnen de accu's in de accupack gaan

lekken. Indien vloeistof in aanraking komt met de huid, snel afwassen met water en zeep, vervolgens huid
behandelen met citroensap of azijn. Indien vloeistof in de ogen komt, ogen gedurende minimaal 10 minuten
uitspoelen met schoon water en onmiddellijk arts opzoeken. 

• Laadapparaat tijdens het opladen van accupack op een vlakke, niet-brandbare ondergrond en uit de buurt van
brandbare materialen neerzetten.

• Gebruik van hulpstukken die niet aanbevolen of verkocht worden door Dremel, kan resulteren in brandgevaar,
elektrische shock of persoonlijk letsel.

• Accupack nooit in de buitenlucht opladen.

VERWIJDERING VAN VERBRUIKTE ACCU
• Probeer niet de accu te demonteren of onderdelen die bij de accuklemmen uitsteken, te verwijderen.
• Gooi de accu aan het einde van zijn gebruiksduur niet bij het huisvuil.  Breng uw accu naar een verzamelplaats voor 

KCA (klein chemisch afval) of stuur uw accu's terug naar een van de DREMEL servicestations (adressen staan 
vermeld in het serviceschema dat bij de machine geleverd wordt).

GEBRUIK
1. Aan/uit-knop “C” (figuur      )

• Zet de machine aan en selecteer de gewenste snelheid door hets bewegen van de snelheidsregelaar.
• Snelheid van 5,000 - 25,000 omwentelingen per minuut

2. Aanbrengen van accessoires (figuur      )
• Losmaken: druk op de asvergrendelingsknop “D” en houdt deze vast, terwijl u de spanmoer “A” (of spankop) met de

hand draait totdat de as vergrendelt en verder draaien voorkomt. Gebruik indien nodig de spansleutel “E” om de
spanmoer “A” los te draaien.

• Verwissel accessoires door een accessoire zover mogelijk in spantang “B” (of spankop) te plaatsen, om slingeren en
onbalans tot een minimum te beperken.

• Draai, terwijl u de asvergrendelingsknop “D” vasthoudt, de spanmoer “A” (of spankop) met de hand vast, totdat de
accessoireschacht wordt gegrepen door de spantang “B”. Gebruik indien nodig spansleutel “E” om de spanmoer “A”
vast te draaien. 

• Vermijd overmatig vastdraaien van spanmoer “A”.

3. Vasthouden en leiden van de machine (zie figuur      )
• pengreep voor precisie-werk (graveren) 
• mesgreep voor ruw werk (slijpen) 
• golfgreep met 2 handen, ideaal wanneer u het gereedschap parallel aan het werkoppervlak moet worden, b.v. bij het

gebruik van een snijschijf

4. Gereedschap opladen
• De snoerloze multitool is niet helemaal opgeladen. De machine is uitgerust met een uitneembare accupack. Zorg

ervoor, dat de accupack vóór het eerste gebruik opgeladen wordt. Voor de beste resultaten bij de eerste keer opladen
moet de accupack één nacht lang opgeladen worden.

5. Accupack "H" opladen (zie afbeelding      )
• Schakelaar "C” in de stand "OFF” (uit) zetten.
• Ontgrendelingspallen "I' aan beide kanten van accupack "H" bij elkaar knijpen en accupack "H" uit achterkant van

machine verwijderen zoals getoond op pagina 2.
• Markeringen ”F2” op accupack in één lijn brengen met markeringen  ”F3” op laadapparaat en accupack "H" in 
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laadapparaat "G" plaatsen.
• Laadapparaat "G" op stroombron aansluiten. De groene LED signaleert dat de verbinding tot stand gebracht is en dat 

de accupack "H" opgeladen wordt. Bij normaal gebruik is de oplaadduur van accupack "H" 3 uur tot deze weer 
helemaal opgeladen is.

• Na het opladen accupack "H" weer uit laadapparaat "G" verwijderen.
• Markeringen ”F2” op accupack in één lijn brengen met markeringen  ”F1” op de behuizing van de machine.

Ontgrendelingspallen "I" bij elkaar drukken, accupack "H" in achterkant van machine plaatsen en pallen "I" loslaten,
zodat de accupack vergrendeld wordt.

6. Belangrijke aanwijzingen m.b.t. opladen
• De accupack wordt tijdens de eerste paar oplaadcycli slechts tot 80% van zijn maximum capaciteit opgeladen. Echter

hierna zal de accu opgeladen worden tot zijn volledige capaciteit.
• Het oplaadapparaat werd ontworpen voor het snel opladen van de accu, wanneer de accutemperatuur tussen 0°C en

40°C ligt.
• Een aanzienlijke verkorting van de werkduur per laadbeurt kan betekenen, dat de accupack het einde van zijn

levensduur nadert en vervangen moet worden.
• ndien u verwacht, dat u uw machine gedurende een langere periode (d.w.z een maand of meer) niet gebruikt, wordt

geadviseerd uw machine te gebruiken totdat dit helemaal ontladen is, voordat u de accupack opbergt. Na een lange
periode van opslag zal de capaciteit na de eerste keer opladen minder zijn. De normale capaciteit wordt weer bereikt
na 2 of 3 laad-/ontlaadcycli. Denk eraan, de stekker van het laadapparaat tijdens de periode van opslag uit het
stopcontact te trekken. 

• Indien accupack niet correct opgeladen wordt:
- Controleer of er spanning staat op het stopcontact door andere

elektrische apparatuur hier in te steken.
- Controleer of het stopcontact aangesloten is op een lichtschakelaar die de stroom uitschakelt, wanneer de lichten 

uitgeschakeld worden.
- Controleer of de klemmen van de accupack vuil zijn. Indien nodig schoonmaken met een pluk watten en alcohol.
- Indien de accupack nog steeds niet correct opgeladen wordt, machine, accupack en laadapparaat ter reparatie 

terugbrengen of opsturen naar een Dremel servicestation (adressen staan vermeld in het serviceschema dat bij de 
machine geleverd wordt).

Opmerking: Door gebruik van laadapparaten of accupacks die niet verkocht worden door Dremel, vervalt de garantie

TOEPASSINGSADVIES
• Oefen altijd eerst op een stuk afvalmateriaal om het juiste accessoire en de optimale snelheid te bepalen 
• Oefen niet te veel druk uit op de machine; laat de snelheid het werk voor u doen 
• Gebruik uitsluitend accessoires die door de fabrikant voor uw model aanbevolen worden.

SNELHEID

Uw snoerloze multitool is uitgerust met een wijzer voor variabele snelheidsregeling. Voor het IN-schakelen van de machine
moet de wijzer op de gewenste waarde gedraaid worden, om de benodigde werksnelheid van 5.000 – 25.000 omwentelingen
per minuut te kiezen. Voor het UIT-schakelen van de machine moet de wijzer op stand "0" UIT gedraaid worden. U kunt de
tabellen op pagina 4, 5, en 6 raadplegen, om de juiste snelheid te bepalen op basis van het materiaal dat bewerkt wordt, en het
soort frees of accessoire dat gebruikt wordt. Deze tabellen stellen u in staat, zowel de juiste accessoire als de optimale
snelheid in één oogopslag te selecteren.

De instellingen voor omwentelingen per minuut (ca.) voor model 780, snoerloze multitool met variabele snelheid.

Schakelaarinstelling Snelheidsbereik
0 OFF
2 1,000 - 5,000 TPM
4 6,000 - 10,000 TPM
6 11,000 - 15,000 TPM
8 16,000 - 20,000 TPM
10 21,000 - 25,000 TPM

De snelheid van het rotatie-
gereeschap wordt geregeld
door deze schakelaar op de
behuizing in te stellen
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Enkele vuistregels met betrekking tot snelheid:
1. Plastic en materialen die smelten bij lage temperaturen moeten gesneden worden op lage snelheid.
2. Polijsten, slijpen en reinigen met een draadborstel moeten uitgevoerd worden op een snelheid lager dan

15.000 omw/min, om beschadiging van de borstel te voorkomen.
3. Hout moet gesneden worden op hoge snelheid.
4. Ijzer en staal moet gesneden worden op topsnelheid bij het gebruik van hardmetalen accessoires, echter op een lagere

snelheid bij het gebruik van stalen HS-frezen. Als een stalen HS-frees begint te ratelen, betekent dit meestal dat deze te
langzaam loopt.

5. Aluminium, koperlegeringen, loodlegeringen, zinklegeringen en tin kunnen op diverse snelheid gesneden worden,
afhankelijk van het soort snijwerk dat verricht wordt. Gebruik paraffine of een ander geschikt smeermiddel op de frees,
om te voorkomen dat snijmateriaal vast blijft zitten op de freestanden.

Als hulpmiddel voor het bepalen van de optimale werksnelheid voor diverse materialen en diverse accessoires hebben wij
voor u een reeks tabellen opgesteld, die u kunt vinden in figuur      . Door in deze tabellen te kijken kunt u de aanbevolen
snelheden voor ieder soort accessoire vinden. Bekijk deze tabellen en maak u vertrouwd hiermee.

Uiteindelijk is de beste manier, om de juiste werksnelheid voor ieder materiaal te bepalen, gedurende een paar minuten
testen op een stuk afvalmateriaal, zelfs nadat u in de tabellen gekeken heeft. U komt er snel achter, dat een lagere of hogere
snelheid beter is door gewoon te kijken wat er gebeurt, als u een tweetal bewerkingen uitvoert met verschillende
snelheden. Wanneer u bijvoorbeeld met plastic werkt, begin dan met een lage snelheid en verhoog de snelheid totdat u
merkt dat het plastic begint te smelten op het moment van contact. Verlaag de snelheid dan iets om de optimale
werksnelheid te verkrijgen.

De druk op het gereedschap verhogen is niet de oplossing, wanneer u van mening bent dat het niet naar behoren snijdt.
Misschien moet u een andere frees gebruiken, en misschien is een aanpassing van de snelheid de oplossing voor het
probleem. Maar leunen op het gereedschap is zelden de oplossing.

ONDERHOUD/REPARATIE
• Machine, accupack en laadapparaat schoon houden (sommige reinigings- en oplosmiddelen kunnen kunststof

onderdelen aantasten; deze producten bevatten o.a. benzeen, trichloroethyleen, chloride, amonia) 
• Buitensporig vonken wijst meestal op versleten koolborstels; breng uw gereedschap dan naar een erkende werkplaats. 
• In geval van een elektrisch of mechanisch defect, de machine voor reparatie aanbieden bij één van de DREMEL

Service-Stations (een adressenlijst vindt u op de bijgeleverde onderdelen-tekening) 
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Standardutrustning 7800PD

Spännhylsan +
Multi Chuck +
Nyckel +
Böcker +
Bärbar väska +
Tillbehör (se diagram     ) 25

Allmänna instruktioner:
Säkerhetsföreskrifter
När man använder elektriska verktyg ska alltid grundläggande säkerhetsföreskrifter följas för att minska risken för
brand, elstöt eller personskada. Läs instruktionerna innan du försöker sätta i gång den här apparaten. 
Spara dessa instruktioner.
1. Kontrollera spänningen på dataskylten
2. Håll arbetsområdet rent. Nedskräpade ytor och arbetsbänkar kan ge upphov till skador.
3. Tänk på arbetsmiljön. Utsätt inte elverktyg för väta. Använd dem inte i fuktiga eller våta utrymmen. Ha bra

belysning över arbetsytan. Använd inte elverktyg i närheten av lättantändliga vätskor eller gaser.
4. Skydd mot stötar. Undvik kroppskontakt med jordade ytor (t.ex. rör, radiatorer, spisar, kylskåp).
5. Håll barnen borta. Låt inte besökare komma i kontakt med verktyg eller sladd; alla besökare ska hållas borta

från arbetsområdet.
6. Förvaring av verktyg. När verktygen inte används ska de förvaras inlåsta på ett torrt, högt placerat ställe,

utom räckhåll för barn.
7. Överansträng inte verktyg. De arbetar bättre och säkrare vid den hastighet de är avsedda för.
8. Använd rätt verktyg. Tvinga inte små verktyg eller don att göra arbeten som är avsedda för kraftigare verktyg.

Använd inte verktyg för ändamål de inte är avsedda för (t.ex. använd inte cirkelsåg för att såga av kvistar eller
träd).

9. Klä dig ordentligt. Bär inte löst hängande kläder eller smycken; de kan fastna i rörliga delar. Gummihandskar
och halkfria skor rekommenderas för utomhusarbeten. Använd hårnät om du har långt hår.

10. Använd skyddsglasögon. Använd även ansiktsmask om arbetet är dammigt.
11. Sätt fast dammsugningsutrustning. Om verktygen är utrustade för sammankoppling av dammutsugning och

uppsamlingsfaciliteter, kontrollera att dessa är ordentligt fastsatta och använda.
12. Skada inte sladden. Bär aldrig verktyget i sladden, ryck aldrig verktyget ur sladden från uttaget, och utsätt

inte sladden för värme, olja eller skarpa kanter.
13. Sätt fast arbetsstycket. Använd skruvtving eller skruvstycke för att hålla fast arbetsstycket; det är säkrare än

att använda handen och du får bägge händerna fria för arbetet.
14. Sträck dig inte för mycket. Se till att du har säkert fotfäste och balans hela tiden.
15. Sköt verktygen med omsorg. Håll verktygen skarpa och rena. Följ instruktionerna beträffande underhåll och

byte av tillbehör. Kontrollera sladdar och stickkontakter med jämna mellanrum och låt dem reparera av en
kvalificerad person om de är skadade. Kontrollera förlängningssladdar med jämna mellanrum och byt ut dem
om de är skadade. Håll handtagen torra, rena och fria från olja och fett.

16. Koppla från verktygen. När de inte är i bruk, vid service, eller vid byte av tillbehör såsom sågblad, skär och
knivar.

17. Tag bort justernycklar. Gör det till en vana att kontrollera att nycklar och skruvnycklar har tagits bort från
verktyget innan det startas.

18. Undvik oavsiktlig tillslagning. Bär inte ikopplade verktyg med fingret på strömbrytaren. Se till att
strömbrytaren är frånslagen när du sätter i stickkontakten.

19. Användning av förlängningssladdar utomhus. När verktyget används utomhus, använd endast
förlängningssladdar som är avsedda och märkta för utomhusbruk.

20. Var uppmärksam. Titta på det du gör, använd sund förnuft, och använd inte verktyget när du är trött.
21. Kontrollera skadade delar. Före användning av verktyget ska skyddsanordning eller annan skadad del

kontrolleras noggrant för att fastställa att verktyget kommer att fungera riktigt och utföra den avsedda
funktionen. Kontrollera inriktningen av de rörliga delarna, kärvning av de rörliga delarna, och sprickbildning av
delarna. Kontrollera fastsättning av alla delarna och andra förhållanden som kan påverka driften. En
skyddsanordning, strömbrytaren eller annan del som är skadad eller felaktig ska repareras riktigt eller bytas ut
av en kvalificerad reparatör. Använd inte verktyget om strömbrytaren inte kan slås till eller från.

S
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22. Varning! Använd maskinen och dess tillbehör i enlighet med de säkerhetsföreskrifter som är avsedda för
maskinen, med hänsyn till arbetets förhållanden och hur arbetet skall utföras. Användning av maskinen för ej
avsett användningsområde, kan resultera i riskfyllda situationer.

23. Låt endast kvalificerad person reparera verktygen. Detta elektroverktyg motsvarar de gällande
säkerhetsbestämmelserna. Reparationer skall endast utföras av kvalificerade reparatörer som använder
original reservdelar, annars kan detta innebära fara för användaren.

SÄKERHET
• Läs och spara denna instruktionsbok och bifogade säkerhetsföreskrifter 
• När du ställer ifrån dig maskinen måste motorn vara frånslagen och de rörliga delarna ska ha stannat fullständigt
• Vid elektriskt eller mekaniskt fel, stäng omedelbart av verktyget eller koppla från laddaren
• Använd endast DREMEL's originaltillbehör som du kan köpa hos din närmaste DREMEL-återförsäljare 
• Innan du använder ett tillbehör, jämför först det maximalt tillåtna varvtalet på tillbehöret med varvtalet på din

maskin 
• Denna maskin bör ej användas av personer under 16 års ålder 
• Använd aldrig kapskivor över 1 1/4” (32 mm) Ø
• Använd aldrig borrar över 1/8” (3,2 mm) Ø
• Använd aldrig axellås när maskinen är igång 
• Förvara maskinen i lokaler, där temperaturen inte överstiger 40°C 
• Kontrollera att spännhylsans storlek motsvarar storleken på tillbehöret skaft 
• Håll ventilationsöppningarna rena och öppna 
• Hantera och förvara slip/kapskivor med försiktighet så att de inte flisar sig eller spricker
• Använd inte skadade deformerade eller vibrerande slip/kapskivor
• Vid montering av tillbehör från andra tillverkare än DREMEL skall anvisningarna från vederbörande tillverkare

följas
• Före användning av maskinen

• försäkra dig om att tillbehöret är korrekt monterat och ordentligt åtskruvat
• kontrollera att tillbehöret rör sig obehindrat genom att vrida det för hand
• testkör maskinen i minst 30 sekunder på maximalt tillåtna obelastade varvtal i en säker position
• stanna omedelbart maskinen vid kraftig vibration eller om andra fel uppstått och kontrollera maskinen för att

bedöma orsaken
• ! Använd aldrig en kapskiva för sidslipning
• Vid slipning av metall uppstår gnistor; håll därför andra personer och brännbart material på avstånd från

arbetsområdet
• Använd skyddsglasögon och skyddshandskar, hörselskydd, ansiktsmask och grova skor; använd vid behov

förskinn
• Håll tagelborsten lätt mot arbetetsstycket eftersom det endast är topparna på borsten/taglet som gör arbetet
• ! Tillbehöret fortsätter att rotera en kort stund efter att maskinen stängts av

SÄKERHET FÖR DREMELS SLADDLÖSA VERKTYG
• Batteridrivna verktyg med separat batteri får endast laddas med därtill avsedd laddare.
• Använd det batteridrivna verktyget endast med det specialutformade batteriet.  Användning av något annat

batteri kan medföra brandfara.
• Undvik oönskad start.  Se till att strömbrytaren är av innan batteriet sätts i.
• Koppla bort batteriet från verktyget eller slå av strömbrytaren före justering, byte av tillbehör eller förvaring av

verktyget.
• När batteriet inte används bör det ej komma i kontakt med metallföremål som: gem, mynt, nycklar, spikar,

skruvar eller andra små metallobjekt som kan orsaka kontakt mellan de båda polerna.
• Håll alltid verktyget i ett stadigt grepp vid start.
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SÄKERHET FÖR BATTERI / LADDARE
• Före användning av batteriladdaren, läs alla instruktioner och varningsmärken på 786-batteriladdaren, 785-

batteriet och den batteridrivna 780-produkten.
• Använd endast laddaren som levererades med produkten eller ersättningsladdare som listas i katalogen eller

den här handboken.
• Laddaren får varken demonteras eller användas om den har utsatts för svåra slag eller har tappats eller

skadats på något annat sätt.  
• Ladda inte batteriet i fuktig eller blöt omgivning. Utsätt inte laddaren för regn eller snö.  Om batteriet har fått

sprickor eller skadats på annat sätt bör det inte sättas i laddaren.
• Ladda endast uppladdningsbara batterier av typ Dremel nr 785 med laddaren 786.
• Ladda batteriet i temperaturer över 0 °C och under 40 °C.  Förvara verktyget och batteriet där temperaturen

inte överstiger 40 °C och inte understiger 0 °C.
• Vid skada, extrem belastning eller extrema temperaturförhållanden kan batteriet börja läcka. Om batterivätska

kommer i kontakt med huden, tvätta av vätskan snabbt med tvål och vatten. Tvätta därefter huden med
citronsaft eller ättika.  Om batterivätska kommer i ögonen, skölj ögonen med rent vatten i minst 10 minuter
och uppsök läkare. 

• Placera laddaren på en jämn, brandsäker yta långt från brännbara material när du laddar batteriet.
• Användning av tillbehör som inte rekommenderas eller säljs av Dremel kan resultera i brandrisk, elektriska

stötar eller personskada.
• Ladda aldrig batterier utomhus.

AVFALLSHANTERING AV BATTERI
• Försök inte att ta isär batteriet och ta inte bort något som sticker ut från batteriets poler.
• Släng inte batteriet när det är uttjänt.  Ta batteriet till lämplig avfallshanteringsanläggning eller återlämna

batterierna till en av DREMELS servicestationer (adress finns på servicediagrammet som levereras med
verktyget).

ANVÄNDNING
1. Av/På-knapp “C” (se diagram      )

• Starta verktyget och välj hastighet genom att flytta spaken till önskat hastighetsintervall.
• Hastighet: 5.000 - 25.000 varv/min

2. Montering av tillbehör (se diagram      )
• Lossa så här: Tryck ner axellåsknappen “D”och håll fast den medan du vrider på låsmuttern “A” (eller

chucken) för hand tills axeln låses och inte kan vridas mer. Använd vid behov skiftnyckeln “E” för att lossa
låsmuttern “A”.

• Du byter tillbehör genom att skjuta in det i låsmuttern “B” (eller chucken) så långt ner som möjligt och dra 
sedan tillbaka tillbehöret någon mm för att minska slitage och obalans.

• Med axellåsknappen “D” drar du åt låsmuttern “A” (eller chucken) för hand tills tillbehörets fäste greppas av
spännhylsan “B”. Om det behövs kan du använda skiftnyckeln “E” för att dra åt låsmuttern “A”.

• Dra inte åt låsmuttern “A” för mycket.

3. Hantering och styrning av maskinen (se diagram      )
• Penngrepp för precisionsarbete (gravyr) 
• Täljknivsgrepp för tunga arbete (kapning)  
• Golfgrepp med tvåhandsfattning är idealiskt när du håller verktyget parallellt med arbetsytan, t.ex. när du

använder en kapskiva

4. Ladda verktyget
• Det sladdlösa rotationsverktyget är inte fullständigt laddat.  Verktyget är utrustat med ett utbytbart batteri.

Ladda batteriet innan den används första gången.  För bästa resultat, låt batteriet laddas över natten.

5. Så här laddas batteri ”H” (se diagram     )
• Ställ strömbrytaren ”C” i läge ”OFF” (av).
• Kläm ihop tapparna ”I” på båda sidor av batteriet ”H”, och ta bort det från baksidan av verktyget som visas på

sidan 2.
• Rikta in märkena ”F2” på batteriet med märkena  ”F3” på laddaren och sätt i batteri ”H” i laddaren ”G”.
• Anslut laddaren ”G” till strömkällan.  Den gröna lysdioden indikerar kontakt och att batteriet ”H” laddas.  Vid 

normal användning behöver batteriet ”H” laddas i 3 timmar för att uppnå fullständig kapacitet.

1
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• När laddningen är klar, ta bort batteriet ”H” från laddaren ”G”.
• Rikta in märkena ”F2” på batteriet med märkena ”F1” på verktygets kåpa.  Kläm ihop tapparna ”I” sätt i

batteriet ”H” på verktygets baksida och släpp tapparna "I" så att de låses på plats.

6. Viktigt om laddning
• Batteriet laddas endast till cirka 80 % av dess maximala kapacitet under de första laddningscyklerna. Därefter

laddas batterierna till fullständig kapacitet.
• Laddaren är utformad för att endast snabbladda batteriet när dess temperatur är mellan 0 °C och 40 °C.
• När batteriet måste laddas om efter kort användning, är det nästan uttjänt och bör bytas ut.
• Om verktyget inte ska användas under en lång tidsperiod (en månad eller mer), är det bäst att ladda ur

batteriet helt före förvaring.  Efter lång förvaring kommer kapaciteten att vara lägre efter den första
uppladdningen.  Normal kapacitet uppnås efter 2 eller 3 laddnings- / urladdningscykler.  Kom ihåg att dra ur
sladden till laddaren under förvaringstiden. 

• Om batteriet inte laddas ordentligt:
- Kontrollera uttagets spänning med någon annan elektrisk apparat.
- Kontrollera om uttaget är anslutet till en ljusbrytare som stänger av strömmen när ljuset släcks.
- Kontrollera om det är smuts på batteriets poler.  Rengör vid behov med bomullstrasa och alkohol.
- Om laddningen fortfarande inte fungerar ordentligt, ta eller skicka verktyget, batteriet och laddaren till en av 
Dremels servicestationen för reparation (adress finns på servicediagrammet som levererades med  
verktyget).

Obs! Användning av laddare och batterier som inte saluförs av Dremel kan upphäva garantin

ANVÄNDNINGSTIPS
• Öva alltid först på ett annat stycke för att välja rätt tillbehör samt optimal arbetshastighet 
• Lägg inte för mycket tryck på maskinen; låt hastigheten göra arbetet åt dig 
• Använd endast tillbehör som rekommenderas av tillverkaren.

HASTIGHET
Det sladdlösa roterande verktyget är utrustat med ett hastighetsreglage.  För att slå PÅ verktyget, för reglaget till
önskat nummer för driftshastighet från 5 000 - 25 000 varv/min.  För att slå AV verktyget, för reglaget till ”0”. Du kan
titta på tabellerna på sidan 4, 5, och 6 för att avgöra vilken som är rätt hastighet beroende på vilket material du
arbetar med och vilken kapskiva eller annat tillbehör du använder. Med en snabb titt i tabellerna väljer du både rätt
hastighet och verktyg.

Inställningar för ungefärligt antal varv per minut för det sladdlösa roterande verktygets inställningsbara hastighet
för modell 780.

Inställning Hastighetsintervall
0 OFF
2 1,000 - 5,000 varv/min
4 6,000 - 10,000 varv/min
6 11,000 - 15,000 varv/min
8 16,000 - 20,000 varv/min
10 21,000 - 25,000 varv/min

Du kontrollerar det roterande
verktygets hastighet genom
att reglera varvtalsindikatorn.
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Några tumregler vad gäller hastigheten:

1. Plast och andra material med låg smältpunkt bör bearbetas på låg hastighet.
2. Polering, putsning och rengöring med tagelborste får inte göras med hastigheter som överstiger

15.000 varv/min. I annat fall kan borsten skadas.
3. Trä ska bearbetas med hög hastighet.
4. Järn eller stål ska bearbetas med högsta hastighet och med hjälp av tillbehör av karbid. Om du använder

tillbehör av snabbstål ska du dock använda en längre hastighet. Om ett tillbehör av snabbstål börjar skallra
betyder det att du kör på för låg hastighet.

5. Aluminium, tenn samt koppar-, bly- och zinklegeringar kan bearbetas med olika hastigheter beroende på vilken
typ av skärning som ska göras. Använd paraffin eller annat lämpligt smörjmedel på tillbehöret för att undvika
att materialet fastnar på skäreggen.

För att du ska kunna avgöra vad som är rätt hastighet för de olika materialen och tillbehören har vi sammanställt ett
antal tabeller som återfinns i diagram     . Använd dessa tabeller för att hitta rekommenderade hastigheter för varje
tillbehör. Läs igenom tabellerna och lär dig avläsa dem.

Det absolut bästa sättet att avgöra om du använder rätt hastighet är att öva ett tag på en överbliven bit av materialet.
Detta bör du göra även efter det att du har använt tabellerna. Du märker snart om du arbetar mer effektivt med en
lägre eller högre hastighet om du prövar dig fram på en överbliven bit. Om du till exempel arbetar med plast kan du
börja med en låg hastighet och sedan öka hastigheten tills du ser att plasten börjar smälta vid kontakt med skäreg-
gen. Minska sedan hastigheten något för att hitta bästa driftshastighet.

Det hjälper inte att tillämpa mer tryck på verktyget då det inte skär som du vill att det ska göra. Lösningen kan
istället vara att använda ett annat tillbehör och att justera hastigheten. Men att hänga på verktyget hjälper sällan.

UNDERHÅLL/REPARATION
• Håll verktyget, batteriet och laddaren rena (vissa i hushållen förekommande rengöringsmedel och

lösningsmedel kan skada maskinens plastdetaljer; dessa inkluderar bensin, trikoloretylene, klorin, ammoniak) 
• För mycket gnistor tyder på att karbonborstarna är utslitna och behöver service.
• I händelse av onormala elektriska eller mekaniska missljud eller andra fel lämna in maskinen på en DREMEL

serviceverkstad för reparation (adresser finns på sprängskissen, vilken medföljer maskinen) 

6
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Standard Utstyr 7800PD

Chuck +
Multi Chuck +
Skrunøkkel +
Literaturpakke +
Koffert +
Tilbehør (diagram     ) 25

Generelle brukstips:
SIKKERHETSANVISNINGER 
Ved bruk av elektrisk verktøy bør alltid følgende forholdsregler følges for å redusere brannrisikoen, elektrisk støt og
personlig skade. Les denne anvisningen nøye før De begynner å bruke dette produkt. Ta vare på denne anvisningen.
1. Kontroller volt-angivelsen pa nameplaten
2. Hold arbeidsplassen ren. Rot og dårlig oversigkt fører lett til skader.
3. Tenk oå arbeidsplassens omgivelser. Utstett ikke elektrisk verktøy for regn. Bruk ikke elektrisk verktøy i fuktige

eller våte omgivelser. Sorg for skikkelig belysning. Bruk ikke elektrisk verktøy i nærheten av brennbare væsker eller
gasser.

4. Forebygg elektrisk sjokk. Unngå kroppskontakt med jordede overflater (f. eks. rør, radiatorer, komfyrer,
kjoleskap).

5. Hold barn på avstand. La ikke uvedkommende berøre verktøy eller ledning; alle besøkende bør holdes på trygg
avstand fra arbeidsplassen.

6. Lagring av verktøy. Verktøy som ikke er i bruk bør oppbevares på tørr og innlåst plass, utenfor rekkevidde for
barn.

7. Bruk ikke makt på verktøyet. Det vil gjøre arbeidet bedre og sikrere ved den hastighet det var tiltenkt.
8. Bruk korrekt verktøy. Press ikke små verktøy eller tilbehør til å gjøre et arbeide tiltenkt tungarbeidsverktøy. Bruk

ikke verktøy til formål de ikke er tilpasset (eksempelvis bruk ikke sirkelsag for kutting av grener eller vedkubber).
9. Kle Dem korrekt. Bruk ikke løst tøy eller smykker; disse kan feste seg i bevegelige deler. Gummihansker og

sklisikkert fottøy anbefales for utendørs arbeide. Bruk harnett for å holde langt hår på plass. 
10. Bruk vernebriller. Bruk også ansikts- eller støvmaske dersom arbeidet støver.
11. Tilkoble støvoppsamlingsutstyr. Hvis støvoppsamlingsutstyr medfølger, sørg for at dette blir tilkoblet og brukt

riktig.
12. Unngå skade på ledningen. Bær aldri verktøy etter ledningen, rykk aldri i ledningen før a løsne den fra kontakte,

og hold ledningen vekk fra varme, olje og skarpe kanter.
13. Fest arbeidsstykket. Bruk klammer eller en skrustikke for å holde arbeidsstykket; det er sikrere enn å bruke

hånden og De får begge hendene fri til å håndtere verktøyet.
14. Forstrekk Dem ikke. Hold balansen og stå stødig hele tiden.
15. Vedlikehold verktøy omhyggelig. Hold redskapene skarpe og rene for bedre ytelse og sikkerhet. Følg

instruksjonene for vedlikehold og for bytting av reservedeler. Kontroller verktøyledninger og støpsel med jevne
mellomrom, og i tilfelle skade, få disse reparert av kvalifiserte fagfolk. Kontroller skjøteledninger og skift disse ved
beskadigelse. Hold håndtakene tørre og fri for olje og fett.

16. Trekk ut støpslet til verktøy. Når de ikke er i bruk, innen tilsyn, eller ved bytte av reservedeler så som blad,
tangkjefter og skjærestål.

17. Fjern verktøynøkler. Gjør det til en vane å kontrollere til at nøklene og justeringsnøkler er fjernet fra verktøyet ved
tilkobling.

18. Unngå unødig start. Bær ikke tilkoblet verktøy med fingeren på bryteren. Se til at bryteren er slått av ved
tilkobling.

19. Utendørs bruk av skjøteledning. Når verktøy brukes utendørs, bruk kun skjøteledning egnet og markert for
utendørs bruk.

20. Vær årvåken. Se på det De gjør hele tiden, bruk sunn fornuft, og bruk ikke elektroverktøy når De er trett.
21. Kontroller skadede deler. Før bruk av verktøyet, sjekk at skjerm og andre deler er i orden og at disse fungerer

som de skal. Kontroller at bevegelige deler fungerer riktig, ikke er skadet og er festet ordentlig. Kontroller montasje
av deler og alle andre forhold som kan ha innflydelse på driften. En skjerm, bryter eller en annen del som er skadet
eller defekt bør repareres ordentlig eller byttes ut av kvalifiserte fagfolk. Bruk ikke verktøy hvis bryteren ikke kan
slås av og på.

N
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22. Adversel! Bruk verktøyet og dets utstyr i samsvar med disse sikkerhetsinstruksjonene og fremgangsmåtene som
er ment for dette spesielle verktøyet, med hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. Dersom man
bruker verktøyet til annet arbeid enn det det er ment for, kan dette resultere i en risikofylt situasjon.

23. Påse at verktøyet kun repareres av kvalifiserte fagfolk. Dette verktøyet er bygget i henhold til gjeldende
sikkerhetsbestemmelser. Reparasjoner av elektrisk verktøy må kun utføres av kvalifiserte fagfolk og med originale
reservedeler da det ellers kan forårsake skade på brukeren.

SIKKERHET
• Les og ta vare på denne brukerveiledningen og vedlagte sikkerhetsanvisning 
• Når du setter bort verktøyet må bryteren slåes av, bevegelige deler må være helt stoppet 
• Ved elektriske eller mekaniske feil må verktøyet straks slås av, eller laderen kobles fra vegguttaket 
• Bruk kun originalt DREMEL tilbehør som kan fåes hos din DREMEL forhandler 
• Før du bruker tilbehør sammenlign hvilken maksimun hastighet er tillatt sammenlignet med hastigheten på verktøyet 
• Verktøyet må ikke brukes av personer under 16 år 
• Bruk aldri slipeskive over 1 1/4” (32 mm) Ø 
• Bruk aldri bor over 1/8” (3,2 mm) Ø 
• Bruk aldri spindellåsen mens verktøyet går 
• Oppbevar verktøyet på et sted der temperaturen ikke overstiger 40°C 
• Kontroller at diameteren på chucken motsvarer diameteren på tilbehørets skaft 
• Hold kjølevifte åpningen ren og utildekket 
• Slipe-/kappeskiver må behandles med forsiktighet for å unngå flising eller sprekker
• Bruk aldri slipe-/kappeskiver som er sprukket, deformert eller vibrerend
• For montering og bruk av ikke originalt DREMEL tilbehør, henvises det til brukerveiledning fra aktuell produsent
• Før bruk

• vær sikker på tilbehør er korrekt montert og festet skikkelig
• sjekk om tilbehøret roterer fritt ved å snurre den ved hånd
• test verktøyet i minimum 30 sekunder på høyeste hastighet i en sikker stilling uten å berøre arbeidsstykket
• stopp øyeblikkelig dersom verktøyet vibrerer unormalt mye eller andre problemer oppstår, og sjekk verktøyet nøye

• ! bruk aldri en kappeskive for sideveis sliping
• Da det vil oppstå gnister under sliping av metall, skal andre personer og antennelig materiale holdes unna

arbeidsområdet
• Bruk beskyttelsesbriller og hansker, hørselsvem, støvmaske og tykke sko; hvis nødvendig, bruk også forkle
• La nylonbørsten bare komme lett i kontakt med arbeidsstykket, for det er bare den ytterste delen av børsten som 

utfører selve arbeidet
• ! Skiven fortsetter å rotere i en kort periode etter at verktøyet er slått av

DREMEL BATTERIDREVNE VERKTØY – SIKKERHET
• Batteridrevne verktøy med egen batteripakke må kun lades med den laderen som er spesifisert for batteriet.
• Bruk bare batteridrevne verktøy sammen med batteripakken som er angitt spesielt for verktøyet  Bruk av andre

batterier kan medføre brannfare.
• Unngå utilsiktet start.  Påse at bryteren er slått av før batteripakken settes inn.
• Koble batteripakken fra verktøyet eller sett bryteren i av-posisjon før du foretar justeringer, bytter tilbehør eller setter

fra deg verktøyet.
• Når batteripakken ikke er i bruk, må den ikke oppbevares i nærheten av andre metallgjenstander som: binders,

mynter, nøkler, spiker, skruer eller andre små metallgjenstander som kan føre til at det oppstår elektrisk forbindelse
mellom batteripolene.

• Hold alltid verktøyet med et fast grep når verktøyet startes.
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BATTERI / LADER – SIKKERHET
• Før du tar batteriladeren i bruk, må du lese instruksjons- og advarselsmerkene på batterilader 786, batteripakke 785

og det batteridrevne 780-produktet.
• Bruk bare batteridrevne verktøy sammen med batteripakken som er angitt spesielt for verktøyet  Bruk av andre

batterier kan medføre brannfare.
• Laderen må ikke demonteres, og den må ikke brukes dersom den er blitt utsatt for harde støt, fallskader eller andre

typer skader.  
• Batteriet må ikke lades i fuktige eller våte omgivelser.  Laderen må ikke utsettes for regn eller snø.  Hvis batterihuset

er sprukket eller viser andre typer skader, må det ikke settes inn i laderen.
• Oppladbare Dremel-batterier med produktnr. 785 må bare lades i lader med produktnr. 786.
• Batteripakker må lades i temperaturer mellom 0°C og 40°C. Verktøy og batteripakker må ikke oppbevares på  steder

der temperaturen kan stige over 40°C eller falle under 0°C.
• Ved skader eller bruk under ekstreme temperaturforhold, kan det oppstå lekkasje i batteriene i batteripakken. Hvis

væsken kommer i kontakt med huden, må huden straks vaskes med såpe og vann og deretter med sitronsaft eller
eddik.  Hvis væske kommer i øynene, må øynene skylles med rent vann i minst 10 minutter. Oppsøk lege umiddelbart
etterpå. 

• Når batteripakken lades, må laderen stå på et flatt , ikke-brennbart underlag, på god avstand fra antennelige
materialer.

• Bruk av forsatser som ikke anbefales eller selges av Dremel kan medføre fare for brann, elektrisk støt eller
personskader.

• Batteripakker må aldri lades utendørs.

AVHENDING AV BATTERIER
• Ikke forsøk å demontere batteriene eller fjerne noen av delene som stikker ut fra batteripolene.
• Når batteriet ikke lenger kan brukes, må det ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.  Ta batteriet med til godkjent

innsamlingssted/miljøstasjon eller lever det hos en av DREMELs serviceverksteder (adressene er oppført på
serviceskjemaet som følger med verktøyet).

BRUK
1. På/av-knapp “C” (se diagram      )

• Slå på verktøyet og velg hastighet ved å skyve bryteren til ønsket hastighet.
• Hastighet fra 5.000 - 25.000 o/min.

2. Montering av utstyr (se diagram      )
• Du løsner tilbehøret ved å trykke inn spindellåsknappen “D” og holde den inne mens du vrir chuckmutteren “A” (eller

chucken) for hånd inntil spindellåsen hindrer videre dreiing. Bruk om nødvendig nøkkelen “E” til å løsne
chuckmutteren “A”.

• Bytt tilbehør ved å sette inn et tilbehør i spennhylsen “B” (eller chucken) så langt det går, slik at du reduserer kast og
ubalanse til et minimum.

• Hold spindellåsknappen “D” inne og trekk til chuckmutteren “A” (eller chucken) for hånd inntil skaftet på tilbehøret
sitter forsvarlig fast i spennhylsen “B”. Bruk om nødvendig nøkkelen “E” til å stramme chuckmutteren “A”. 

• Unngå for sterk stramming av chuckmutteren “A”.

3. Grep og styring av verktøyet (se diagram      )
• blyantgrep for presisjons arbeide (gravering)
• skrelleknivgrep for røft arbeide (sliping)
• Tohånds golfgrep - ideelt når du skal holde verktøyet parallelt med arbeidsflaten, for eksempel når du bruker en

kutteskive

4. Lading av verktøyet
• Dette batteridrevne, roterende verktøyet er ikke fullstendig oppladet.  Verktøyet er utstyrt med en batteripakke som 

kan tas ut.  Sørg for at batteripakken er ladet før første gangs bruk.  Du oppnår best resultater ved første gangs
lading hvis du lar batteripakken stå til lading natten over.

5. Slik lader du batteripakke "H” (se diagram 1)
• Sett bryter "C” i "AV”-posisjon.
• Press sammen utløserknappene "I” på begge sider av batteripakken ”H” og ta ut batteripakken "H” fra baksiden av

verktøyet, slik det er vist på side 2.
• Rett inn merkene ”F2” på batteripakken mot merkene ”F3” på laderen og sett inn batteripakken "H” i laderen "G”.

1

3

5
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• Koble laderen "G” til et vegguttak.  Den grønne kontrollampen viser at forbindelsen er i orden og at batteripakken "H”
lades.  Under vanlig bruk trenger batteripakken "H” 3 timer på å nå fullt ladenivå.

• Når ladingen er fullført, tas batteripakken "H” ut av laderen "G”.
• Rett inn merkene ”F2” på batteripakkene mot merkene ”F1” på verktøydekselet.  Press sammen utløserknappene "I”,

sett batteripakken "H” tilbake på plass på baksiden av verktøyet og slipp opp knappene ”I", slik at batteripakken
knepper på plass.

6. Viktige merknader om ladingen
• De første gangene batteripakken lades, kan den bare lades opp til ca. 80 % av maksimal ladekapasitet. Etter dette vil

batteripakken imidlertid lades til full kapasitet.
• Laderen er konstruert slik at den bare kan hurtiglade batteriet når batteritemperaturen ligger mellom 0°C og 40°C.
• En merkbar reduksjon i driftstiden mellom hver lading kan bety at batteripakken nærmer seg slutten av levetiden og

bør skiftes ut.
• Hvis du vet at du ikke kommer til å bruke verktøyet i en lengre periode (dvs. en måned eller mer), er det best å la

verktøyet "gå seg ut" til batteribakken er helt tom før du legger batteripakken til side.  Etter lengre tids oppbevaring vil
kapasiteten ved første gangs opplading være redusert.  Normal ladekapasitet vil være gjenopprettet etter 2 - 3 lade-
/utladingssykluser.  Husk å trekke ut laderens støpsel fra veggkontakten under oppbevaringsperioden. 

• Hvis batteripakken ikke virker som den skal:
- Kontroller spenningen i vegguttaket ved å koble inn annet elektrisk utstyr.
- Kontroller om uttaket er koblet til en lysbryter som slår strømmen "av" når lyset er slått av.
- Kontroller at ikke batteripakkenes poler er skitne.  Rengjør om nødvendig med en bomullsdott og alkohol.
- Hvis du fremdeles ikke oppnår tilfredsstillende lading, bring eller send verktøy, batteripakke og lader til et Dremel-
serviceverksted for reparasjon (adressene er oppført på serviceskjemaet som følger med verktøyet).

NB: Bruk av ladere og batteripakker som ikke selges av Dremel kan medføre brudd på garantibestemmelsene.

BRUKER TIPS
• Prøv alltid først på et stykke test materiale for å velge riktig tilbehør og hastighet 
• lkke utøv for meget press på verktøyet; la den hastigheten gjøre jobben for deg 
• Bruk bare tilbehør som er anbefalt av produsenten av din modell.

HASTIGHET
Ditt batteridrevne roterende verktøy er utstyrt med et innstillingshjul for variabel hastighet.  Du skrur verktøyet PÅ ved å
dreie hjulet til ønsket tall for en hastighet mellom 5000 og 25000 o/min.  Du skrur verktøyet AV ved å dreie hjulet til "0” AV-
posisjon. I diagrammene på side 4, 5, og 6 kan du bestemme riktig hastighet ut fra materialet du skal bearbeide og ut fra
hvilken type fres eller annet tilbehør du skal bruke. Ved hjelp av disse diagrammene kan du i en håndvending velge riktig
tilbehør og optimal hastighet.

Innstillinger for variabel hastighet i omdreininger per minutt (ca.-verdier) for batteridrevet roterende verktøy modell 780.

Bryterinnstilling Hastighetsområde
0 OFF
2 1,000 - 5,000 o/min
4 6,000 - 10,000 o/min
6 11,000 - 15,000 o/min
8 16,000 - 20,000 o/min
10 21,000 - 25,000 o/min

Du styrer hastigheten på det
roterende verktøyet ved å
stille denne indikatoren på
verktøyet.
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Noen tommelregler når det gjelder valg av hastighet:
1. Plast og materialer som smelter ved lave temperaturer må kuttes ved lav hastighet.
2. Polering, pussing og rengjøring med stålbørste må utføres ved hastigheter under 15.000 o/min., for å hindre skader

på børsten.
3. Tre må kuttes ved høy hastighet.
4. Jern eller stål må kuttes på høyeste hastighet når du bruker hardmetalltilbehør, men ved lavere hastigheter ved bruk av

høyhastighetsfres av stål. Hvis det begynner å rykke i en høyhastighetsfres av stål, betyr det vanligvis at den har for lav
hastighet.

5. Aluminum, kopperlegeringer, blylegeringer, sinklegeringer og tinn kan kuttes ved ulike hastigheter, avhengig av hva
slags type kutting som skal utføres. Bruk parafin eller annet egnet smøremiddel på fresen for å hindre at materialet
som kuttes setter seg fast i tennene på fresen.

Til hjelp i å bestemme best mulig omdreiningshastighet for ulike materialer og ulike typer tilbehør, har vi satt opp en rekke
tabeller som du kan se i diagram      . Ved å se etter i disse tabellene kan du finne frem til anbefalt hastighet for hver
tilbehørstype. Ta deg tid til å bli kjent med disse tabellene.

Den beste måten å bestemme riktig hastighet for et gitt materiale er til syvende og sist å prøve seg frem noen minutter
med avkapp e.l. av det aktuelle materialet, også etter at du har sett i tabellen. Du kan raskt finne ut om en lavere eller
høyere hastighet er mer effektiv ved å se hva som skjer når du forsøker noen omganger på en annenhastighet. Når du for
eksempel arbeider med plast, bør du begynne med en lav hastighet og deretter øke hastigheten inntil du merker at plasten
smelter ved anleggspunktet. Dereter reduserer du hastigheten noe for å få optimal arbeidshastighet.

Å øke trykket på verktøyet er ikke den beste løsningen dersom fresen ikke kutter, selv om det kan virke nærliggende. Du
bør kanskje heller prøve en annen fres eller evt. justere hastigheten for løse problemet. Men å lene seg mot verktøyet er
sjelden noen god løsning.

VEDLIKEHOLD/REPARASJON
• Hold verktøy, batteripakke og lader rene (noen rengjøringsmidler og vesker kan skade plastik deler; dette inkluderer

bensin, lynol, klorin, amoniakk) 
• Kraftige gnistdannelser betyr som oftest at kullbørstene er slitt. Verktøyet må da leveres inn til service.
• I tilfelle en elektrisk eller mekanisk defekt, lever verktøyet til et DREMEL serviceverksted for reparasjon (liste vil du

finne på service diagrammet, pakket med verktøyet)

N
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Vakiovarusteet 7800PD

Hylsy +
Multi Pikaistukka +
Ruuvitaltta +
Oppaat +
Kantolaukku +
Tarvikkeen (kasto kaavio      ) 25

Yleiset käyttöohjeet
TURVALLISUUSOHJEET
Sähkötyökaluja käytettäessä tulisi aina noudattaa perusturvallisuusohjeita syttymis-, sähköisku- ja
henkilövahinkoriskien vähentämiseksi. Lue nämä ohjeet ennen kuin käytät konettasi ja säilytä ohjeet. 
Säilytä nämä turvallisuusohjeet.
1. Varmista tyyppikilvessä oleva jännite
2. Pidä työskentelyalue puhtaana Sekaiset tillat ja työpöydät alttiit vahingoille.
3. Harkitse missä käytät konetta. Älä jätä sähkökäyttöisiä koneita sateeseen. Älä myöskään käytä niitä kosteissa

tai märissä olosuhteissa. Valaise työkohde hyvin. Katso, ettei työtilassa ole syttyviä nesteitä tai kaasuja.
4. Ehkäise sähköiskut. Vältä kehon kosketusta maadoitettuihin pintoihin (esim. vesijohtoputket, lämmittimet,

liedet, jääkaapit).
5. Pidä kone lasten ulottumattomissa. Älä anna ulkopualisten koskea koneeseen tai johtoon; ulkopualisten tulee

pysyä poissa työtiloista
6. Kun kone ei ole käytössä. Säilytä se kuivassa paikassa korkealla tai lukitussa paikassa lasten

ulottumattomissa. 
7. Älä ylikuormita konetta. Se suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtävästään sille tarkoitetulla nopeudella.
8. Käytä oikeaa työkalua. Älä käytä pieniä koneita tai lisälaitteita ammattikoneita vaativiin töihin. Älä käytä

työkaluja tehtäviin, joihin niitä ei ole tarkoitettu (älä esimerkiksi sahaa puun juuria tai tukkeja pyörösahalla).
9. Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä liian väljiä vaatteita, sillä ne voivat jäädä liikkuvien osien väliin.

Kumikäsineitä ja luistamattomia jalkineita suositellaan käytettäväksi ulkona työskenneltäessä. 
Käytä päähinettä pitkien hiusten suojana.

10. Käytä aina suojalaseja. Käytä myös kasvo- tai pölysuojaima, jos työ pölyää paljon. 
11. Pölynimulisälaitteiden asennus. Jos kone on varustettu pölynimuriliitännällä, varmista, että pölynimuisälaite

on huolellisesti kytketty ja oikein käytetty.
12. Älä vahingoita johta. Älä milloinkaan kanna konetta johdosta, älä irrota pistotulppaa pistorasiasta johdosta

nykäise-mällä, ja pidä johto pois kuumuudesta, öljystä ja terävistä reunoista.
13. Turvallinen työskentely. Käytä puristimia tai ruuvipenkkiä työstettävän kappaleen kiinnittämiseen; siten

työskentely on turvallisempaa ja molemmat kädet vapautuvat itse työhön.
14. Älä kurota. Seiso tukevasti joka tilanteessa.
15. Pidä hyvää huolta koneestasi. Kun pidät työkalusi terävinä ja puhtaina, ne toimivat parhaiten. Seuraa voitelu-

ja asennusohjeita. Tarkista johdot säännöllisesti ja mikäli ne ovat vahingoittuneet, anna ammattimiehen
korjata. Tarkista samoin jatkojohdot säännöllisesti ja uusi, mikäli ne ovat vioittuneet. Pidä kädensijat kuivina ja
puhtaina öljystä ja rasvasta.

16. Irrota kone pistotulpasta. Kun konetta ei käytetä, ennen huoltoa tai kun aiot vaihtaa terää tai muita tarvikkeita.
17. Irrota avaimet. Ota tavaksesi tarkistaa ennen koneen käynnistystä, että olet irrottanut avaimet koneesta.
18. Vältä tahatonta käynnistämistä. Älä kanna pistotulpassa kiini olevaa konetta sormi kytkimellä. Varmistu, ettei

kytkin ole käyntiasennossa, ennen kuin liität koneen virtalähteeseen.
19. Ulkona käytettävät jatkojohdot. Kun konetta käytetään ulkona, käytä ainoastaan ulkokäyttöön tarkoitettuja

jatkojohtoja.
20. Ole varovainen. Harkitse mitä teet, käytä tervettä järkeä, ja älä käytä konetta, kun olet väsynyt.
21. Tarkista vioittuneet osat. Ennen kun käytät konetta, tarkista, että teräsuojat ja muut osat toimivat kunnolla.

Tarkista liikkuvien osien kohdistus, kiinnitys, mahdolliset murtumat, asennus sekä muut sei-kat, jotka voivat
vaikuttaa koneen toimivuuteen. Suojus tai muu vioittunut osa on korjattava tai vaihdettava uuteen valtuutetulla
huoltokorjaamolla. Älä käytä konetta, ellei se käynnisty ja pysähdy kytkimestä.

22. Varoitus! Työkalua ja sen lisätarvikkeita käyttäessäsi noudata näitä turvallisuusohjeita ottaen samalla
huomioon työkalukohtaiset käyttötavat, työskentelyolosuhteet ja käsillä olevan työn laadun. Työkalun käyttö
toimenpiteisiin, jotka eroavat sille yleensä tarkoitetuista, voi johtaa vaaratilanteeseen.

FIN
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23. Anna ammattimiehen korjata koneesi. Sähkötyökalut ovat asiaanmkuuluvien turvallisuussääntöjen mukaiset.
Korjauksia saa suoritta vain ammattimies käyttäen alkuperäisiä varaosia; asiantuntemattomat korjaukset
vaarantavat käyttäjän turvallisuutta.

TURVALLISUUS
• Lue ja säilytä tämä ohjekirja ja oheiset turvallisuusohjeet 
• Kun panet koneen pois, sammuta moottori ja varmista, että kaikki liikkuvat osat ovat pysähtyneet 
• Katkaise työkalusta virta tai irroita laturi sähköisen tai mekaanisen vian sattuessa
• Käytä vain alkuperäisiä DREMEL-tarvikkeita, joita saat DREMEL-jälleenmyyjältäsi 
• Ennen kuin käytät tarvikkeita vertaa aina sallittua maksimikierroslukua koneessa mainittuun

maksimikierroslukuun 
• Alle 16-vuotiaan henkilön ei ole suositeltavaa käyttää tätä konetta 
• Älä koskaan käytä yli 1 1/4” (32 mm) kokoisia hiomalaikkoja 
• Älä koskaan käytä yli 1/8” (3,2 mm) kokoisia poranteriä 
• Älä koskaan käytä karalukitusta, kun kone on käynnissä 
• Säilytä konettasi paikoissa, joissa lämpötila ei nouse yli 40°C 
• Varmista, että hylsyn koko vastaa työvälineen karan kokoa 
• Pidä ilma-aukot puhtaana, älä peitä niitä 
• Käsittele hionta/jyrsintälevyjä varoen ja säilytä ne huolellisesti lohkeilemisen ja murtumisen välttämiseksi
• Äla käytä vaurioituneita, taittuneita tai täriseviä hionta/jyrsintälevyjä
• Muita kuin DREMEL -varusteita kiinnitettäessa/käytettäessä noudata kyseisen valmistajan antamia ohjeita
• Ennen työkalun käyttöä

• varmista että tarvike on asetettu paikoilleen oikein ja kiinnitetty tiukasti
• tarkista, että tarvike pääsee vapaasti liikkumaan, kääntämällä sitä käsin
• koekäytä työkalua antamalla sen käydä vähintään 30 sekuntia maksiminopeudella kuormittamattomana
• jos ilmenee voimakasta tärinää tai muita vikoja, työkalu, on heti kytkettävä pois päältä ja vian syy selvitettävä

• ! Älä koskaan käytä jyrsitälevyä sivun hiontaan
• Metallia hiottaessa voi kehittyä kipinöitä; pidä muut henkilöt ja herkästi syttyvät ainekset poissa

työskentelyalueelta
• Käytä suojalaseja ja -käsineitä, kuulonsuojaimia, pölynaamaria ja tukevia kenkiä; jos tarpeen käytä myös

esiliinaa
• Paina kuituharjan harjaksia vain kevyesti työstettävää kohtaa vasten, koska harjasten kärjet tekevät kaiken

työn
• ! Kun työkalu on kytketty pois päältä, tarvikkeen liike jatkuu vielä muutamia sekunteja

DREMEL - JOHDOTTOMAN TYÖKALUN TURVALLISUUS
• Akkukäyttöinen työkalu, jossa on erillinen akkupakkaus, on ladattava vain akulle tarkoitetulla laturilla.
• Käytä akkukäyttöistä työkalua vain sille tarkoitetun akun kanssa. Muiden akkujen käyttö voi aiheuttaa tulipalon.
• Älä käynnistä työkalua vahingossa. Varmista, että virtakytkin on asennossa OFF, ennenkuin asetat akun.
• Irrota akku työkalusta tai siirrä kytkin asentoon OFF, ennenkuin teet säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai laitat

työkalun säilytykseen.
• Kun akku ei ole käytössä, pidä se erillään metalliesineistä, kuten paperiliittimistä, kolikoista, avaimista,

nauloista, ruuveista tai muista pienistä metalliesineistä, jotka saattavat yhdistää akun navat toisiinsa.
• Pitele työkalua tukevasti kädessä kun kytket sen päälle.

AKUN / LATURIN TURVALLISUUS
• Ennenkuin käytät akkulaturia, lue kaikki ohjeet ja varoitukset laturissa (786), akussa (785) ja   akkua

käyttävässä tuotteessa (780).
• Käytä vain tuotteesi mukana toimitettua laturia tai luettelossa tai tässä ohjeessa mainittua varalaturia.
• Älä pura laturia osiin äläkä käytä sitä, jos siihen on kohdistunut terävä isku, se on pudonnut tai muuten

vioittunut.  
• Älä lataa akkua kosteassa tai märässä ympäristössä. Suojaa laturi sateelta ja lumelta. Jos akun kotelo on

lohjennut tai muutoin vahingoittunut, älä aseta sitä laturiin.
• Lataa vain Dremel no. 785 -uudelleenladattavia akkuja laturilla no. 786.
• Akkujen lataamislämpötila 0°C - 40°C. Säilytä akku ja työkalu paikassa, jonka läpötila ei ylitä 40°C tai alita 0°C.
• Kun akut ovat vahingoittuneet kovassa käytössä ja äärilämpötiloissa, ne saattavat alkaa vuotaa. Jos nestettä

joutuu iholle, pese nopeasti saippualla ja vedellä ja sen jälkeen sitruunamehulla tai etikalla. Jos nestettä joutuu
silmiin, huuhdo silmiä puhtaalla vedellä vähintään 10 minuuttia ja mene heti lääkäriin. 

• Aseta laturi tasaiselle, palamattomalle alustalle ja kauas palavista materiaaleista, kun lataat akkuja.
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• Muiden kuin Dremelin suosittelemien tai myymien lisälaiteiden käyttö voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai
henkilövahinkoja.

• Älä koskaan lataa akkuja ulkona.

AKUN HÄVITTÄMINEN
• Älä yritä purkaa akkua tai irrottaa mitään osaa, joka lähtee akun navoista.
• Älä heitä akkua roskiin sen käyttöiän loputtua. Vie akku asianmukaiseen akkujen keräyspisteeseen tai palauta

akkusi DREMEL-huoltoon (osoitteet ovat työkalun mukana toimitetussa huolto-ohjeessa).

KÄYTTÖ
1. On/Off-painike “C” (katso kaavio      )

• Laita työkalu päälle ja valitse nopeus työntämällä vipu halutun nopeusalueen kohdalle.
• Nopeus 5.000 - 25.000 kierr./min.

2. Tarvikkeiden asennus (katso kaavio      )
• Irrottaaksesi paina varren lukituspainiketta “D” ja pidä se alhaalla samalla kun kierrät istukkamutteria “A” (tai

kiinnitysistukkaa) käsin kunnes varsi lukkiutuu ja estää pyörimisen. Käytä tarvittaessa jakoavainta “E”
istukkamutterin “A” irrottamiseen.

• Vaihda tarvikkeita laittamalla tarvike istukkaan “B” (tai kiinnitysistukkaan) niin syvälle kuin mahdollista, jotta
seei irtoaisi tai menisi epätasapainoon.

• Kun varren lukituspainike “D” on kytkettynä, kiristä istukkamutteria “A” (tai kiinnitysistukkaa) käsin kunnes
tarvikkeen varsi on kiinni istukassa “B”. Käytä tarvittaessa jakoavainta “E” kiristääksesi istukkamutteria “A”.

• Älä kiristä istukkamutteria “A” liikaa.

3. Ote koneeseen ja käsittely (katso kaavio      )
• kynäote tarkkaan työhön (kaiverrus) 
• veitsiote kahvaote karkeaan työhön (hionta) 
• kahden käden golfote on ihanteellinen, kun sinun täytyy pitää työkalu samansuuntaisena työpinnan kanssa, eli

kun käytät katkaisulaikkaa

4. Työkalun lataaminen
• Johdoton yleistyökalu ei ole täysin ladattu.  Työkalussa on irrotettava akkupakkaus. Lataa akku ennen

ensimmäistä käyttöä. Parhaan tuloksen saat, kun lataat akkua yön yli.

5. Akkupakkauksen lataaminen "H” (katso kuva      )
• Siirrä kytkin "C” asentoon "OFF”.
• Paina irrotuskohtia "I” akkupakkauksen ”H” molemmin puolin  ja irrota akkupakkaus "H” työkalun kahvasta,

katso sivu 2.
• Kohdista merkinnät ”F2” akkupakkauksessa laturin merkintöjen ”F3” kanssa ja aseta akkupakkaus "H” laturiin

"G”.
• Liitä laturi "G” virtalähteeseen.  Vihreä LED-valo osoittaa, että liitäntä on onnistunut ja akkupakkaus "H”

latautuu. Normaaliolosuhteissa akkupakkaus "H” vaatii kolmen tunnin latauksen saavuttaakseen täyden tehon.
• Kun lataus on valmis, poista akkupakkaus "H” laturista "G”.
• Kohdista merkinnät ”F2” akkupaketissa työkalun kotelon merkintöjen  ”F1” kanssa. Purista irrotuskohtia "I”,

aseta akkupakkaus ”H” työkalun kahvaan ja päästä irti irrotuskohdista ”I", jotta akku lukiutuu paikalleen.

6. Tärkeitä huomautuksia latauksesta
• Akkupakaus latautuu vain 80-prosenttisesti ensimmäisillä latauskerroilla. Ensimmäisten latauskertojen jälkeen

se kuitenkin latautuu täyteen tehoonsa.
• Laturi on suunniteltu pikalataamaan akut vain, kun akun lämpötila on 0°C - 40°C.
• Jos latauksen jälkeinen käyttöaika lyhenee huomattavasti, se saattaa tarkoittaa, että akun käyttöikä on lopussa

ja se tulisi vaihtaa uuteen.
• Jos et aio käyttää työkaluasi pitkään aikaan (yli kuukauteen), on parasta käyttää sitä kunnes akun lataus on

täysin tyhjä ja laittaa sitten vasta säilytykseen. Pitkän säilytyksen jälkeen, akun ensilataus on alhaisempi.
Normaali teho saavutetaan kahden tai kolmen latauksen jälkeen. Muista irrottaa laturi virtalähteestä
säilytyksen ajaksi. 

• Jos akkupakkaus ei lataudu kunnolla:
- Tarkista pistorasian jännite jollain toisella sähkölaitteella.
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- Tarkista onko pistorasia kytketty valokatkaisijaan, joka katkaisee virran, kun valo sammutetaan.
- Tarkista akun napojen puhtaus. Puhdista tarvittaessa pumpulipuikolla ja alkoholilla.
- Jos akku ei vieläkään lataudu kunnolla, toimita työkalu, akkupakkaus ja laturi Dremel-huoltoon korjausta 
varten (osoitteet ovat työkalun mukana toimitetussa huolto-ohjeessa).

Huomaa: Muiden kuin Dremelin myymien akkujen tai latureiden käyttö saattaa mitätöidä takuun

VINKKEJÄ
• Kokeile aina ensin harjoituskappaleeseen löytääksesi oikean tarvikkeen ja työstönopeuden 
• Älä paina työkalua liikaa, anna pyörimisnopeuden tehdä työtä puolestasi 
• Käytä vain valmistajan tälle mallille suosittelemia tarvikkeita.

NOPEUDET
Johdottomassa yleistyökalussasi on pyörimisnopeuden säädin. Käynnistä työkalu kääntämällä säädintä haluttuun
nopeuteen, 5 000 - 25 000 kierr./min. Pysäytä työkalu kääntämällä säädin kohtaan "0” (OFF). Voit katsoa sivujen 4,
5, ja 6  kaavioista ohjeita miten oikea nopeus valitaan sen pohjalta mitä materiaalia työstetään ja minkälaista laikkaa
tai muuta tarviketta käytetään. Näiden kaavioiden avulla voit valita sekä oikean tarvikkeen että sopivimman
nopeuden yhdellä silmäyksellä.

Ohjeelliset kierrosnopeudet johdottomalle yleistyökalulle, vaihtuvanopeuksinen malli 780.

Kytkimen asetus Nopeus
0 OFF
2 1,000 - 5,000 kierr./min.
4 6,000 - 10,000 kierr./min.
6 11,000 - 15,000 kierr./min.
8 16,000 - 20,000 kierr./min.
10 21,000 - 25,000 kierr./min.

Muutamia käytännön neuvoja nopeuden valinnasta:
1. Muovi ja matalissa lämpötiloissa sulavat materiaalit pitäisi leikata pienillä nopeuksilla.
2. Kiillotus ja puhdistus lankaharjalla pitää tehdä alle 15.000 kierr./min. nopeuksilla, jotta harja ei vahingoitu.
3. Puu pitää leikata suurella nopeudella.
4. Rauta tai teräs pitää leikata suurimmalla nopeudella, jos käytetään volframikarbiditarviketta, mutta pienemmillä

nopeuksilla jos käytetään suurinopeuksisia teräsleikkureita. Jos suurinopeuksinen teräsleikkuri alkaa kalista, se
tarkoittaa yleensä sitä että se käy liian hitaasti.

5. Alumiinia, kupariseoksia, lyijyseoksia, sinkkiseoksia ja tinaa voidaan leikata eri nopeuksilla riippuen siitä millä
tavalla leikkaus tehdään. Käytä laikkaan parafiinia tai muuta sopivaa liukastetta estääksesi leikattavan
materiaalin tarttumisen laikan hampaisiin

Jotta voisit valita optimaalisen käyttönopeuden eri materiaaleille ja eri tarvikkeille olemme tehneet sarjan taulukoita,
jotka ovat kuvassa      . Näistä taulukoista löydät suositusnopeuden jokaiselle tarvikkeelle. Lue nämä taulukot ja
perehdy niihin.

Viime kädessä paras tapa määrittää oikea nopeus minkä tahansa materiaalin työstöön on harjoitella muutaman
minuutin ajan jätepalalla - myös silloin kun olet katsonut nopeuden taulukosta. Huomaat nopeasti milloin pienempi
tai suurempi nopeus on tehokkaampi, kun tarkkailet mitä tapahtuu kun teet pari koetta eri nopeuksilla. Kun työstät
esim. muovia, aloita pienellä nopeudella ja lisää nopeutta kunnes huomaat muovin sulavan kosketuskohdassa.
Pienennä sitten nopeutta hiukan saadaksesi optimaalisen työstönopeuden.

Älä paina, vaikka työkalu ei leikkaisi niin kuin haluat. Kokeile toista laikkaa tai säädä nopeutta. Työkalun painaminen
ei yleensä ratkaise ongelmaa.

KUNNOSSAPITO/KORJAUS
• Pidä työkalu, akkupakkaus ja laturi puhtaana (jotkut kotona käytetyt puhdistusaineet ja liuottimet voivat

vahingoittaa muoviosia; näihin kuuluu mm. bensiini, trikloorietyleeni, kloridi, ammoniakki) 
• Liiallinen kipinöinti on yleensä merkki kuluneista hiiliharjoista, jolloin työkalu pitäisi tuoda huoltoon.
• Jos koneessa on sähköistä tai mekaanista vikaa, toimita kone DREMEL-huoltoon korjattavaksi (osoiteluettelo

koneen mukana toimitetussa varaosakuvassa) 

6

Yleistyökalun nopeutta
ohjataan säätämällä kotelon
osoitinta.
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Standard Tilbehør 7800PD

Tang +
Multi værktøjsholder +
Skruenøgle +
Bogpakke +
Transportkasse +
Tilbehør (diagram     ) 25

Generelle arbejdstips:
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Når man benytter elektrisk værktøj bør man altid følge nedenstående grundlæggende sikkerhedsregler for at undgå at der
opstår brandfare eller personskader som følge at stød eller lign. Læs hele instruktionene inden værktøjet tages i brug.
Opbevar denne instruktion.
1. Efterse Voltstyrken indikeret på navnepladen
2. Hold arbejdsstedet rent. Rodede arbejdssteder fungerer næsten som en invitation til ulykker.
3. Tænk på arbejdsstedets omgivelser. Udsæt aldrig elektrisk værktøj for regn. Anvend aldrig elektrisk værktøj i fugtige

eller våde lokaler. Sørg for god arbejdsbelysning. Anvend aldrig elektrisk værktøj i nærheden af brandfarlige væsker
eller gasser.

4. Tænk på faren for elektriske stød. Undgå kropskontakt med jordforbundne over flader (f. eks. rør, radiator, komfur,
køleskab).

5. Hold børn på afstand. Lad aldrig andre røre ved værktøj eller ledning; i det hele taget bør der ikke være nogen andre i
nærheden af arbejdsstedet.

6. Læg ubenyttet værktøj til side. Når værktøjet ikke er i brug, bør det opbevares på et tørt sted som kan låses, gerne
højt oppe, hvor det er utilgængeligt for børn.

7. Undgå at overbelaste værktøjet. Det arbejder bedst og sikrest ved den hastighed, som det er beregnet til.
8. Brug det rigtige værktøj. Lad være med at presse et mindre værktøj eller tilbehør ved udførelsen af et stykke arbejde,

hvor man burde have benyttet kraftigere værktøj. Benyt aldrig værktøjet til noget det ikke er beregnet til (brug f. eks.
aldrig en rundsav til at save træstammer og grene over med).

9. Sørg for at være rigtigt klædt på. Ingen løse beklædningsgenstande eller smykker; de kan sætte sig fast i bevægelige
dele. Ved udendørsarbejde anbefales det at bruge gummihandsker og skridsikkert fodtøj. Brug hårnet hvis håret er
langt.

10. Brug beskyttelsesbriller. Og brug ansigts- eller støvmaske hvis det drejer sig om støvet arbejde.
11. Brug støvudsugningsudstyr. Hvis værktøjet er forsynet med støvsuger o. lign., må det sikres, at dette ekstraudstyr er

både korrekt påsat og anvendes efter hensigten.
12. Pas godt på ledningen. Man må aldrig bære værktøjet i ledningen eller rykke i ledningen for at trække stikket ud af

kontakten. Sørg for at ledningen ikke kommer i nærheden af varme ting, olie eller skarpe kanter.
13. Spænd den genstand fast, som skal bearbejdes. Spænd den genstand fast, som Der skal bearbejdes, enten i en

skruestik eller -tvinge; det er mere sikkert end at holde den med hånden, og det gør at begge hænder er frie til at
betjene værktøjet.

14. Tænk på balancen. Sørg for at stå støt på benene hele tiden; hold balancen og lad være med at strække dig for langt
for at udføre arbejdet.

15. Sørg for omhyggelig vedligeholdelse af redskaberne. Hold redskaberne skarpe og rene for at opnå maximal ydelse
og sikkerhed. Følg instruktionerne for vedligeholdelse og udskiftning af dele. Undersøg ledningen og stik med jævne
mellemrum og få den repareret af en anerkendt fagmand, hvis den er beskadiget. Undersøg ligeledes
forlængerledningen med jævne mellemrum og udskift den, hvis den er beskadiget. Hold håndtagene tørre, rene og fri
for olie og fedt.

16. Træk stikket ud af kontakten. Når maskinen ikke er i brug, inden vedligeholdelse, eller når der skal skiftes tilbehør
som f. eks. savklinge, kniv eller bor.

17. Fjern justeringsnøglen. Gør det til en vane altid at kontrollere at justeringsnøgler og skruenøgler er fjernet inden
værktøjet startes.

18. Undgå ufrivillig start af værktøjet. Bær aldrig et tilsluttet værktøj med fingeren på afbryderen. Sørg for at afbryderen
står på OFF, når stikket sættes i kontakten.

19. Udendørs forlængerledning. Når værktøjet bruges udendørs må man kun benytte en forlængerledning som er
beregnet til udendørs brug, og som er mærket til dette formål.

20. Vær opmærksom. Se hele tiden på det De arbejder med, brug Deres sunde fornuft, og benyt aldrig et elektrisk
værktøj hvis De er træt.

21. Kontroller beskadigede dele. Inden brug af værktøj skal sikkerhedsanordninger eller andre beskadigede dele
kontrolleres omhyggeligt, for at konstatere om værktøjet kan fungere rigtigt til det som det er beregnet til. Kontroller

DK
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de bevægelige deles indstilling, om de går trægt, om der er revner i nogle dele. Kontroller alle deles fastspænding og
andre forhold som kan påvirke funktionen. Sikkerhedsanordninger, afbrydere eller andre dele, som er beskadiget eller
defekt, bør reparares eller skiftes ud af en anerkendt fagmand. Brug aldrig værktøjet, hvis kontakten ikke tænder og
slukker som den skal.

22. Advarsel! Anvend værktøjet og det’s tilbehør i overensstemmelse med disse sikkerhedsinstruktioner og på den
påtænkte måde for det enkelte værktøj, idet der bør tages hensyn til arbejdsomstændighederne og det arbejde der
skal udføres. Anvendes værktøj til andet arbejde end det er fremstillet til, kan dette resultere i en risikofyldt situation.

23. Reparationer kun hos fagmanden. Dette elektriske værktøj er i overensstemmelse med de relevante
sikkerhedsregler. Reparation af elektrisk værktøj bør kun udføres af anerkendte fagfolk og med anvendelse af originale
reservedele; i modsat fald kan der opstå alvorlig fare for brugeren.

SIKKERHEID
• Læs og gem denne betjeningsvejledning og vedlagte sikkerhedsinstruktioner
• Efter endt arbejde skal afbryderen afbrydes og alle bevægelige dele være stoppet før værktøjet sættes til side 
• Ved elektriske eller mekaniske fejl skal værktøjet slukkes straks, eller laderen afbrydes fra elnettet
• Brug kun DREMEL originale tilbehør som føres af Deres DREMEL forhandler 
• Før brug af tilbehør skal det altid undersøges om den max. tilladte omdr/min. svarer til værktøjets omdr/min.
• Dette værktøj bør ikke bruges af børn under 16 år
• Brug aldrig skæreskiver over 1 1/4” (32 mm) Ø
• Brug aldrig bor over 1/8” (3,2 mm) Ø
• Brug aldrig blokeringspalen når værktøjet kører 
• Opbevar værktøj i lokale hvor temperaturen ikke overstiger 40°C 
• Efterse om tangens størrelse passer til tilbehørets aksel mål 
• Hold ventilationshullerne rene og udækkede 
• Slibe/skæreskiver skal altid behandles og opbevares omhyggeligt for at undgå, at de revner eller bliver beskadiget
• Anvend aldrig beskadigede, deformerede eller vibrerende slibe/skæreskiver.
• Ved montering/anvendelse af tilbehør, der ikke er fremstillet af DREMEL, skal den pågældende producents

instruktioner overholdes nøje
• Før ibrugtagning

• vær sikker, at tilbehøret er rigtigt monteret og sidder godt fast
• check at tilbehøret løber frit ved at dreje det rundt med hånden
• test værktøjet i min. 30 sekunder på nøjeste omdrejningstal i en sikker position
• ved anselig vibration eller andre defekter, stop straks værktøjet og check værktøjet for at finde den mulige årsag

hertil
• ! Anvend aldrig en skæreskive til sidelæns slibning
• Ved slibning af metal dannes der gnister; hold andre personer og brændbart materiale væk fra arbejdsstedet
• Brug beskyttelsesbriller og -handsker, hørevæm, støvmaske og solide sko; hvor det er nødvendigt, skal man også

bruge forklæde
• Lad kun nylonbørsten komme let i kontakt med emnet. Det er kun den yderste del af børsten, der gør arbejdet
• ! Tilbehøret fortsætter med at dreje rundt få sekunder efter at værktøjet er slukket

DREMEL BATTERIDREVET VÆRKTØJ – SIKKERHED
• Et batteridrevet værktøj med eget batteri må kun oplades med den lader, der er beregnet til batteriet.
• Brug kun batteridrevet værktøj sammen med det batteri, der er specielt beregnet til værktøjet. Brug af andre batterier

kan medføre brandfare.
• Undgå utilsigtet start. Sørg for, at afbryderen er slået fra, før batteriet sættes i.
• Afbryd batteriet fra værktøjet, eller sæt afbryderen i slukket position, før du foretager justering, skifter tilbehør eller

lægger værktøjet fra dig.
• år batteriet ikke er i brug, må det ikke opbevares i nærheden af andre metalgenstande som f.eks.: Papirclips, mønter,

nøgler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, som kan bevirke, at der opstår elektrisk forbindelse mellem
batteripolerne.

• Hold altid værktøjet i et fast greb, når du starter det.

BATTERI / LADER – SIKKERHED
• Før du tager batteriladeren i brug, skal du læse alle instruktions- og advarselsmærkater på laderen 786, batteriet 785

og det batteridrevne produkt 780.
• Brug kun den lader, som følger med produktet eller er angivet i kataloget eller denne vejledning som et fuldt

funktionsdygtigt erstatningsprodukt.
• Adskil ikke laderen, og anvend den ikke, hvis den har været udsat for hårde stød, er blevet tabt eller på anden måde

beskadiget.  
• Oplad ikke batteriet i fugtige eller våde omgivelser. Udsæt ikke laderen for regn eller sne. Hvis batteriet er revnet eller 

på anden måde beskadiget, må det ikke sættes i laderen.
• Oplad kun Dremel-batterier med produkt-nr. 785 i laderen med produkt-nr. 786.
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• Opladning af  batteriet skal sked ved temperaturer mellem 0° C og 40° C. Opbevar værktøjet og batteriet på steder,
hvor temperaturen ikke overstiger 40° C eller falder under 0° C.

• Ved beskadigelse eller anvendelse under ekstreme temperaturforhold kan batterierne begynde at lække. Hvis væske
kommer i kontakt med huden, skal huden straks vaskes med sæbe og vand og derefter med citronsaft eller eddike.
Hvis væske kommer i øjnene, skal de skylles med rent vand i mindst 10 minutter. Søg straks læge. 

• Når batteriet oplades, skal laderen stå på et fladt , ikke-brændbart underlag på god afstand af brændbare materialer.
• Anvendelse af tilbehør, som ikke anbefales eller sælges af Dremel kan medføre fare for brand, elektrisk stød eller

personskader.
• Oplad aldrig batterier udendørs.

BORTSKAFFELSE AF BATTERIER
• Forsøg ikke at adskille batterierne eller at fjerne nogen af de dele, som stikker ud fra batteripolerne.
• Smid ikke batteriet ud sammen med almindeligt husholdningsaffald, når det ikke længere kan anvendes. Aflever

batteriet på en af de kommunale genbrugsstationer, eller indlever det til et af DREMELs serviceværksteder
(adresserne er angivet på serviceskemaet, som følger med værktøjet).

BETJENING
1. On/Off knap “C” (diagram      )

• Tænd for værktøjet og vælg hastigheden ved at skubbe armen over på den ønskede hastighed.
• Hastighed fra 5,000 - 25,000 omdr./min.

2. Påsætning af tilbehør (diagram      )
• For at løsne det, skal De skubbe knappen til skaftlåsen “D” og holde den nede, mens De drejer spændemøtrikken “A”

(eller spændepatronen) manuelt, indtil skaftet bliver låst fast og derved forhindrer videre drejninger. Hvis det er
nødvendigt, skal De anvende nøglen “E” for at løsne spændemøtrikken “A”.

• Tilbehørsdelene bliver udskiftet, idet man placerer den pågældende tilbehørsdel i spændetangen “B” (eller spænde-
patron) så langt ind, at slør og ubalance bliver minimeret.

• Når knappen på skaftlåsen “D” er faldet i hak, skal De fastspænde spændemøtrikken “A” (eller spændepatron)
manuelt, indtil den pågældende tilbehørsdel griber fast i spændepatronen “B”. Hvis det er nødvendigt, skal De
anvende nøglen “E” til af fastspænde spændemøtrikken “A” med.

• Undgå at overspænde spændemøtrikken “A”.

3. Sådan holdes og styres værktøjet (se diagram      )
• blyantgreb for præcitions arbejde (gravering)
• skrælleknivsgreb for grovere arbejde (slibning)
• golfgreb til begge hænder når De skal holde værktøjet parallelt til arbejdsemnets overflade, f.eks. hvis De anvender en

afskæringsskive

4. Opladning af værktøjet
• Dette batteridrevne, roterende værktøj er ikke helt opladet. Værktøjet er udstyret med et batteri, som kan tages ud.

Sørg for, at batteriet er opladet, før du bruger det første gang. Du opnår det bedste resultat, hvis du oplader batteriet
natten over, første gang du oplader det.

5. Sådan oplader du batteriet "H” (se diagram      )
• Sæt afbryderen "C” på "FRA”.
• Tryk udløsningsknapperne "I” sammen på begge sider af batteriet ”H”, og tag batteriet "H" ud fra bagsiden af

værktøjet som vist på side 2.
• Sæt mærkerne ”F2” på batteriet ud for mærkerne ”F3” på laderen, og sæt batteriet "H” ind i laderen "G”.
• Slut laderen "G” til en stikkontakt. Den grønne lysdiode viser, at laderen er tilsluttet, og at batteriet "H” oplades. Ved

normal brug tager det 3 timer at oplade batteriet "H” til fuldt ladeniveau.
• Fjern batteriet "H" fra laderen "G", når opladningen er afsluttet.
• Sæt mærkerne ”F2” på batteriet ud for mærkerne ”F1” på værktøjets hus. Tryk udløsningsknapperne "I” sammen, sæt

batteriet "H” tilbage på plads på bagsiden af værktøjet, og slip knapperne ”I", så batteriet går i indgreb.

6. Vigtige henvisninger vedrørende opladning
• De første gange batteriet oplades, kan det kun oplades til ca. 80 % af den maksimale ladekapacitet. Derefter kan

batteriet oplades til fuld kapacitet.
• Laderen er konstrueret, så den kun kan hurtigoplade batteriet, hvis batteritemperaturen ligger mellem 0° C og 40° C.
• En tydelig reduktion af driftstiden mellem hver opladning kan betyde, at batteriets levetid er ved at være slut og bør

udskiftes.
• Hvis du ved, at du ikke skal bruge værktøjet i en længere periode (dvs. en måned eller mere), er det bedst at opbruge

værktøjets batterikapacitet, indtil det er helt afladet, før du gemmer batteriet væk. Efter længere tids opbevaring er
kapaciteten reduceret, første gang batteriet oplades. Normal ladekapacitet genoprettes efter 2-3 opladnings-
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/afladningscyklusser. Husk at trække laderens stik ud af stikkontakten under opbevaringen. 
• Hvis batteriet ikke oplades, som det skal:

- Kontroller spændingen i stikkontakten ved at tilslutte andet elektrisk udstyr.
- Kontrollér, om stikkontakten er tilsluttet en lyskontakt, som slår strømmen fra, når lyset slukkes.
- Kontrollér, at batteriets poler ikke er tilsmudsede. Rengør om nødvendigt med en bomuldsvatpind og sprit.
- Hvis du stadig ikke ikke opnår en tilfredsstillende opladning, skal du bringe eller sende værktøjet, batteriet 
og laderen til et Dremel-serviceværksted til reparation (adresserne er angivet på serviceskemaet, som følger 
med værktøjet).

Bemærk! Anvendelse af ladere og batterier, som ikke sælges af Dremel, kan medføre, at garantien bortfalder.

GODE RÅD
• Test altid først på et stykke kasseret materiale for at finde det rette tilbehør og den rigtige hastighed 
• Pres ikke for hårdt med værktøjet; lad hastigheden gøre arbejdet for dig 
• Anvend udelukkende tilbehørsdele, der anbefales til denne model af producenten. 

HASTIGHED
Det batteridrevne, roterende værktøj er udstyret med et indstillingshjul, som regulerer hastigheden. Du slår værktøjet TIL
ved at dreje hjulet til det ønskede tal for at vælge en hastighed mellem 5000 og 25000 o/min. Du slår værktøjet FRA ved at
dreje hjulet til position "0”, FRA.
Se på figurene på side 4, 5, og 6 for at finde den passende hastighed, baseret på det materiale, der skal behandles og den
type skær eller den tilbehørsdel, som der bliver anvendt. Disse figurer giver Dem mulighed for at vælge den passende
tilbehørsdel og en optimal hastighed til Deres behov.

Indstillingerne for variabel hastighed i omdrejninger pr. minut (omtrentlige værdier) for det batteridrevne, roterende
værktøj, model 780.

Kontaktstilling Hastighedszone
0 OFF
2 1,000 - 5,000 omdr./min.
4 6,000 - 10,000 omdr./min.
6 11,000 - 15,000 omdr./min.
8 16,000 - 20,000 omdr./min.
10 21,000 - 25,000 omdr./min.

Nogle tommelfingerregler angående hastigheden:
1. Kunststof og materialer, der smelter ved lave temperaturer, skal bores ved en lav hastighed. 
2. Polering, trykpolering og rensning med en stålbørste skal foretages ved nedestående hastigheder 15.000 OMDR./MIN.

for at undgå beskadigelse af børsten.
3. Træ skal bores ved en høj hastighed.
4. Jern eller stål skal bores ved tophastighed, hvis der anvendes tungsten karbidtilbehør, men ved en lavere hastighed,

hvis der anvendes værktøj af high speed stål. Hvis et værktøj high speed stål begynder at vibrere, er dette som regel
ensbetydende med, at den kører ved en for lav hastighed.

5. Aluminum, kobberlegeringer, sinklegeringer og tin kan bores ved forskellige hastigheder, afhængig af boretypen.
Anvend parafin eller anden passende smørelse på boret for at undgå, at arbejdsemnet “klæbrer” fast på skæretænderne. 

For at kunne hjælpe Dem til at finde de optimale arbejdshastigheder til forskelligt materiale og forskellige tilbehørsdele, har
vi opstillet nogle tabeller i diagram      . Hvis De læser disse tabeller, finder De den anbefalede hastighed til hver slags
tilbehør. Kig disse tabeller igennem og brug dem ved arbejdet. 

Den bedste måde, hvorpå man kan finde den rigtige arbejdshastighed til et respektivt arbejdsmateriale er, hvis man øver et lille øjeblik på
et reststykke af det pågældende materiale, også selv om man har set på diagrammet. De lærer hurtigt, om en lavere eller højere hastighed
er den bedste, idet De observerer, hvad der sker med arbejdsemnet ved de to forskellige hastigheder. Når der arbejdes med kunststof,
kan De for eksempel starte ved en lav hastighed og forøge hastigheden, indtil De observerer, hvornår kunststoffet begynder at smelte ved
kontaktpunktet. Reducer derefter hastigheden en anelse for at opnå den optimale hastighed.

En forøgelse af trykket på værktøjet er ikke løsningen på at opnå den optimale boring. Måske skal De anvende et andet bor eller måske er
en justering af hastigheden løsningen på problemet. At støtte sig mod værktøjet hjælper i de færreste tilfælde. 

VEDLIGEHOLDELSE/REPARATION
• Hold værktøjet, batteriet og laderen rene (visse rengøringsmidler kan beskadige plastic delene; dette gælder også benzin,

trikloræthylen, klor og ammomiak)
• Gnistdannelse tyder som regel på, at kullene er slidt ned, og De bør bringe Deres værktøj på værksted. 
• I tilfælde af elektrisk eller mekanisk feji bør værktøjet indsendes til et DREMEL service værksted for reparation (adresser findes på

reservedelstegningen, som leveres med værktøjet)

DK
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Rotationsværktøjets hastighed
er kontrolleret af, hvorledes
indikatoren på skjoldet er
indstillet. 
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Datazione Standard 7800PC
Pinza +
Mandrino Multi +
Chiave +
Dokumentazione +
Custodia per transporto +
Accessor (figura      ) 25

Consigli per uso generale:
Istruzioni per la sicurezza
Con l'impiego di utensili elettrici, per prevenire contatti accidentali di natura elettrica, ferimenti e pericolo di incendio,
devono sempre essere osservate le seguenti indicazioni di sicurezza. Leggere e osservare tali istruzioni prima di
utilizzare l'utensile. Conservare con cura queste istruzioni.
1. Controllare il voltaggio sulla targhetta
2. Tenere bene in ordine il posto di lavoro. Disordine sul posto di lavoro comporta pericolo di incidenti.
3. Tenere conto delle condizioni ambientali. Non esporre utensili elettrici alla pioggia. Non utilizzare utensili elettrici in

ambienti umidi o bagnati. Avere cura di una buona illuminazione. Non utilizzare utensili elettrici vicino a liquidi
infiammabili o gas.

4. Salvaguardarsi dalla elettrocuzione. Evitare contatti con oggetti con messa a terra (per es. tubi, termosifoni, forni,
frigoriferi).

5. Tenere lontano i bambini. Non lasciare toccare il cavo o l'utensile a terze persone; tenerle lontane dal luogo di
lavoro.

6. Conservare gli utensili in modo sicuro. Utensili non in uso dovrebbero essere conservati in luoghi asciutti e sicuri
ed in modo da non essere accessibili ai bambini.

7. Non sovraccaricare l'utensile. Si lavora meglio e in modo più sicuro se non si supera la potenza di targa.
8. Utilizzare l'utensile adatto. Non usare utensili deboli di potenza oppure utensili addizionali che richiedono potenza

elevata. Non usare utensili per scopi e lavori per i quali casi non sono destinati (per es. non usare la sega circolare per
abbattere alberi o tagliare rami).

9. Vestirsi in modo adeguato. Non portare abiti larghi e gioielli; essi potrebbero essere attirati da oggetti in movimento.
Per lavori all'aria aperta si raccomanda di portare guanti in gomma e scarpe tali da non poter scivolare. Con capelli
lunghi usare apposita rete.

10. Usare occhiali di sicurezza. Effettuando lavori che producono polvere, usare anche una maschera.
11. Collegare l'attrezzatura per l'estrazione della polvere. Se i designi prevedono il collegamento di attrezzature per

l'estrazione e per la raccolta della polvere, assicurarsi che essi siano collegati ed usati correttamente.
12. Evitare errati impieghi del cavo. Non sollevare l'utensile dalla parte del cavo, non utilizzare il cavo per staccare la

spina dalla presa, e salvaguardare il cavo da elevate temperature, olio e spigoli taglienti.
13. Assicurare il manufatto. Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una morsa per tenere fermo il manufatto; esso cosi è

assicurato meglio che con la mano e offre la possibilità di lavorare con ambedue le mani.
14. Evitare posizioni malsicure. Avere cura di trovarsi in posizione sicura e mantenere sempre l'equilibrio.
15. Curare attentamente i propri utensili. Per lavorare bene e sicuro mantenere i propri utensili ben affilati e puliti.

Seguire le prescrizioni di manutenzione e le indicazioni del cambio degli accessori. Controllare regolarmente il cavo e
la spina ed in caso di danni, farli sostituire da personale qualificato. Controllare regolarmente i cavi di prolungamento
e sostituirli qualora danneggiati. Le impugnature devono essere asciutte e prive di olio e grasso.

16. Staccare la spina della presa. Non utilizzando l'utensile, prima de effettuare manutenzione, o prima di cambiare
degli accessori per es. lame da sega, punte e comunque utensili di consumo.

17. Non lasciare sull'utensile chiavi di aggiustamento. Prima di mettere l'utensile in funzione, controllare che tute le
chiavi ed utensili di aggiustamento siano state tolte.

18. Evitare avviamenti accidentali. Non avvicinare all'interruttore utensili collegati alla rete elettrica. Allacciando
l'utensile alla rete elettrica, assicurarsi che l'interruttore sia disinserito.

19. Cavi di prolungamento all'aria aperta. All'aria aperta utilizzare solo cavi di prolungamento appositamente ammessi
e contrassegnati.

20. Stare sempre attenti. Osservare il proprio lavoro, essere ragionevoli, e non usare l'utensile quando se è distratti.
21. Controllare che l'utensile non sia danneggiato. Prima di usare l'utensile controllare attentamente l'efficienza e il

perfetto funzionamento dei dispositivi di sicurezza e dell'altri parti. Controllare che le parti mobili non siano bloccate e
che non vi siano parti rotte. Controllare che tutte le parti siano state montate in modo giuste e che tutte le altre
condizioni che potrebbero influenzare il regolare funzionamento dell'utensile siano ottimali. Dispositivi di essere
riparati o sostituiti da personale qualificato. Non usare utensili con interruttore che non possa essere inserito e
disinserito.

22. Attenzione! L'utensile e i relativi accessori devono essere utilizzati in accordo con queste istruzioni per la sicurezza e
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nel modo prescritto per questo particolare utensile, tenendo conto delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere.
L'utilizzo dell'utensile per operazioni diverse da quelle prescritte può risultare pericoloso.

23. Far riparare l'utensile da personale qualificato. Questo utensile elettrico è conforme alle vigenti norme di sicurezza.
Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da persone qualificate usando parti di ricambio originali,
altrimenti potrebbero derivare considerevoli danni per l'utilizzatore.

SICUREZZA
• Leggere e conservare questo manuale di istruzione e le istruzioni per la sicurezza allegate 
• Quando riponete l'utensile accertatevi che non ci siano parti in movimento e che il motore sia spento 
• In caso di disfunzioni di tipo elettrico o meccanico, spegnere immediatamente l'utensile o staccare il caricatore dalla

presa di corrente
• Usare solamente gli accessori originali DREMEL che sono disponibili dal vostro negoziante 
• Prima di usare un qualsiasi accessorio accertatevi che il suo numero massimo di giri non sia inferiore a quello del

vostro utensile 
• E preferibile non fare utilizzare gli utensili a ragazzi inferiori a 16 anni 
• Mai utilizzate dischi per smerigliatrici superiori a 1 1/4” (32 mm) Ø 
• Mai utilizzate punte per trapano superiori a 1/8” (3,2 mm) Ø 
• Mai utilizzate il bloccaggio dell'albero durante il funzionamento dell'utensile 
• Riponete utensile in luoghi ove non si superino i 40°C 
• Assicuratevi che la misura della pinza corrisponda a quella dell'albero dell'accessorio
• Tenete libere e pulite le feritoie di presa d'aria 
• Maneggiare e conservare con cura i mole da smeriglio/taglio onde evitare scheggiature e rottura
• Non usare mole da smeriglio/taglio danneggiati, deformati, o vibranti
• Per il montaggio/uso di accessori non di produzione DREMEL, osservare le istruzioni del fabbricante interessato
• Prima di utilizzare l’utensile

• assicurarsi che l’accessorio sia montato correcttamente e fissato saldamente
• controllare che l’accessorio giri liberamente, facendolo ruotare con la mano
• fare girare a vuoto l’utensile per almeno 30 secondi alla velocità massima in una posizione sicura
• arrestare immediatamente in caso di forti vibrazioni o altri difetti e cercare di determinare la causa

• ! Non usare mai una mola da taglio per smeriglio laterale
• Nella smerigliatura del metallo vengono generate scintille; allontanare altre persone o materiali infiammabli dall’area

di lavoro
• Indossare occhialoni e guanti di protezione, protezione dell’udito, una maschera apra polvere, e scarpe dure; quando

necessario, indossare anche un grembiule
• Usando la spazzola in setola o in metallo evitare di esercitare un'eccessiva pressione , poiché l'azione viene svolta

unicamente dalle estremità delle setole o delle fibre metalliche
• ! L’accessorio continua a ruotare per un certo tempo dopo che l’utensile è stato spento

SICUREZZA DELL'UTENSILE DREMEL A BATTERIA
• Un utensile a batteria con batteria separata deve essere ricaricato esclusivamente utilizzando il caricabatterie

specifico .
• Utilizzare l'utensile a batteria unicamente con la batteria specifica. L'uso di qualsiasi altro tipo di batteria potrebbe dar

luogo a rischi di incendio.
• Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione "OFF" prima di inserire la batteria.
• Togliere la batteria, o portare l'interruttore in posizione "OFF", prima di eseguire qualsiasi regolazione/sostituzione di

accessori o prima di riporre l’utensile.
• Quando la batteria non viene usata, tenerla lontano da altri oggetti metallici quali graffette, monete, chiavi, chiodi, viti

o altri piccoli componenti metallici che possano creare contatto tra un polo e l'altro.
• Al momento dell'avvio tenere l’utensile saldamente in mano.

SICUREZZA BATTERIE/CARICABATTERIE
• Prima di utilizzare il caricabatterie leggere attentamente le istruzioni e le modalità d’uso riportati direttamente sul

caricabatterie 786, sulla batteria 785 e sull'utensile 780.
• Utilizzare esclusivamente il caricabatterie in dotazione al prodotto o un ricambio equivalente secondo quanto indicato

nel catalogo o nel presente manuale.
• Non smontare il caricabatterie e non utilizzarlo se ha subito un colpo violento, se è stato fatto cadere o se è stato

danneggiato in altro modo.
• Non caricare la batteria in ambiente umido o bagnato. Non esporre il caricabatterie a neve o pioggia. Se l'involucro

della batteria è danneggiato, la stessa non deve essere inserita nel caricabatterie.
• Utilizzare il caricabatterie N. 786 esclusivamente per ricaricare la batteria  Dremel N. 785.
• Ricaricare la batteria unicamente a temperature superiori a 0°C e inferiori a 40°C. Riporre sia l'utensile che la batteria

in un luogo in cui la temperatura non superi i 40°C e non scenda sotto 0°C.
• Se danneggiata o sottoposta ad uso eccessivamente prolungato o a temperature estreme, la batteria potrebbe 
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presentare delle perdite. Se il liquido fuoriuscito viene a contatto con la pelle lavarsi immediatamente con acqua e 
sapone e quindi con limone o con aceto. Se il liquido dovesse venire a contatto con gli occhi, lavarli immediatamente
con abbondante acqua corrente per almeno 10 minuti e rivolgersi subito al medico. 

• Quando si ricarica la batteria il caricabatterie deve essere posizionato su superfici piane, non infiammabili e lontano
da materiali infiammabili.

• L'uso di complementi non venduti o consigliati da Dremel può provocare rischi di incendio, di scosse elettriche o di
danni alle persone.

• Non ricaricare la batteria all'aperto.

SMALTIMENTO DELLE BATTERIE
• Non cercare di smontare la batteria o di rimuovere componenti sporgenti dai poli della batteria.
• Una volta esaurita la batteria non deve essere gettata nella spazzatura. E’ necessario portarla in un apposito punto di

raccolta oppure in un centro di assistenza DREMEL (gli indirizzi sono elencati nella scheda sui centri di  assistenza
fornita con l’utensile).

USO
1. Il pulsante “C” di accensione/spegnimento (figura      )

• Attivare l'utensile e selezionare la velocità spostando l’ interruttore sul campo di velocità desiderato.
• La velocità è compresa tra 5.000 e 25.000 giri al minuto

2. Montaggio degli accessori (figura      )
• Per sbloccare l’ albero, mantenere premuto il pulsante di blocco albero “D” e girare con la mano la ghiera della pinza

“A” (o autocentrante) finché è impossibile un’ ulteriore rotazione. Se necessario utilizzare la chiave “E” per allentare
la ghiera della pinza “A”.

• Cambiare l'accessorio inserendolo il più a fondo possibile nella pinza “B” (o autocentrante) allo scopo di ridurre al
massimo lo sbilanciamento.

• Premere il pulsante di blocco albero “D” e stringere a mano la ghiera della pinza “A” (o autocentrante) finché la
pinza “B” blocca il gambo dell'accessorio. Se necessario usare la chiave “E” per serrare la ghiera della pinza “A”

• Evitare un serraggio eccessivo della ghiera della pinza “A”.

3. Tenuta e guida dell'utensile (vedere figura      )
• impugnatura “a matita” per lavoro di precisione (incisione)
• impugnatura per sbucciatore per lavoro grezzo (smerigliatura) 
• impugnatura da golf a 2 mani, ideale se si ha necessità di tenere l'utensile parallelo alla superficie di lavoro, cioè

quando si usa un disco da taglio

4. Carica dell'utensile
•L'utensile a batteria viene fornito non completamente carico. Esso è dotato di  batteria estraibile. Assicurarsi di
caricarla prima di iniziare ad utilizzare l'utensile. Per ottenere un migliore risultato quando si carica la batteria per la
prima volta, è consigliabile lasciarla in carica per tutta una notte.

5. Carica della batteria "H” (vedere diagramma ...   )
• Portare l'interruttore "C” in posizione "OFF”.
• Premere le linguette di bloccaggio "I” poste sui due lati della batteria ”H”, ed estrarla dalla parte posteriore

dell'utensile come mostrato in figura 2.
• Portare le tacche ”F2” riportate sulla batteria, in corrispondenza con le tacche ”F3” riportate sul caricabatterie ed

inserire la batteria "H” nel caricabatterie "G”.
• Collegare il caricabatterie "G” ad una presa di corrente. Il L.E.D. verde acceso indica che la batteria "H” è in carica. In

caso di uso normale essa necessita di 3 ore per raggiungere la piena carica.
• Quando il processo di carica è stato completato estrarre la batteria "H” dal caricabatterie "G”.
• Portare le tacche ”F2” riportate sulla batteria, in corrispondenza delle tacche ”F1” riportate sull'utensile. Premere le

linguette di bloccaggio "I”, inserire la batteria ”H” nella parte posteriore dell'utensile e rilasciare le linguette di
bloccaggio ”I" in modo che la stessa resti bloccata nella posizione corretta.

6. Informazioni importanti relative alla carica della batteria
• Per i primi cicli di carica la batteria accetta solamente l'80% circa del massimo livello di carica. Raggiungerà la piena

carica soltanto dopo i primi cicli iniziali.
• Il caricabatterie è stato progettato per una carica rapida della batteria solo a temperature comprese tra 0°C e 40°C.
• Una notevole riduzione dell’autonomia dopo ciascuna ricarica potrebbe indicare che la batteria si sta esaurendo e

deve quindi essere sostituita.
• Se si prevede di non utilizzare l'utensile per un lungo periodo (ad es. un mese o più), è consigliabile farlo girare a

vuoto fino a scaricare completamente la batteria, prima di riporlo. Dopo un lungo periodo di inattività la batteria non
raggiungerà immediatamente la piena carica;  essa verrà raggiunta solo dopo 2 o 3 cicli di carica e scarica.
Assicurarsi di staccare la spina del caricabatterie quando non lo si utilizza.
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• Se il caricabatterie non carica correttamente:
- controllare la tensione di alimentazione collegando qualche altro apparecchio elettrico.
- controllare che la presa utilizzata non sia comandata da un interruttore dell'impianto di illuminazione che 
esclude la presa stessa quando le luci vengono spente.

- controllare che i contatti della batteria non siano sporchi. Se necessario pulirli utilizzando ovatta e alcol.
- se malgrado tutto non si riesce ad ottenere una carica corretta, rivolgersi ad un centro di assistenza Dremel 
(gli indirizzi sono elencati nella scheda sui centri di assistenza fornita con l’utensile ).

Nota: L'uso di caricabatterie o batterie non forniti da Dremel rende invalida la garanzia

CONSIGLIO PRATICO
• Effettuate sempre una prova su un pezzo di materiale di scarto, per scegliere l'accessorio corretto e determinare la

velocità di taglio ottimale
• Non applicate una pressione eccessiva all'utensile; lasciate che sia la velocità di rotazione a lavorare per voi 
• Usare solo gli accessori indicati dal produttore per il modello specifico.

VELOCITÀ
E’ possibile variare la velocità dell'utensile a batteria mediante regolazione dell’interruttore. Per attivare l'utensile ruotare
l’interruttore e selezionare la velocità desiderata fra 5.000 - 25.000 giri/min. Per spegnere l'utensile portare l’interruttore sullo
"0”. Per determinare quale sia la velocità più adatta, fare riferimento ai diagrammi di pag. 4, 5,  e 6, in funzione del materiale che
si sta lavorando e del tipo di utensile o di accessorio impiegati. Questi diagrammi permettono di scegliere con facilità sia
l'accessorio che la velocità ottimali.

Impostazioni del numero approssimativo di giri per l'utensile a batteria a velocità variabile modello 780.

Regolazione 
dell'interruttore Gamma di velocità

0 OFF
2 1,000 - 5,000 giri/min
4 6,000 - 10,000 giri/min
6 11,000 - 15,000 giri/min
8 16,000 - 20,000 giri/min
10 21,000 - 25,000 giri/min

Alcune regole empiriche relativamente alla velocità:
1. La plastica e i materiali che si fondono alle basse temperature devono essere tagliati a velocità ridotte.
2. Lucidatura e pulitura con spazzola metallica si devono eseguire a velocità ridotte 15.000 giri/min. per prevenire danni

alla spazzola.
3. Il legno deve essere tagliato a velocità elevate.
4. Il ferro o l'acciaio si devono tagliare con la velocità massima se si usa la fresa in metallo duro, a velocità più ridotta se

si usa la fresa in acciaio ad alta velocità. Se la fresa in acciaio ad alta velocità inizia a vibrare,normalmente indica che è
azionata a una velocità troppo bassa.

5. Alluminio, cuproleghe, leghe di piombo, leghe di zinco e lo stagno si possono tagliare a varie velocità, in base al tipo di
taglio da eseguire. Usare la paraffina o altro lubrificante adatto alla fresa per impedire che il materiale tagliato aderisca
agli ingranaggi della fresa.

Per aiutarvia individuare la velocità ottimale di funzionamento per materiali e accessori diversi, abbiamo compilato una serie di
tabelle indicate nella figura      . Facendo riferimento a queste tabelle, si possono individuare le velocità consigliare per ciascun tipo
di accessorio. Consultatele e prendete confidenza con i valori contenuti in esse.

In definitiva, comunque, il modo migliore per determinare la velocità di lavoro corretta su un qualsiasi tipo di materiale è quello di
provare a lavorare per alcuni minuti su un pezzo di scarto, anche dopo aver consultato la tabella. Si impara rapidamente che una
velocità più ridotta o maggiore è più efficace osservando quello che accade quando si fanno una o due passate a diverse velocità.
Quando si lavora sulla plastica, ad esempio, iniziare con una velocità lenta e aumentarla fin quando si osserva che la plastica sta
fondendo al punto di contatto. Poi ridurre lentamente la velocità per ottenere la velocità ideale di lavoro.

Aumentare la pressione sull'utensile, quando quest'ultimo non fresa come dovrebbe, non risolve il problema. Forse si deve usare
una fresa diversa e magari regolare la velocità per risolvere il problema. Ma appoggiarsi all'utensile è raramente d'aiuto.

MANUTENZIONE/RIPARAZIONE
• Mantenere sempre puliti l'utensile, le batterie ed il caricabatterie (alcuni prodotti normalmente usati per la casa potrebbero

arrecare danni quali: benzina, trielina, candeggina, ammoniaca) 
• Un eccessivo scintillio indica normalmente usura delle spazzole in carbonio, quindi è consigliabile portare l'utensile ad un

centro di assistenza. 
• Nel caso di difetto elettrico o meccanico rivolgersi ad un centro assistenza DREMEL per la riparazione 

(gli indirizzi sono elencati sul disegno delle parte di ricambio, accluso all'utensile) 

6

La velocità dell'utensile
rotativo viene controllata
regolando l’indicatore
posizionato sullo stesso.
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Recomendaciones generales para su funcionamiento:
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Cuando utilice herramientas eléctricas, observe las siguientes medidas fundamentales de seguridad, a fin de reducir el
riesgo de descarga eléctrica, de lesiones y de incendio. Lea y observe todas estas instrucciones antes de utilizar la
herramienta. Conserve bien estas instrucciones de seguridad.
1. Controle el voltaje en la placa indicadora
2. Mantenga el orden en el área de trabajo. El desorden aumenta el riesgo de accidente.
3. Tenga en cuenta el entorno del área de trabajo. No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia. No utilice

herramientas eléctricas en un entorno húmedo. Procure que el área de trabajo esté bien iluminada. No utilice
herramientas eléctricas en proximidad de liquidos o gases inflamables.

4. Protéjase contra las descargas eléctricas. Evite el contacto del cuerpo con las superficies conectadas a tierra (p. ej.
tuberias, radiadores, cocinas, refrigeradores).

5. Mantenga los niños alejados. No permita que otras personas toquen la herramienta o el cable; manténgalas alejadas
de su área de trabajo.

6. Guarde sus herramientas en un lugar seguro. Las herramientas no utilizadas deberian estar guardadas en lugar
seco, cerrado y fuera del alcance de los niños.

7. No sobrecargue la herramienta. Trabajará mejor y más seguro dentro del margen de potencia indicado.
8. Utilice la herramienta adecuada. No utilice herramientas o acoplamientos de potencia demasiado débil para

ejecutar trabajos pesados. No utilice herramientas para trabajos para los que no han sido concebidas (p. ej. no utilice
una sierra circular para cortar o podar un árbol).

9. Vista ropa de trabajo apropiada. No lleve vestidos anchos ni joyas; podrian ser atrapados por piezas en movimiento.
En trabajos al exterior, se recomienda llevar guantes de goma y calzado de suela antideslizante. Si su cabello es largo,
téngalo recogido.

10. Lleve gafas de protección. Utilice también una mascarilla si el trabajo ejecutado produce polvo.
11. Conecte dispositivos de aspiración de polvo. Si a su herramienta se le puede conectar un dispositivo para aspirar y

recoger el polvo, asegúrese de que este esté conectado y sea utilizado correctamente.
12. Cuide el cable de alimentación. No lleve la herramienta por el cable, no tire del cable para desconectar la

herramienta de la base de enchufe, y preserve el cable del calor, del aceite y de las aristas vivas.
13. Asegure bien la pieza de trabajo. Emplee un dispositivo de fijación o una mordaza para mantener firme la pieza de

trabajo; es más seguro y le permite tener ambas manos libres para manejar la herramienta.
14. No alargue demasiado su radio de accion. Evite adoptar una posición que fatigue su cuerpo; mantenga un apoyo

firme sobre el suelo y conserve el equilibrio en todo momento.
15. Mantenga sus herramientas cuidadosamente. Mantenga sus herramientas afiladas y limpias a fin de trabajar mejor

y más seguro. Observe las prescripciones de mantenimiento y las indicaciones de cambio de los accesorios.
Verifique regularmente el estado de la clavija y del cable de alimentación, y en caso de estar dañados, hágalos
cambiar por una persona calificada. Verifique el cable de prolongación periódicamente y cámbielo si está dañado.
Mantenga las empuñaduras secas y exentas de aceite y de grasa.

16. Desenchufe la herramienta. En caso de no utilización, antes de proceder al mantenimiento, o cuando cambie
accesorios tales como hojas de sierra, brocas y cuchillas.

17. Retire las llaves de maniobra. Antes de poner la herramienta en marcha asegúrese de que las llaves y útiles de
reglaje hayan sido retirados.

18. Evite un arranque involuntario. No lleve la herramienta con el dedo sobre el interruptor mientras esté enchufada.
Asegúrese de que el interruptor esté en posición de apagado antes de enchufar la herramienta a la red.

19. Cable de prolongación para el exterior. En el exterior, utilice solamente cables de prolongación homologados e
indicados para ello.

20. Esté siempre alerta. Observe su trabajo, use el sentido común y no trabaje con la herramienta cuando esté cansado.
21. Controle si su herramienta esta dañada. Antes de usar la herramienta, verifique cuidadosamente si el funciona-

miento de los dispositivos de seguridad y las otras piezas es correcto. Verifique si las piezas en movimiento no se
gripan, o si alguna está dañada. Todos los componentes deben estar montados correctamente y reunir las condicio-
nes para garantizar el funcionamiento impecable de la herramienta. Todo dispositivo de seguridad, todo interruptor o
toda otra pieza dañada o defectuosa deben ser reparadas o reemplazadas de forma apropioda por una persona

E
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calificada. No utilice ninguna herramienta cuyo interruptor no pueda encender y apagar el circuito correctamente.
22. Atención! Utilice la herramienta y los accesorios de acuerdo con estas instrucciones de seguridad, y de manera ade-

cuada para la herramienta en particular, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo a ejecutar. Usar la
herramienta en operaciones diferentes de las que realiza normalmente, podria resultar una situacion peligrosa.

23. Haga reparar su herramienta por una persona calificada. Esta herramienta eléctrica está de acuerdo con las reglas
de seguridad en vigor. Toda reparación debe ser hecha por personal calificado con piezas de recambio originales, si
no, puede acarrear graves riesgos para la seguridad del usario.

SEGURIDAD
• Lea y conserve este manual y las instrucciones de seguridad adjuntas
• Ponga atención al guardar su herramienta de que el motór está apagado y las partes móviles están parados
• En caso de avería eléctrica o mecánica, apague inmediatamente la herramienta o desconecte el cargador
• Utilizar solamente los accesorios originales de DREMEL los cuales se pueden adquirir en los comercios a los que

suministra DREMEL
• Compare regularmente las revoluciones máximas indicadas de los accesorios de su herramienta
• Es recomendable que esta herramienta no debe ser manejada por personas menores de la edad de 16 años
• No utilice nunca discos abrasivos más grandes que 1 1/4” (32 mm) Ø
• No utilice nunca brocas más grandes que 1/8” (3,2 mm) Ø
• No utilice nunca el bloqueo axial mientras la herramienta está en marcha
• Guarde la herramienta en un lugar donde la temperatura no es más alta que 40°C
• Ponga atención de que la medida de la boquilla se corresponde con la medida del eje del accesorio
• Mantenga limpias y libres las ranuras de ventilación
• Maneje y guarde los discos de amolar/tronzar con cuidado para evitar que se astillen o rompan
• No utilice discos de amolar/tronzar deformados o que vibren
• Cuando monte/utilice accesorios distintos de la marca DREMEL, respete las instrucciones del fabricante
• Antes de utilizar la herramienta

• asegúrese de que el accesorio esté correctamente montado y firmemente apretado
• compruebe que el accesorio se mueve libremente al girarlo con la mano
• pruebe la herramienta al dejarla funcionar en una posicíon segura durante al menos 30 segundos a la máxima

velocidad en vacío
• deténgala inmediatamente en caso de vibraciones considerables u otros defectos, y examine la herramienta para

determinar su posible causa
• ! Nunca utilice una muela tronzadora para amolar lateralmenteg
• Cuando muela metal, se generarán chispas; mantenga alejadas del área de trabajo a otras personas y al material

combustible
• Utilice gafas y guantes, protección para los oídos, una máscara para el polvo y calzado robusto; cuando sea

necesario, utilice también un delantal
• Aplique suavemente el cepillo de alambres o cerdas al trabajo, ya que sólo las puntas de los alambres/cerdas realizan

el trabajo
• ! Después de haber apagado la herramienta el accesorio continuará girando durante un corte período de tiempo

SEGURIDAD DE LA HERRAMIENTA SIN CABLE DREMEL
• Una herramienta accionada a batería por un acumulador independiente sólo se debe recargar con el cargador

especificado para la batería.
• Utilice la herramienta accionada a batería sólo con el cargador que le corresponda.  El uso de cualquier otra batería

puede implicar un riesgo de incendio.
• Evite el encendido fortuito.  Asegúrese de que el interruptor está en la posición de apagado antes de introducir el

acumulador.
• Desconecte el acumulador de la herramienta o sitúe el interruptor en la posición de apagado antes de realizar

cualquier ajuste, cambiar accesorios o almacenar la herramienta.
• Cuando el acumulador no esté en uso, manténgalo alejado de objetos metálicos, como sujetapapeles, monedas,

llaves, clavos u otros objetos metálicos pequeños que puedan establecer una conexión entre los bornes.
• Sostenga la herramienta firmemente durante el encendido.

SEGURIDAD DE LA BATERÍA / CARGADOR
• Antes de utilizar el cargador de la batería, lea todas las instrucciones y señales de precaución del cargador de

baterías 786, el acumulador 785 y el producto 780 que utiliza batería.
• Utilice sólo el cargador que acompaña a su producto o su recambio directo, que se indica en el catálogo o en este

manual.
• No desmonte el cargador ni lo haga funcionar si ha sufrido un golpe fuerte, se ha caído o se ha visto dañado de

algún modo.  
• No recargue la batería en un entorno mojado o húmedo.  No exponga el cargador a la lluvia o la nieve.  Si la carcasa 

de la batería se resquebraja o sufre cualquier otro daño, no introduzca ésta en el cargador.
• Cargue las baterías recargables Dremel n.º 785 sólo con el cargador 786.
• Cargue el acumulador en temperaturas comprendidas entre 0°C y 40°C.  Almacene la herramienta y el acumulador

en lugares en los que las temperaturas no superen los 40°C ni bajen de 0°C.
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• Las baterías del acumulador pueden tener fugas si sufren daños o en condiciones de uso y temperatura extremas. Si
el líquido entra en contacto con la piel, lave inmediatamente la zona afectada con agua y jabón, y seguidamente, con
zumo de limón o vinagre.  Si el líquido penetra en los ojos, lávelos con un chorro agua limpia durante un mínimo de
10 minutos y busque atención médica con urgencia. 

• Sitúe el cargador en una superficie plana, incombustible y alejada de  materiales inflamables al recargar el
acumulador.

• El uso de un complemento  que Dremel no recomiende, ni venda puede implicar un riesgo de incendio, sacudidas
eléctricas o lesiones a personas.

• No cargue nunca el acumulador al aire libre.

ELIMINACIÓN DE LAS BATERÍAS
• No intente desmontar la batería ni quitar ningún componente que sobresalga de los bornes de la batería.
• Al final de la vida útil de la batería, no la tire.  Lleve la batería a un punto de entrega de baterías gastadas adecuado o

a un Centro de Reparación DREMEL (las direcciones se enumeran en el gráfico de servicio que se suministra con la
herramienta).

USO
1. Botón “C” ON/OFF (gráfico      )

• Ponga en marcha la herramienta y seleccione la velocidad accionando la palanca hasta el valor deseado.
• Velocidad de 5.000 - 25.000 rpm

2. Montaje de los accesorios (gráfico      )
• Para aflojar, mantenga pulsado el botón de bloqueo del eje “D”, mientras gira a mano la tuerca del portaherramientas

“A” (o portabrocas) hasta que el eje quede bloqueado y no pueda seguir girando. Si es necesario, utilice la llave “E”
para aflojar la tuerca del portaherramientas “A”.

• Para cambiar de accesorio, introduzca el accesorio en el portaherramientas “B” (o portabrocas) hasta el fondo para
minimizar el descentramiento y el desajuste.

• Con el botón de bloqueo del eje “D” pulsado, apriete a mano la tuerca del portaherramientas “A” (o portabrocas)
hasta que el vástago de inserción del accesorio quede sujeto en el portaherramientas “B”. Si es preciso, utilice la
llave “E” para apretar la tuerca del portaherramientas “A”. 

• No apriete excesivamente la tuerca del portaherramientas “A”.

3. Sujetar y manejar la herramienta (vea el gráfico      )
• agarre de lapiz es para trabajo de precisión (grabando)
• agarre de cuchillo de tallar es para trabajo rugoso (esmerilando)
• agarre de palo de golf con las dos manos, de gran utilidad para los casos en que se necesita mantener la herramienta

paralela a la superficie de trabajo, como cuando se utiliza un disco de corte

4. Carga de la batería
• La herramienta sin cable giratoria no está cargada por completo.  La herramienta está equipada con un acumulador

extraíble.  Asegúrese de cargar el acumulador antes de su primer uso.  Para conseguir los mejores resultados en la
primera carga, cargue el acumulador durante toda la noche.

5. Para cargar el acumulador "H” (véase gráfico .....)
• Ponga el interruptor "C” en la posición "OFF”.
• Apriete las lengüetas de desbloqueo "I” en ambos lados del acumulador ”H” y extráigalo de la parte posterior de la

herramienta, como se muestra en la página 2.
• Alinee las marcas ”F2” del acumulador con las marcas ”F3” del cargador e introduzca el acumulador "H” en el

cargador "G”.
• Enchufe el cargador "G” a la fuente de alimentación.  La luz del LED verde indica que se ha establecido la conexión y

que el acumulador "H” se está cargando.  En el uso habitual, el acumulador "H” precisa de un tiempo de carga de 3
horas para llegar a su capacidad máxima.

• Cuando se haya completado la carga, extraiga el acumulador "H” del cargador "G”.
• Alinee las marcas ”F2” del acumulador con las marcas ”F1” de la carcasa de la herramienta.  Apriete las lengüetas de

desbloqueo "I”, introduzca el acumulador ”H” en la parte posterior de la herramienta y suelte las lengüetas ”I" para
que encajen.

6. Notas importantes sobre la carga
• El acumulador sólo admite un 80% de su capacidad máxima en sus primeros ciclos de carga. Sin embargo, después

de los primeros ciclos de carga, la batería se cargará por completo.
• El cargador está diseñado para cargar rápidamente la batería si la temperatura de ésta está comprendida entre 0°C y

40°C.
• Una reducción sustancial en el tiempo de funcionamiento por carga puede indicar que el acumulador se acerca al

final de su vida útil y que se debe sustituir.
• Si prevé  que no va a utilizar la herramienta durante periodos de tiempo prolongados (p. ej., un mes o más), es

recomendable hacer funcionar la herramienta hasta que se descargue por completo antes de almacenar el
acumulador.  Después de un periodo prolongado de almacenamiento, la capacidad en la primera recarga será inferior.

1
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La capacidad normal se alcanzará en 2 ó 3 ciclos de carga / descarga.  Recuerde desenchufar el cargador durante el 
periodo de almacenamiento. 

• Si el acumulador no se carga correctamente:
- Compruebe el voltaje en la toma de corriente enchufando otro dispositivo eléctrico.
- Compruebe si la toma de corriente está conectada a un interruptor de luz que desactiva la energía cuando 
se apagan las luces.

- Compruebe si los bornes del acumulador están sucios.  Límpielos con un trapo de algodón y con alcohol si 
es necesario.

- Si sigue sin conseguir una carga correcta, lleve o haga llegar la herramienta, el acumulador y el cargador a 
un Centro de Reparación Dremel para su reparación (las direcciones se enumeran en el gráfico de servicio 
que se suministra con la herramienta).

Nota: El uso de cargadores o acumuladores que no venda Dremel puede anular la garantía

CONSEJOS DE APLICACION
• Siempre pruebe con una pieza de material inservible para escoger el accesorio correcto y determinar la velocidad de

trabajo apropiada
• No ejerza demasiada presión en la herramienta; deje que la velocidad haga su trabajo
• Utilice únicamente los accesorios que recomienda el fabricante para su modelo.

VELOCIDAD

Su herramienta sin cable está equipada con un mando de control de velocidad variable.  Para encender la herramienta, gire el
mando hasta el número deseado para seleccionar la velocidad de funcionamiento necesaria entre 5.000 y 25.000 r.p.m.  Para
apagar la herramienta, gire el mando a la posición de apagado "0”.Puede consultar los gráficos de las páginas 4, 5,  y 6 para
establecer la velocidad adecuada en función del tipo de material con el que trabaje y del tipo de fresa u otro accesorio que se esté
utilizando. Estos gráficos le permiten seleccionar rápidamente el accesorio adecuado y la velocidad más idónea.

La configuración del número aproximado de revoluciones por minuto para la herramienta giratoria sin cable de velocidad variable
modelo 780.

Ajuste del interruptor Gama de velocidad
0 OFF
2 1,000 - 5,000 RPM
4 6,000 - 10,000 RPM
6 11,000 - 15,000 RPM
8 16,000 - 20,000 RPM
10 21,000 - 25,000 RPM

La velocidad de la
herramienta de alta 
velocidad se controla
ajustando este indicador 
en la carcasa.
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Algunas reglas básicas relativas a la velocidad:

1. El plástico y los materiales que se funden a bajas temperaturas deben cortarse con una velocidad moderada.
2. Los trabajos de pulido, bruñido, y limpieza con un cepillo de alambre deben realizarse a la siguiente velocidad 15.000 rpm

para no dañar el cepillo.
3. La madera debe cortarse a una velocidad elevada.
4. El hierro y el acero debe cortarse a la velocidad máxima si se utiliza un accesorio de carburo de tungsteno y a una velocidad

inferior si se utilizan fresas de acero de alta velocidad. Si una fresa de acero de alta velocidad empieza a vibrar, por regla
general, se debe a que se está reduciendo su velocidad.

5. El aluminio, las aleaciones de cobre, de plomo, de cinc y el estaño se pueden cortar a diversas velocidades, dependiendo del
tipo de corte. Ponga parafina u otro lubricante apropiado en la fresa para evitar que se adhiera material de corte a los dientes
de la fresa.

Para ayudarle a decidir cuál es la velocidad de trabajo óptima para los diferentes materiales y accesorios, hemos elaborado una
serie de tablas que aparecen en el gráfico      . Consultando estas tablas, podrá conocer la velocidad recomendada para cada tipo
de accesorio. Examine estas tablas y familiarícese con ellas.

De hecho, la mejor manera de determinar la velocidad correcta de trabajo para cualquier material es practicar durante unos
minutos con una pieza de desecho, aunque haya consultado antes el cuadro. Puede darse cuenta rápidamente que una velocidad
menor o mayor es más efectiva si observa qué sucede al realizar una o dos pasadas a una velocidad diferente. Cuando trabaje
con plástico, por ejemplo, comience con una velocidad baja y aumente la velocidad hasta que observe que el plástico se funde en
el punto de contacto. Entonces, reduzca un poco la velocidad para obtener la velocidad de trabajo óptima.

No debe aumentar la presión de la herramienta si cree que no corta correctamente. Quizás debería utilizar una fresa diferente o
ajustar la velocidad para solucionar el problema. Aumentar la presión sobre la herramienta suele ser de poca utilidad.

MANTENIMIENTO/REPARACIÓN

• Mantenga la herramienta, el acumulador y el cargador limpios (algunos productos de limpieza pueden ocasionar
daños en las piezas artificiales; estos productos contienen entre otras cosas benzoato, tricloruro etílico, cloruro,
amoníaco)

• Si se generan demasiadas chispas, es muy posible que las escobillas de carbón estén desgastadas y que sea
necesario llevar la herramienta a reparar.

• En caso de defectos eléctricos o mecánicos se debe llevar la herramienta a uno de los servicios técnicos autorizados
de DREMEL para su reparación (los nombres figuran en el despiece de piezas, incluido con la herramienta)

6
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Sugestões de utilização genérica:
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Ao utilizar ferramentas eléctricas há que observar determinadas medidas básicas de segurança, a fim de se evitar o risco
de incêndio, choques eléctricos e acidentes pessoais. Leia estas instruções na integra, antes de utilizar esta
ferramenta. Conserve cuidadosamente estas instruções.
1. Verifique a voltagem da ferramenta, impressa na placa da marca
2. Mantenha o local de trabalho arrumado. A desordem no local de trabalho pode ser motivo de acidente.
3. Tenha em consideração o ambiente que o rodeia. Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva. Não utilize

ferramentas eléctri-cas em locais húmidos ou molhados. Trabalhe em local bem iluminado. Não utilize ferramentas
eléctricas junto de liquidos ou gases inflamáveis.

4. Evite um choque eléctrico. Evite o contacto com superficies ligadas à terra (por exemplo tubos, radiadores, fogões,
frigoríficos).

5. Mantenha as crianças afastadas. Não deixe que outras pessoas toquem na ferramenta ou no cabo eléctrico; não
permita que permaneçam no seu local de trabalho.

6. Guarde as ferramentas em local seguro. As ferramentas que não estão à ser utilizadas devem ser guardadas em
local seco e fechado, ao qual as crianças não tenham acesso.

7. Não sobrecarregue a ferramenta. Conseguirá trabalhar melhor e com mais segurança se observar os limites indicados.
8. Utilize a ferramenta apropriada. Não use ferramentas demasiado fracas ou ferramentas adicionais para trabalhos

pesados. Não empregue ferramentas em trabalhos e para fins à que não se destinam (não se sirva, por exemplo, de
uma serra circular para cortar árvores ou troncos).

9. Escolha vestuário apropriado para o trabalho. Não use vestuário largo ou jóias, pois podem prenderse nalguma
peça móvel. Nos trabalhos de exterior aconselha-se o uso de luvas de borracha e sapatos que não escorreguem. Se
tiver cabelo comprido coloque uma rede na cabeça.

10. Utilize óculos de protecção. Coloque também uma máscara durante os trabalhos que ocasionam a formação de poeiras.
11. Lige dispositivo extractor de poeiras. Se ao seu aparelho poder ser ligado um dispositivo de extracção e recolha de

poeiras, certifique-se de que este está bem ligado e de que está a ser utilizado correctamente.
12. Não force o cabo eléctrico. Nunca transporte a ferramenta pelo cabo, não puxe o cabo para tirar a ficha da tomada, e

projeta o cabo de calor e evite o seu contacto com óleo e objectos cortantes.
13. Mantenha fixa a peça a trabalhar. Utilize dispositivos de fixação ou um torno, a fim de fixar a peça a trabalhar;

torna-se mais seguro do que a fixação manual e permite manejar a ferramenta com ambas as mãos.
14. Controle a sua posição. Evite posições fora do normal; escolha uma posição segura e mantenha sempre o equilíbrio.
15. Efectue uma manutenção cuidada das suas ferramentas. Tenha as ferramentas sempre afiadas e limpas para que

possa trabalhar bem e em segurança. Cumpra as instruções de manutenção, bem como as indicações acerca da
substituição de acessórios. Controle regularmente o estado da ficha e do cabo eléctrico, mandando-os substituir por
pessoal qualificado, em caso de se encontrarem danificados. Controle regularmente o estado do cabo de extensão e
substitua-o caso se encontre danificado. Mantenha os manípulos secos e isentos de óleo e gordura.

16. Não mantenha a ferramenta ligada à rede eléctrica. Quando não estiver a uso, antes da conservação, ou ao trocar
de acessórios como por esemplo a folha da serra, a broca, etc.

17. Retire as chaves de ajustamento. Antes des fazer a ligação, verifique se as chaves de ajustamento foram
previamente retiradas.

18. Evite ligações despropositadas. Não transporte ferramentas ligadas à rede com o dedo colocado no interruptor.
Antes de ligar a ferramenta à rede, certifique-se de que o interruptor se encontra desligado.

19. Cabo de extensão no exterior. No exterior utilize apenas um cabo de extensão próprio para esse fim.
20. Mantenha-se sempre atento. Verifique o que vai fazendo, proceda com precaução, e não utilize a ferramenta, desde

que sinta que não se consegue concentrar.
21. Verifique se a ferramenta apresenta danos. Antes des utilizar a ferramenta, verifique cuidadosamente se os

dispositivos de protecção e peças estão operacionais. Veja se as peças móveis funcionam devidamente, sem
encravarem ou se existem peças danificadas. Todas as peças têm que ser correctamente montadas, permitindo e
garantindo um perfeito funcionamento da ferramenta. Todos dispositivos de protecção, interruptores ou outras
peças, que se encontrem danificadas ou defeitas devem ser convenientemente reparadas ou substituídas por pessoal
qualificado. Não utilize as ferramentas caso o interruptor não trabalhe.

22. Atenção! Utilize a sua ferramente e acessórios de acordo com estas instruções de segurança e tendo em atenção as
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limitações específicas desta ferramenta. Tome em atenção as condições de trabalho e o serviço que pretende
efectuar. A utilzação desta ferramenta em condições diferentes das recomendadas pode conduzir a danos na
ferramenta e no utilizadores. 

23. Faça com que a sua ferramenta apenas seja reparada por pessoal qualificado. As ferramentas eléctricas são
fabricadas de acordo com as normas de segurança em vigor. As reparações devem ser feitas apenas por pessoal
qualificado e utilizando peças de origem, de outo modo, poderão resultar num perigo consideravel para o utilizador. 

SEGURANÇA
• Lei-a e guarde este manual de instruções e as instruções de segurança inclusas 
• Quando guardar a ferramenta, deverá certificar-se que o motor esta devidamente parado assim como todas as peças

rotativas 
• Em caso de um mau funcionamento eléctrico ou mecânico, desligue imediatamente a ferramenta ou desligue o

carregador
• Utilizar sempre acessórios originais DREMEL que só poderão ser adquiridos nos revendedores autorizados DREMEL 
• Antes de usar um acessório, certifique-se que as R.P.M. deste são compatíveis com as da ferramenta 
• Utilizar sempre acessórios originais DREMEL que só poderão ser adquiridos nos revendedores autorizados DREMEL 
• Antes de usar um acessório, certifique-se que as R.P.M. deste são compatíveis com as da ferramenta 
• Não deverá esta ferramenta ser manuseada por pessoas com idade inferior a 16 anos 
• Nunca utilize pedras de esmeril acima de 1 1/4” (32 mm) Ø
• Nunca utilize pontas de broca acima de 1/8” (3,2 mm) Ø
• Nunca utilize o bloqueo do veio com a ferramenta em funcionamento 
• Guarde a ferramenta em locais onde a temperatura não exceda os 40°C 
• Certifique-se que o tamanho da pinça corresponde ao tamanho do encabadouro do acessório 
• Mantenha as aberturas do ventilador sempre limpas e destapadas 
• Manuseie e guarde os discos de rebarbe/corte com cuidado, de modo a evitar que lasquem ou partam
• Não utilize discos de rebarbe/corte que estejam danificados ou deformados, ou que vibrem
• Para montar/usar acessórios de outras marcas que não sejam DREMEL, respeite as instruções do respectivo fabricante
• Antes de utilizar a ferramenta

• assegure-se que o acessório está correctamente montado e apertado com firmeza
• verifique que o acessório gira livremente rodando-o com a mão
• ligue a ferramenta em vazio pelo menos durante 30 segundos na rotação máxima e numa posição de segurança
• desligue imediatamente a ferramenta em caso de vibração excessiva ou outros defeitos de funcionamento, e

verifique a causa do sucedido
• ! Nunca utilize um disco de corte para rebarbe lateral
• Ao rebarbar metais, devido às faíscas produzidas, mantenha afastadas da área de trabalho outras pessoas e materiais

combustíveis
• Use óculos de protecção e luvas, protectores para os ouvidos, uma máscara de protecção contra o pó e calçado

resistente; quando necessário, use também um avental
• Encoste ao de leve o arame da escova à peça a trabalhar, de forma a que apenas as pontas de arame/cerda executem

o trabalho
• ! O acessório continua a sua rotação durante um curto período de tempo, mesmo depois de a ferramenta já ter

sido desligada

SEGURANÇA DA FERRAMENTA SEM FIO DREMEL
• A bateria amovível de uma ferramenta sem fio deve ser recarregada apenas com o carregador especificado.
• Utilize a ferramenta sem fio somente com a bateria indicada. A utilização de outras baterias poderá constituir perigo

de incêndio.
• Evite um arranque inadvertido. Certifique-se de que o interruptor da ferramenta se encontra na posição de desligado

antes de inserir a bateria.
• Antes de efectuar quaisquer ajustes, substituir acessórios ou guardar a ferramenta, retire a bateria da ferramenta ou

coloque o interruptor na posição de desligado 
• Quando a bateria não estiver a ser utilizada, mantenha-a afastada de objectos metálicos, tais como: clips para papéis,

moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros objectos metálicos pequenos que possam estabelecer a ligação entre
os terminais da bateria.

• Durante o arranque, segure sempre a ferramenta com firmeza.

SEGURANÇA DA BATERIA / CARREGADOR
• Antes de utilizar o carregador da bateria, leia todas as instruções e advertências relativas ao carregador da bateria

786, bateria 785 e aparelho 780 que funciona com bateria.
• Utilize apenas o carregador que é fornecido juntamente com o produto ou um substituto directo indicado no catálogo

ou no presente manual.
• Não desmonte ou utilize o carregador se este tiver sofrido um forte impacto, se tiver caído ou se tiver sido danificado

de qualquer outra forma.
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• Não proceda ao recarregamento da bateria num ambiente húmido ou molhado. Não exponha o carregador à chuva
ou à neve. Se caixa exterior da bateria estiver rachada ou danificada, não a insira no carregador.

• Carregue as baterias recarregáveis Dremel n.º 785 exclusivamente com o carregador 786.
• Carregue a bateria a temperaturas superiores a 0°C e inferiores a 40 C. Guarde a ferramenta e a bateria em locais

onde as temperaturas não excedam os 40 °C, nem desçam abaixo dos 0°C.
• Se a bateria estiver danificada ou se for sujeita a condições extremas de utilização e de temperatura, pode começar a

ter fugas. Se o líquido entrar em contacto com a pele, lave imediatamente com sabonete e água, e em seguida com
sumo de limão ou vinagre. Se o líquido entrar para os olhos, lave abundantemente com água limpa, no mínimo
durante 10 minutos, e procure imediatamente assistência médica. 

• Durante o carregamento da bateria, coloque o carregador sobre superfícies planas, não inflamáveis e afastado de
materiais combustíveis.

• A utilização de multi-fixações ou acessórios não recomendados ou que não sejam da marca Dremel poderá constituir
risco de incêndio, provocar choque eléctrico ou causar ferimentos.

• Nunca carregue a bateria ao ar livre.

ELIMINAÇÃO/RECICLAGEM DA BATERIA
• Não tente desmontar a bateria ou remover qualquer componente que sobressaia dos terminais da bateria.
• No final da sua vida útil, não deite a bateria para o lixo. Entregue-a num ponto de recolha preparado para receber

acumuladores ou devolva-a a um centro de assistência técnica DREMEL (lista de centros de assistência técnica
fornecida juntamente com a ferramenta).

MANUSEAMENTO

1. Botão para ligar/desligar “C” (diagrama      )
• Ligue a ferramenta e seleccione a velocidade deslocando a alavanca para a velocidade pretendida.
• Velocidade de 5.000 - 25.000 r.p.m.

2. Montagem de acessórios (diagrama      )
• Para soltar, prima o botão de bloqueio do veio “D” e mantenha-o premido, enquanto roda manualmente a porca de

aperto “A” até o veio bloquear de forma a evitar que continue em rotação. Se necessário, utilize uma chave “E” para
soltar a porca de aperto “A”.

• Proceda à substituição dos acessórios inserindo-os no mandril “B” até ao encosto por forma a evitar que eles
desviem ou fiquem descentrados.

• Com o botão de bloqueio do veio “D” engatado, aperte manualmente a porca de aperto “A” até a haste do acessório
ficar presa no mandril “B”. Se necessário, utilize a chave “E” para apertar a porca de aperto “A”.

• Não aperte demasiado a porca “A”.

3.Segurar e guiar a ferramenta (consulte o diagrama      )
• punho tipo lápis para trabalhos de precisão (gravar)
• punho tipo faca de aparar para trabalhos pesados (esmerilamento) 
• punho de taco de golfe para duas mãos, ideal para quando é necessário manter a ferramenta paralela à superfície de

trabalho, ou seja, quando se usa um disco de corte

4. Carregar a bateria
• A ferramenta rotativa sem fio não está totalmente carregada. A ferramenta está equipada com uma bateria amovível.

Certifique-se de que carrega a bateria antes da primeira utilização. Para obter melhores resultados aquando do
primeiro carregamento, deixe a bateria a carregar durante a noite.

5. Para carregar a bateria "H” (ver diagrama      )
• Coloque o interruptor "C” na posição "DESLIGADO” ("OFF”).
• Aperte as patilhas de desengate "I” em ambos os lados da bateria "H”, e retire a bateria "H” da parte traseira da

ferramenta conforme ilustrado na página 2.
• Alinhe as marcas ”F2” na bateria com as marcas ”F3” no carregador e insira a bateria "H” no carregador "G”.
• Insira o carregador "G” na fonte de alimentação. O LED verde acende, indicando que foi estabelecida a ligação e que

a bateria "H” está a ser carregada. Em condições normais de utilização, a bateria "H” necessita de 3 horas de
carregamento para atingir a sua capacidade máxima.

• Quando o carregamento estiver concluído, retire a bateria "H” do carregador "G”.
• Alinhe as marcas ”F2” na bateria com as marcas ”F1” na caixa da ferramenta. Aperte as patilhas de desengate "I”,

insira a bateria ”H” na parte traseira da ferramenta e liberte a pressão nas patilhas ”I" de forma a engatar na posição
devida.

6. Notas importantes acerca do carregamento
• Nos primeiros ciclos de carregamento, a bateria aceita apenas 80 % da sua capacidade máxima. No entanto, depois

desses primeiros ciclos, a bateria passa a carregar até à sua capacidade máxima.
• O carregador foi concebido para efectuar um carregamento rápido apenas quando a temperatura da bateria se situar

entre 0°C e 40°C.
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• Se se registar uma redução significativa no tempo de operação possível com cada carregamento, isso poderá
significar que a bateria está a aproximar-se do fim da sua vida útil, pelo que deve ser substituída.

• Se previr que não vai utilizar a ferramenta por períodos relativamente longos (p. ex. um mês ou mais), é
aconselhável utilizar a mesma até a bateria estar totalmente descarregada, antes de a guardar. Após um período
prolongado sem utilização, a capacidade será inferior no primeiro recarregamento. A capacidade normal será
restabelecida em 2 ou 3 ciclos de carga / descarga. Não se esqueça de desligar o carregador durante os períodos em
que não está a ser utilizado.

• Se a bateria não recarregar devidamente:
- Controle a tensão na saída, ligando outros aparelhos eléctricos.
- Verifique se a saída está ligada a um interruptor de luz que "desligue” a corrente quando se desligam as luzes.
- Verifique se os terminais da bateria estão sujos. Se necessário, limpe com um cotonete e álcool.
- Se continuar a não conseguir um carregamento completo, leve ou envie a ferramenta, a bateria e o carregador a 
um centro de assistência técnica Dremel para serem reparados (endereços na lista de centros de assistência 
técnica fornecida juntamente com a ferramenta).

Nota: A utilização de carregadores ou baterias que não sejam da marca Dremel implica a exclusão do direito a garantia.

CONSELHOS DE APLICAÇÃO
• Experimente sempre num pedaço de material de modo a poder escolher o acessório correcto e a determinar a

velocidade adequada 
• Não aplique demasiada pressão na ferramenta; deixe a velocidade trabalhar por si 
• Use apenas acessórios que sejam recomendados pelo fabricante para o seu modelo.

VELOCIDADE
A ferramenta rotativa sem fio está equipada com um regulador de controle de velocidade variável. Para ligar a ferramenta,
rode o regulador para o número pretendido a fim de seleccionar a velocidade de operação requerida entre 5.000 - 25.000
rpm. Para desligar a ferramenta, rode o regulador para a posição "0” DESLIGADO ("OFF”). Pode consultar as tabelas nas
páginas 4, 5,  e 6 para determinar a velocidade adequada, em função do material a trabalhar e do tipo de fresa ou outro
acessório utilizado. As referidas tabelas ajudam-no a seleccionar rapidamente tanto o acessório correcto como a velocidade
ideal.

Regulação do número aproximado de rotações por minuto da ferramenta rotativa sem fio de velocidade variável 
modelo 780.

Ajuste do interruptor Velocidades
0 OFF
2 1,000 - 5,000 RPM
4 6,000 - 10,000 RPM
6 11,000 - 15,000 RPM
8 16,000 - 20,000 RPM
10 21,000 - 25,000 RPM

A velocidade da ferramenta
rotativa é controlada através
do ajuste deste indicador
situado no corpo do
aparelho.
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Algumas regras importantes em relação à velocidade:
1. Os plásticos e os materiais que, de uma forma geral, derretem a baixas temperaturas deverão ser cortados a baixas

velocidades.
2. Polir, polir com pano e limpar com uma escova de aço são tudo operações que devem ser executadas a velocidades

inferiores a 15.000 r.p.m., a fim de impedir a ocorrência de danos na escova.
3. A madeira deverá ser cortada a alta velocidade, excepto madeiras macias.
4. O ferro e o aço deverão ser cortados à velocidade máxima, caso empregue um acessório de metal duro, e a

velocidades inferiores, se usar ferramentas de corte de aço rápido. Se uma ferramenta de corte de aço rápido
começar a vibrar, isso significa que a velocidade seleccionada é excessivamente baixa.

5. O alumínio, as ligas de cobre, as ligas de chumbo, as ligas de zinco e o latão podem ser cortados às mais variadas
velocidades, dependendo do tipo de corte efectuado. Aplique parafina ou outro lubrificante adequado no gume, a fim
de impedir que o material cortado se agarre aos dentes da fresa.

Para determinar com maior exactidão a velocidade de funcionamento mais indicada para cada um dos materiais e dos
acessórios, criámos uma série de tabelas, que constam do diagrama      . Consultando estas tabelas poderá ficar a saber
quais as velocidades recomendadas em função do tipo de acessório. Consulte atentamente estas tabelas e procure
familiarizar-se com o seu conteúdo.

Em última análise, a melhor forma de determinar a velocidade correcta para trabalhar num dado material é experimentar
durante alguns minutos num pedaço que não a peça a trabalhar, mesmo depois de consultar a tabela. Rapidamente se
aperceberá que uma velocidade inferior ou superior é mais eficaz, bastando ver o que acontece ao passar uma ou duas
vezes a velocidades diferentes. Sempre que trabalhar com plásticos, por exemplo, comece com um regime de rotações
inferior e vá aumentando a velocidade até se aperceber que o plástico começa a derreter no ponto de contacto entre a
ferramenta e o material. Depois diminua ligeiramente a velocidade, a fim de obter a velocidade de trabalho ideal.

Ao contrário do que possa pensar, aumentar a pressão exercida sobre a ferramenta, quando ela começa a deixar de cortar,
não adianta rigorosamente nada. Provavelmente a solução nesse caso é utilizar uma fresa diferente, experimentando, ao
mesmo tempo, modificar a velocidade de trabalho. Todavia, uma coisa é certa: apoiar-se sobre a ferramenta não ajuda
grandemente.

MANUTENÇÃO/REPARAÇÃO
• Mantenha a ferramenta, a bateria e o carregador sempre limpos (alguns produtos de limpeza domésticos e solventes,

podem danificar as peças de plástico; isto diz também respeito à benzina, tricloretano, cloro e amónio) 
• A produção excessiva de faíscas é indicação de que as escovas de carvão estão gastas. Por conseguinte deve levar a

sua ferramenta a um centro de assistência técnica. 
• Em caso de defeitos eléctricos ou mecânicos, leve a ferramenta ao mais próximo Posto de Assistência DREMEL, para

uma reparação (os endereços estão mencionados na mapa de peças, fornecida com a ferramenta) 
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ÎÔÓÙ¿ ÛÂ Â‡ÊÏÂÎÙ· ̆ ÏÈÎ¿ Î·È ·¤ÚÈ·.

4. ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ıÂ›ÙÂ ·fi ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·. ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ Â·Ê‹ ÙÔ  ̆ÛÒÌ·ÙÔ  ̃ÌÂ ÁÂÈ̂ Ì¤Ó· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· (.̄ . ÛˆÏ‹ÓÂ ,̃

ÛÒÌ·Ù· ı¤ÚÌ·ÓÛË ,̃ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤  ̃ÎÔ˘ ›̇ÓÂ ,̃ „˘ÁÂ›·).

5. ∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ Ù· ·È‰È¿. ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ¿ÏÏ· ÚfiÛˆ· Ó· ·ÁÁ›̇ Ô˘Ó ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙ¤ Ù· ·fi ÙÔ ̄ ÒÚÔ

ÂÚÁ·Û›· .̃

6. º˘Ï¿ÁÂÙÂ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Û·  ̃ÛÂ ·ÛÊ·Ï¤  ̃Ì¤ÚÔ .̃ ∆· ÌË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÌÂÓ· ÂÚÁ·ÏÂ›· Ó· Ê˘Ï¿ÁÔÓÙ·È ÛÂ

ÛÙÂÁÓÔ‡ ,̃ ÎÏÂÈÛÙÔ‡  ̃̄ ÒÚÔ˘ ,̃ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿.

7. ªËÓ ̆ ÂÚÊÔÚÙÒÓÂÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Û·  ̃ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ∂ÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Î·Ï‡ÙÂÚ· Î·È ·ÛÊ·Ï¤ÛÙÂÚ· ÛÙËÓ ÚÔ‰È·ÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓË

ÂÚÈÔ¯‹ ÈÛ¯‡Ô .̃

8. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÛˆÛÙfi ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ̄ ·ÌËÏ‹  ̃ÈÛ¯‡Ô  ̃‹ ÚfiÛıÂÙ·

ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÁÈ· ‚·ÚÈ¤  ̃ÂÚÁ·Û›Â ,̃ ÁÈ· ÙÈ̃  ÔÔ›Â  ̃‰ÂÓ ÚÔÔÚ›̇ ÔÓÙ·È (.̄ . ÌË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ÁÈ· Ó· Îfi„ÂÙÂ

‰¤Ó‰Ú· ‹ ÎÏ·‰È¿).

9. ºÔÚ¿ÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÚÔ‡¯· ÂÚÁ·Û›· .̃ ªË ÊÔÚ¿ÙÂ Ê·Ú‰È¿ ÚÔ‡¯· ‹ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù·, ̆ ¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ  ̃Ó· È·ÛÙÔ‡Ó ·fi

ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚË ÌË¯·ÓÒÓ. ™Â ÂÚÁ·Û›Â  ̃ÛÙÔ ‡·ÈıÚÔ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÓÙ·È Ï·ÛÙÈ̄ ¤ÓÈ· Á¿ÓÙÈ· Î·È ̆ Ô‰‹Ì·Ù· Ô  ̆‰Â ÁÏÈÛÙÚÔ‡Ó.

∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ ÊÔÚ¿ÙÂ ¤Ó· ‰È̄ Ù¿ÎÈ ÁÈ· Ù· Ì·ÏÏÈ¿.

10. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ¤  ̃Ì¿ÛÎÂ  ̃ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ÂÚÁ·ÛÈÒÓ, fiÔ˘

‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È ÛÎfiÓË.

11. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ··ÁˆÁ‹  ̃ÛÎfiÓË .̃ ∞Ó ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È Ë ̄ Ú‹ÛË Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ ÁÈ· ÙË Û˘ÏÏÔÁ‹ Î·È ÙËÓ

·ÔÌ¿ÎÚ˘ÓÛË ÙË  ̃ÛÎfiÓË ,̃ Ó· ‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ fiÙÈ Ù· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ·˘Ù¿ Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó Î·ÓÔÓÈÎ¿.

12. ªËÓ Î¿ÓÂÙÂ Î·Î‹ ̄ Ú‹ÛË ÙÔ  ̆Î·Ïˆ‰›Ô .̆ ªËÓ ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ·fi ÙÔ Î·ÏÒ‰Èfi ÙÔ ,̆ ÌËÓ ÙÔ ÙÚ·‚¿ÙÂ ÁÈ· Ó·

‚Á¿ÏÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ·fi ÙËÓ Ú›̇ · Î·È ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ıÂÚÌfiÙËÙ·, Ï¿‰È Î·È Ì˘ÙÂÚ¤  ̃ÁˆÓÈ¤ .̃

13. ∞ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Û˘ÛÎÂ˘¤  ̃ÛÙ‹ÚÈÍË  ̃‹ Ì¤ÁÁÂÓË ÁÈ· Ó· Û˘ÁÎÚ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÛÙÔ

ÔÔ›Ô ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ, Â›Ó·È ·ÛÊ·Ï¤ÛÙÂÚÔ ·fi Ó· ÙÔ ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÌÂ ÙÔ ̄ ¤ÚÈ Û·  ̃Î·È ·Ú¿ÏÏËÏ· Û·  ̃·Ê‹ÓÂÈ ÂÏÂ‡ıÂÚ· ÁÈ·

¯ÂÈÚÈÛÌfi Î·È Ù· ‰‡Ô ̄ ¤ÚÈ· Û· .̃

14. ªËÓ ÛÎ‡‚ÂÙÂ ¿Ú· ÔÏ‡. ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙË ÌË Ê˘ÛÈÎ‹ ÛÙ¿ÛË, ÊÚÔÓÙ›ÛÂÙÂ Ó· ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ Û›ÁÔ˘Ú· Î·È Ó· ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÈÛÔÚÚÔ›·.

15. ¶ÂÚÈÔÈÂ›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Û· .̃ ∫Ú·Ù¿ÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Û·  ̃ÎÔÊÙÂÚ¿ Î·È Î·ı·Ú¿ ÁÈ· Ó· Â›ÛıÂ ÛÂ ı¤ÛË Ó·

ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Î·Ï‡ÙÂÚ· Î·È ·ÛÊ·Ï¤ÛÙÂÚ·. ∆ËÚÂ›ÙÂ ÙÈ̃  Ô‰ËÁ›Â  ̃Û˘ÓÙ‹ÚËÛË  ̃Î·È ÙÈ̃  ̆ Ô‰Â›ÍÂÈ̃  ·ÏÏ·Á‹  ̃ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ .̃

∂Ï¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·È ‰ÒÛÙÂ ÙÔ, ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë ,̃ Ó· ÂÈÛÎÂ˘·ÛÙÂ› ·fi ¤Ó·Ó ÂÈ‰ÈÎfi. ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿

ÙËÓ ·Ï·ÓÙ¤˙· (Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÔ¤ÎÙ·ÛË )̃ Î·È ·ÏÏ¿ÍÂÙ¤ ÙËÓ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë .̃ √È Ï·‚¤  ̃Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÛÙÂÁÓ¤  ̃Î·È

Î·ı·Ú¤  ̃·fi Ï¿‰È ‹ ÏÈ·ÓÙÈÎfi.

16. µÁ¿˙ÂÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ·fi ÙËÓ Ú›̇ ·, ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ÌË ̄ Ú‹ÛË ,̃ ÚÈÓ ÙËÓ ·Ú¯‹ ÙˆÓ ÂÚÁ·ÛÈÒÓ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË  ̃‹ ÛÙËÓ

ÂÚ›ÙˆÛË ·ÏÏ·Á‹  ̃ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ, fiˆ  ̃.̄ . ÏÂ›‰ˆÓ ÚÈÔÓÈÒÓ, ÙÚ˘·ÓÈÒÓ Î·È ¿ÏÏˆÓ ÎÔÙÈÎÒÓ.

17. ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ Ù· ÎÏÂÈ‰È¿ ¿Ó  ̂ÛÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ∫¿ÓÂÙÂ Û˘Ó‹ıÂÈ¿ Û· ,̃ Ó· ‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ ÚÈÓ ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, fiÙÈ

ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ÙÔ  ̆ÙÛÔÎ ‹ ¿ÏÏ· ÎÏÂÈ‰È¿ Ú‡ıÌÈÛË  ̃¤¯Ô˘Ó ·ÔÌ·ÎÚ˘ÓıÂ› ·fi ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.

18. ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ¿ıÂÏÔ ÍÂÎ›ÓËÌ·. ªËÓ ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÂÚÁ·ÏÂ›· Ô  ̆Â›Ó·È ÛÙËÓ Ú›̇ · ÌÂ ÙÔ ‰¿ÎÙ˘ÏÔ ÛÙÔ ‰È·ÎfiÙË. µÂ‚·È̂ ıÂ›ÙÂ

fiÙÈ fiÙ·Ó Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙËÓ Ú›̇ · Ô ‰È·ÎfiÙË  ̃ÙÔ  ̆ÂÚÁ·ÏÂ›Ô  ̆Â›Ó·È ÎÏÂÈÛÙfi .̃

19. ÃÚ‹ÛË ·Ï·ÓÙ¤˙·  ̃ÛÙÔ ‡·ÈıÚÔ. ŸÙ·Ó Á›ÓÂÙ·È ̄ Ú‹ÛË ÙÔ  ̆ÂÚÁ·ÏÂ›Ô  ̆ÛÙÔ ‡·ÈıÚÔ, Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ

·Ï·ÓÙ¤˙Â  ̃Î·Ù¿ÏÏËÏÂ  ̃ÁÈ· ÙÔ ÛÎÔfi ·˘Ùfi.

20. ¡· Â›ÛÙÂ ¿ÓÙ· ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ›. ¶·Ú·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Û· ,̃ ÂÓÂÚÁÂ›ÙÂ ÏÔÁÈÎ¿ Î·È ÌË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô

Â¿Ó ‰ÂÓ Â›ÛÙÂ Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ ÛÙË ‰Ô˘ÏÂÈ¿ Ô  ̆Î¿ÓÂÙÂ.

21. ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Û·  ̃ÁÈ· Ù˘ fīÓ ‚Ï¿‚Â .̃ ¶ÚÈÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Û·  ̃Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙÔ˘˜

ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂ  ̃Î·È Ù· ¿ÏÏ· Ì¤ÚË ÙÔ  ̆Î·È Ó· ‚Â‚·È̂ ıÂ›ÙÂ fiÙÈ fiÏ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó fiˆ  ̃Ú¤ÂÈ. ∂Ï¤ÁÍÂÙÂ Â¿Ó

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÛˆÛÙ¿ Ù· ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚË, Â¿Ó ‰ÂÓ Â›Ó·È ÛÊÈ̄ Ù¿, Â¿Ó ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó Û¿ÛÂÈ ÎÔÌÌ¿ÙÈ·, Â¿Ó fiÏ· Ù· ¿ÏÏ·

ÙÂÌ¿ È̄· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó Î·ÓÔÓÈÎ¿. ∂Ï¤ÁÍÂÙÂ Â¿Ó Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤Ó· fiÏ· Ù· Ì¤ÚË ÙÔ  ̆ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ,̆ Î·ıÒ  ̃Î·È

Â¿Ó Â›Ó·È ÂÓ Ù¿ÍÂÈ fiÏÂ  ̃ÔÈ ¿ÏÏÂ  ̃Û˘Óı‹ÎÂ  ̃Ô  ̆ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÂËÚÂ¿ÛÔ˘Ó ÙËÓ ÔÌ·Ï‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ  ̆ÂÚÁ·ÏÂ›Ô .̆ ŒÓ·˜

ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ,̃ ‰È·ÎfiÙË  ̃‹ ¿ÏÏÔ Ì¤ÚÔ  ̃ÙÔ  ̆ÂÚÁ·ÏÂ›Ô  ̆Ô  ̆¤¯ÂÈ ‚Ï¿‚Ë Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÂÙ·È ‹ Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È

·fi ÂÈ‰ÈÎfi Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô. ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÛÙ· ÔÔ›· ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÓÔ›ÍÂÈ Î·È Ó· ÎÏÂ›ÛÂÈ Ô ‰È·ÎfiÙË .̃
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22. ¶ÚÔÛÔ̄ ‹! ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ̃  Ô‰ËÁ›Â  ̃·ÛÊ·ÏÂ›·  ̃Î·È ÌÂ ÙÔÓ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ

ÁÈ· ÙÔ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÙÚfiÔ, Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·  ̃̆ fi„Ë ÙÈ̃  Û˘Óı‹ÎÂ  ̃ÂÚÁ·Û›·  ̃Î·È ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Ô  ̆Ú¤ÂÈ Ó·

Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ›. ∏ ̄ Ú‹ÛË ÙÔ  ̆ÂÚÁ·ÏÂ›Ô  ̆ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â  ̃‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤ ,̃ ·fi ·˘Ù¤  ̃Ô  ̆ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È Ó·

Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÈ ÙÔ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ .̃

23. ∂ÈÛÎÂ˘‹ ÌfiÓÔ ·fi ÙÔÓ ÂÈ‰ÈÎfi ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ. ∆· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ̆ fiÎÂÈÓÙ·È ÛÙÔ˘  ̃ÈÛ¯‡ÔÓÙÂ  ̃Î·ÓfiÓÂ  ̃·ÛÊ·ÏÂ›· .̃

∏ ‰ÈÂÍ·ÁˆÁ‹ ÙˆÓ ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ·fi ÂÈ‰ÈÎfi ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ Î·È ÌÂ ̄ Ú‹ÛË ·˘ıÂÓÙÈÎÒÓ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ,

‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ̆ Ê›ÛÙ·Ù·È Î›Ó‰˘ÓÔ  ̃ÁÈ· ÙÔ ̄ Ú‹ÛÙË.

∞™º∞§∂π∞

• ¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Î·È Ê˘Ï¿ÍÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ‚È‚Ï›Ô Ô‰ËÁÈÒÓ Î·È ÙÈ̃  ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤  ̃Ô‰ËÁ›Â  ̃·ÛÊ·ÏÂ›· .̃

• ŸÙ·Ó ÙÂÏÂÈÒÓÂÙÂ ÙË ‰Ô˘ÏÂÈ¿ Û·  ̃Î·È ·ÎÔ˘Ì¿ÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÙÔ Ï¿È, ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË Î·È ‚Â‚·È̂ ıÂ›ÙÂ fiÙÈ fiÏ· Ù·

ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚË ÙÔ  ̆¤¯Ô˘Ó ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ÂÓÙÂÏÒ .̃

• ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÌÈ·˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ‹ ÌË¯·ÓÈÎ‹˜ ‚Ï¿‚Ë˜, ı¤ÛÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÂÎÙfi˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‹

·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹.

• ¡· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ Ù· ·˘ıÂÓÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙË  ̃DREMEL, Ù· ÔÔ›· ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÚÔÌËıÂ‡ÂÛÙÂ ·fi ÙÔÓ

·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙË  ̃ÂÙ·ÈÚÂ›· .̃ 

• ¶ÚÈÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙË Ì¤ÁÈÛÙË ÂÈÙÚÂfiÌÂÓË Ù·¯‡ÙËÙ· ÂÚÁ·Û›·  ̃ÁÈ· ÙÔ

Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ ÙÈ̃  ÛÙÚÔÊ¤  ̃ÙÔ  ̆ÂÚÁ·ÏÂ›Ô  ̆Û· .̃

• ∞˘Ùfi ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ·fi ¿ÙÔÌ· ËÏÈÎ›·  ̃Î¿Ù  ̂ÙˆÓ 16 ÂÙÒÓ.

• ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ˘  ̃ÙÚÔ¯Ô‡  ̃ÏÂ›·ÓÛË  ̃ÌÂ Ø ¿Ó  ̂ÙˆÓ 1 1/4” (32 ̄ ÏÛÙ.).

• ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÚ˘¿ÓÈ· ÌÂ Ø ¿Ó  ̂ÙˆÓ 1/8” (3,2 ̄ ÏÛÙ.).

• ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÔÙ¤ ÙËÓ ÂÌÏÔÎ‹ ÙÔ  ̆¿ÍÔÓ· fiÛÔ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ¡· ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÂ ̄ ÒÚÔ˘  ̃fiÔ  ̆Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ÂÓ ÍÂÂÚÓ¿ ÙÔ˘  ̃40ÆC.

• ™ÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ  ̃ÙÔ  ̆ÛÊÈÁÎÙ‹Ú· ·ÓÙÈÛÙÔÈ̄ Â› ÌÂ ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ  ̃ÙÔ  ̆¿ÍÔÓ· ÙÔ  ̆ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ .̃

• ∫Ú·Ù¿ÙÂ ÙÈ̃  ı˘Ú›‰Â  ̃·ÂÚÈÛÌÔ‡ Î·ı·Ú¤  ̃Î·È ¿ÓÙ· ·Î¿Ï˘ÙÂ .̃

• ¡· ÌÂÙ·¯ÂÈÚ›̇ ÂÛÙÂ ÙÔ˘  ̃‰›ÛÎÔ˘  ̃ÙÚÔ ›̄ÛÌ·ÙÔ /̃ÎÔ‹  ̃ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹ ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÙÔÓ ıÚ˘ÌÌ·ÙÈÛÌfi Î·È ÙÔ

Ú¿ÊÈÛÌ¿ ÙÔ˘˜

• ªËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÂ›ÙÂ ÂÏ·ˆÌ·ÙÈÎÔ‡ ,̃ ·Ú·ÌÔÚÊˆÌ¤ÓÔ˘  ̃‹ ‰ÔÓÔ‡ÌÂÓÔ˘  ̃‰›ÛÎÔ˘  ̃ÙÚÔ ›̄ÛÌ·ÙÔ /̃ÎÔ‹˜

• °È· ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÊËÛË/̄ Ú‹ÛË ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ¿ÏÏÔ  ̆ÂÚÁÔÛÙ·Û›Ô ,̆ ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ̃  Ô‰ËÊ›Â  ̃ÙÔ  ̆Û¯ÂÙÈÎÔ‡

Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹

• ¶ÚÔÙÔ‡ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô

• ‚Â‚·È̂ ıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛˆÛÙ¿ Î·È ¤¯ÂÈ ÛÊÈ̄ ÙÂ› ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘

• ÂÏ¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÂÍ¿ÙËÌ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂÈ ·ÓÂÌfi‰ÈÛÙ· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ¿  ̃ÙÔ ÌÂ ÙÔ ̄ ¤ÚÈ

• ‰ÔÎÈÌ¿ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÙÔ˘Ï¿ È̄ÛÙÔÓ ÁÈ· 30 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ‰Ô˘ÏÂ‡ÔÓÙ¿  ̃ÙÔ ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· ̄ ˆÚ›̃  ÊÔÚÙ›Ô, ·fi

·ÛÊ·Ï‹ ı¤ÛË

• ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÙÂ ·Ì¤Ûˆ  ̃ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ÛÔ‚·Ú‹  ̃‰fiÓËÛË  ̃‹ ·ÏÏË  ̃ÂÏÏ·ÙˆÌ·ÙÈÎ‹  ̃ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·  ̃Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ

ÙÔ ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÎÚÈ‚ˆı› Ë ·ÈÙ›·

• ! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰›ÛÎÔ ÎÔ‹  ̃ÁÈ· Ï¿ÁÈÔ ÙÚfi È̄ÛÌ·

• √Ù·Ó ÙÚÔ ›̄̇ ÂÙÂ ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ̆ ÏÈÎ¿, ·Ú¿ÁÔÓÙ·È ÛÈÓı‹ÚÂ ;̃ ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ· Î·È Â‡ÊÏÂÎÙ· ̆ ÏÈÎ¿ ·fi ÙÔÓ

¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜

• ¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ Î·È Á¿ÓÙÈ·, ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Ì¤Û· ·ÎÔ‹ ,̃ Ì¿ÛÎ· ÛÎfiÓË  ̃Î·È ÁÂÚ¿ ·Ô‡ÙÛÈ·; ·Ó Â›Ó·È

·Ó·ÁÎ·›Ô, ÊÔÚ¤ÛÙÂ Î·È Ô‰È¿

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ÙË Û˘ÚÌ·Ùfi‚Ô˘ÚÙÛ· ‹ ÙËÓ ÙÚ›¯ÈÓË ‚Ô‡ÚÙÛ· ÂÏ·ÊÚ¿, ÂÂÈ‰‹ ÌfiÓÔ ÔÈ

¿ÎÚÂ˜ ÙÔ˘ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜/ÙÚ›¯·˜ ÂÎÙÂÏÔ‡Ó ÙËÓ ÂÚÁ·Û›·.

• ! ∆Ô ÂÍ¿ÚÙËÌ· Û˘ÓÂ ›̄̇ ÂÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÁÈ· Û‡ÓÙÔÌÔ ̄ ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿ ÙË ‰È·ÎÔ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·  ̃ÙÔ  ̆ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘

∞™º∞§∂π∞ ∆√À ∂¶∞¡∞º√ƒ∆π∑√ª∂¡√À ∂ƒ°∞§∂π√À DREMEL

• ŒÓ· ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ì·Ù·Ú›·˜ Ì' ¤Ó· ÍÂ¯ˆÚÈÛÙfi ·Î¤ÙÔ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· Â·Ó·ÊÔÚÙÈÛÙÂ› ÌfiÓÔ ÌÂ

ÙÔÓ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· ÊÔÚÙÈÛÙ‹.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ì·Ù·Ú›·˜ ÌfiÓÔ ÌÂ ÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓÔ ·Î¤ÙÔ Ì·Ù·ÚÈÒÓ. ∏ ¯Ú‹ÛË

¿ÏÏˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÌÂÚÈ¤¯ÂÈ ¤Ó·Ó Î›Ó‰˘ÓÔ ·Ó¿ÊÏÂÍË˜.

• ∞ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ·ı¤ÏËÙË ÂÎÎ›ÓËÛË. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ, fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ Â›Ó·È ÎÏÂÈÛÙfi˜ (ı¤ÛË off), ÚÔÙÔ‡ Ó·

ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ·Î¤ÙÔ Ì·Ù·ÚÈÒÓ.

• ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ·Î¤ÙÔ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ·fi ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ‹ ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË (ı¤ÛË off), ÚÔÙÔ‡ Ó·

ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ ÔÔÈÂÛ‰‹ÔÙÂ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜, ·ÏÏ·Á‹ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ‹ ÚÔÙÔ‡ Ó· ·ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.

• ∂¿Ó ÙÔ ·Î¤ÙÔ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ‰Â ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È, Ê˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ¿ÏÏ· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·, fiˆ˜:

™˘Ó‰ÂÙ‹ÚÂ˜ ¯·ÚÙÈÒÓ, Î¤ÚÌ·Ù·, ÎÏÂÈ‰È¿, Î·ÚÊÈ¿, ‚›‰Â˜ ‹ ¿ÏÏ· ÌÈÎÚ¿ ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·, Ô˘ ı·

ÌÔÚÔ‡Û·Ó Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÔ˘Ó ÌÈ· Û‡Ó‰ÂÛË ·fi ÙÔÓ ¤Ó·Ó fiÏÔ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ÛÙÔÓ ¿ÏÏÔ.

• ∫·Ù¿ ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÎÚ·Ù¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÛÙ·ıÂÚ¿ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÙ· ¯¤ÚÈ· Û·˜.

∞™º∞§∂π∞ ª¶∞∆∞ƒπ∞™ / º√ƒ∆π™∆∏

• ¶ÚÔÙÔ‡ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜, ‰È·‚¿ÛÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Î·È ÙÈ˜

ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¤˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ¿Óˆ ÛÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ 786, ÛÙÔ ·Î¤ÙÔ Ì·Ù·ÚÈÒÓ 785 Î·È ÛÙ·

ÂÚÁ·ÏÂ›· 780 Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó Ì·Ù·Ú›·.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹, Ô˘ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Û·˜ ‹ ¤Ó· ÁÓ‹ÛÈÔ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎfi ÊÔÚÙÈÛÙ‹,

fiˆ˜ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙÔÓ Î·Ù¿ÏÔÁÔ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘.

• ªËÓ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ‹ ÌËÓ ÙÔÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ, Â¿Ó ¤¯ÂÈ ¯Ù˘‹ÛÂÈ ‰˘Ó·Ù¿, Â¿Ó ¤¯ÂÈ

¤ÛÂÈ Î¿Ùˆ ‹ Â¿Ó ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ÌÂ ÔÔÈÔÓ‰‹ÔÙÂ ÙÚfiÔ Î¿ÔÈ· ¿ÏÏË ˙ËÌÈ¿.  
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• ªËÓ Â·Ó·ÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· ÛÂ ˘ÁÚfi ‹ ‚ÚÂÁÌ¤ÓÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ. ªËÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ÛÙË

‚ÚÔ¯‹ ‹ ÛÙÔ ¯ÈfiÓÈ. ∂¿Ó ÙÔ Î¤Ï˘ÊÔ˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›· ¤¯ÂÈ Ú·Á›ÛÂÈ ‹ ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› Î¿ÔÈ· ˙ËÌÈ¿, ÌËÓ

ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· ÛÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹.

• ºÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÌfiÓÔ ÙÈ˜ Â·Ó·ÊÔÚÙÈ˙fiÌÂÓÂ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ Dremel ·ÚÈı. 785 ÌÂ ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ 786.

• ºÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÙÔ ·Î¤ÙÔ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ ¿Óˆ ·fi 0ÆC Î·È Î¿Ùˆ ·fi 40ÆC. º˘Ï¿ÁÂÙÂ ÙÔ

ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Î·È ÙÔ ·Î¤ÙÔ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ÛÂ ÌÈ· ı¤ÛË, fiÔ˘ ÔÈ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ ‰ÂÓ ·ÓÂ‚·›ÓÔ˘Ó ¿Óˆ ·fi ÙÔ˘˜

40ÆC ‹ ‰ÂÓ Î·ÙÂ‚·›ÓÔ˘Ó Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ˘˜ 0ÆC.

• ∂¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ Î¿ÔÈ· ˙ËÌÈ¿ Î·È Î¿Ùˆ ·fi ÂÍ·ÈÚÂÙÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜, ÌÔÚÂ› ·fi ÙÈ˜

Ì·Ù·Ú›Â˜ ÛÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ Ó· ·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ÙÚ¤¯ÂÈ ˘ÁÚfi. ∂¿Ó ÙÔ ˘ÁÚfi ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ¤ÚıÂÈ ÛÂ

Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ‰¤ÚÌ· Û·˜, Ï˘ıÂ›ÙÂ ÁÚ‹ÁÔÚ· ÌÂ Û·Ô‡ÓÈ Î·È ÓÂÚfi Î·È ÌÂÙ¿ ÍÂÏ˘ıÂ›ÙÂ ÌÂ ¯˘Ìfi ÏÂÌÔÓÈÔ‡ ‹

Í‡‰È. ∂¿Ó ÙÔ ˘ÁÚfi ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ Ù· Ì¿ÙÈ· Û·˜, ÍÂÏ‡ÓÂÙÂ Ù· Ì¿ÙÈ· Û·˜ ÌÂ Î·ı·Úfi

ÓÂÚfi ÙÔ ÏÈÁfiÙÂÚÔ ÁÈ· 10 ÏÂÙ¿ Î·È ËÁ·›ÓÂÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÛÙÔ ÁÈ·ÙÚfi. 

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ¿Óˆ ÛÂ ÌÈ· Â›Â‰Ë, ÌË ·Ó·ÊÏ¤ÍÈÌË ÂÈÊ¿ÓÂÈ· Î·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·Ó·ÊÏ¤ÍÈÌ·

˘ÏÈÎ¿, fiÙ·Ó Â·Ó·ÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ.

• ∏ ¯Ú‹ÛË ÂÓfi˜ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜, Ô˘ ‰Â Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È ‹ ‰ÂÓ ˆÏÂ›Ù·È ·fi ÙËÓ Dremel, ÂÌÂÚÈ¤¯ÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ

·Ó¿ÊÏÂÍË˜, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜ ‹ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ·ÙfiÌˆÓ.

• ªË ÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ÛÙÔ ‡·ÈıÚÔ.

∞¶√™Àƒ™∏ ∆∏™ ª¶∞∆∞ƒπ∞™

• ªËÓ ÚÔÛ·ı‹ÛÂÙÂ Ó· ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· ‹ Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ¤Ó· ÛÙÔÈ¯Â›Ô Ô˘ ÚÔÂÍ¤¯ÂÈ

·fi ÙÔ˘˜ fiÏÔ˘˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜.

• ™ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÌÈ·˜ ¯Ú‹ÛÈÌË˜ ˙ˆ‹˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·, ÌËÓ ÙËÓ ÂÙ¿ÍÂÙÂ ÛÙ· ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·. ¶·Ú·‰ÒÛÙÂ ·Ú·Î·ÏÒ

ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· Û·˜ Û' ¤Ó· ‰È·ı¤ÛÈÌÔ Î¤ÓÙÚÔ ·fiÛ˘ÚÛË˜ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ‹ ÂÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ Û·˜ Û' ¤Ó·

Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô Û¤Ú‚È˜ ÙË˜ DREMEL (ÔÈ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ· Û¤Ú‚È˜ Ô˘ ·Ú·‰›‰ÂÙ·È Ì·˙›

ÌÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô).

Ãƒ∏™∏

1. ∫Ô˘Ì› On/Off “C” (‰È¿ÁÚ·ÌÌ·       )

• £¤ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ÂÈÏ¤ÍÙÂ ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ·, ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi ÛÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹

Ù·¯‡ÙËÙ·.

• ∆·¯‡ÙËÙ· ·fi 5.000 - 25.000 ÛÙÚÔÊ¤  ̃·Ó¿ ÏÂÙfi

2. ¶Ò  ̃Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· (‰È¿ÁÚ·ÌÌ·       )

• °È· ÙÔ Ï‡ÛÈÌÔ, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÂÌÏÔÎ‹˜ ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· “D” Î·È ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ·ÙËÌ¤ÓÔ, ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜

Û˘Á¯ÚfiÓˆ˜ ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ ÙÔ ÛÊÈÁÎÙ‹Ú· “A” (‹ ÙÔ ÙÛÔÎ), Ì¤¯ÚÈ˜ fiÙÔ˘ ÙÔ ÎÏÂ›‰ˆÌ· ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· Ó· ÂÌÔ‰›˙ÂÈ ÙËÓ

ÂÈÏ¤ÔÓ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹. ∂¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› “E” ÁÈ· ÙÔ Ï‡ÛÈÌÔ ÙÔ˘ ÛÊÈÁÎÙ‹Ú· “A”.

• °È· ÙËÓ ·ÏÏ·Á‹ ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÛÙÔ ÛÊÈÁÎÙ‹Ú· “B” (‹ ÛÙÔ ÙÛÔÎ) Î·È ÛÊ›ÍÙÂ ÙÔ

fiÛÔ Á›ÓÂÙ·È, ÁÈ· Ó· ÂÏ·¯ÈÛÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Ù˘¯fiÓ ¯·Ï¿ÚˆÛË Î·È ·ÛÙ¿ıÂÈ·.

• ªÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÂÌÏÔÎ‹˜ ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· “D” ·ÙËÌ¤ÓÔ, ÛÊ›ÍÙÂ ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ ÙÔ ÛÊÈÁÎÙ‹Ú· “A” (‹ ÙÔ ÙÛÔÎ), ÒÛÔ˘

Ó· È¿ÛÂÈ ÙÔ ÛÙ¤ÏÂ¯Ô˜ ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙË ÊˆÏÈ¿ “B”. ∂¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰›

“E” ÁÈ· Ó· ÛÊ›ÍÂÙÂ ÙÔ ÛÊÈÁÎÙ‹Ú· “A”.

• ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎfi ÛÊ›ÍÈÌÔ ÙÔ˘ ÛÊÈÁÎÙ‹Ú· “A”.

3. ¶Ò  ̃Ó· ÎÚ·Ù¿ÙÂ Î·È Ó· Î·ÙÂ˘ı‡ÓÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô (‚Ï¤Â ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·       )

• §·‚‹ ÌÔÏ˘‚ÈÔ‡ ÁÈ· ÂÚÁ·Û›· ·ÎÚÈ‚Â›·  ̃(̄ ¿Ú·ÍË) 

• ÃÂÈÚÔÏ·‚‹ ÙÔ  ̆ÍÂÊÏÔ˘‰›̇ ÔÓÙÔ  ̃Ì·¯·ÈÚÈÔ‡ ÁÈ· ¿ÏÏË ÂÚÁ·Û›· (ÏÂ›·ÓÛË) 

• §·‚‹ ÙÔ  ̆ÁÎÔÏÊ ÌÂ Ù· 2 ̄ ¤ÚÈ·, È‰·ÓÈÎ‹ fiÙ·Ó ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÎÚ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ·Ú¿ÏÏËÏ· ÚÔ  ̃ÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙÔ˘

ÂÂÍÂÚÁ·˙fiÌÂÓÔ  ̆ÎÔÌÌ·ÙÈÔ‡, .̄ . ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·  ̃¤Ó· ‰›ÛÎÔ ÎÔ‹˜

4. ºfiÚÙÈÛË ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘

• ∆Ô Â·Ó·ÊÔÚÙÈ˙fiÌÂÓÔ ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ‰ÂÓ Â›Ó·È Ï‹Úˆ˜ ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓÔ.  ∆Ô ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Â›Ó·È

ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ¤Ó· ·Ê·ÈÚÔ‡ÌÂÓÔ ·Î¤ÙÔ Ì·Ù·ÚÈÒÓ.  µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ, fiÙÈ ÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ¤¯ÂÈ

ÊÔÚÙÈÛÙÂ› ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË ÁÈ· ÚÒÙË ÊÔÚ¿.  °È· Ó· ¤¯ÂÙÂ Ù· Î·Ï‡ÙÂÚ· ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÛÙËÓ ÚÒÙË ÊfiÚÙÈÛË,

ÊÔÚÙ›ÛÙÂ ÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ Ó‡¯Ù·˜.

5. °È· ÙË ÊfiÚÙÈÛË ÙÔ˘ ·Î¤ÙÔ˘ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ “H” (‚Ï¤Â ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·      )

• £¤ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË “C” ÛÙË ı¤ÛË “OFF”.

• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ··ÛÊ¿ÏÈÛË “I” ÛÙÈ˜ ‰‡Ô ÏÂ˘Ú¤˜ ÙÔ˘ ·Î¤ÙÔ˘ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ”H” Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ

·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ “H” ·fi ÙËÓ ›Ûˆ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙË ÛÂÏ›‰· 2.

• ∂˘ı˘ÁÚ·ÌÌ›ÛÙÂ Ù· ÛËÌ¿‰È· ”F2” ÛÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ÌÂ Ù· ÛËÌ¿‰È· ”F3” ÛÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Î·È

ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ “H” ÛÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ “G”.

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ “G” ÛÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.  ∏ Ú¿ÛÈÓË ÊˆÙÔ‰›Ô‰Ô˜ (LED) ‰Â›¯ÓÂÈ fiÙÈ Ë

Û‡Ó‰ÂÛË ¤¯ÂÈ ·ÔÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› Î·È ÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ “H” ÊÔÚÙ›˙ÂÙ·È.  ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Î·ÓÔÓÈÎ‹˜

¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ “H” ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È 3 ÒÚÂ˜ ¯ÚfiÓÔ˘ ÊfiÚÙÈÛË˜, ÁÈ· Ó· ÊÔÚÙÈÛÙÂ› Ï‹Úˆ˜.

• ŸÙ·Ó ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë ÊfiÚÙÈÛË, ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ “H” ·fi ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ “G”.

• ∂˘ı˘ÁÚ·ÌÌ›ÛÙÂ Ù· ÛËÌ¿‰È· ”F2” ÛÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ÌÂ Ù· ÛËÌ¿‰È· ”F1” ÛÙÔ Î¤Ï˘ÊÔ˜ ÙÔ˘

ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.  ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ··ÛÊ¿ÏÈÛË˜ “I”, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ”H” ÛÙËÓ ›Ûˆ

ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ Î·È ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ”I“ ÂÏÂ‡ıÂÚÔ, ¤ÙÛÈ ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È ÛÙË ÛˆÛÙ‹ ı¤ÛË.

1

3

5

1
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6. ™ËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ÊfiÚÙÈÛË˜

• ∆Ô ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ‰¤¯ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÂÚ›Ô˘ ÙÔ 80% ÙË Ì¤ÁÈÛÙË˜ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜ ÛÙÔ˘˜ ÚÒÙÔ˘˜

Î‡ÎÏÔ˘˜ ÊfiÚÙÈÛË˜. ªÂÙ¿ ÙÔ˘˜ ÚÒÙÔ˘˜ Î‡ÎÏÔ˘˜ ÊfiÚÙÈÛË˜ ÊÔÚÙ›˙ÂÙ·È Ë Ì·Ù·Ú›· ÛÙËÓ Ï‹ÚË

¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·.

• √ ÊÔÚÙÈÛÙ‹˜ ¤¯ÂÈ Û¯Â‰È·ÛÙÂ› ÁÈ· ÌÈ· ÁÚ‹ÁÔÚË ÊfiÚÙÈÛË ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜, ·ÏÏ¿ ÌfiÓÔ fiÙ·Ó Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙË˜

Ì·Ù·Ú›·˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÌÂÙ·Í‡ 0ÆC Î·È 40ÆC.

• ªÈ· ÛËÌ·ÓÙÈÎ‹ ÌÂ›ˆÛË ÙÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ·Ó¿ ÊfiÚÙÈÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÛËÌ·›ÓÂÈ, fiÙÈ ÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ

Ì·Ù·ÚÈÒÓ ÏËÛÈ¿˙ÂÈ ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘ Î·È Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ›.

• ∂¿Ó ÚÔ‚Ï¤ÂÙÂ ÌÂÁ¿Ï· ¯ÚÔÓÈÎ¿ ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· (.¯. ¤Ó·˜ Ì‹Ó·˜ ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ) ¯ˆÚ›˜ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘

ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ Û·˜, Î·Ï‡ÙÂÚ· Â›Ó·È Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Û·˜, ÒÛÔ˘ Ó· ·‰ÂÈ¿ÛÂÈ ÂÓÙÂÏÒ˜, ÚÔÙÔ‡

Ó· Ê˘Ï¿ÍÂÙÂ ÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ Û·˜.  ªÂÙ¿ ·fi ¤Ó· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË, Â›Ó·È

Ë ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÛÙËÓ ÚÒÙË Â·Ó·ÊfiÚÙÈÛË ¯·ÌËÏfiÙÂÚË.  ∏ Î·ÓÔÓÈÎ‹ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È ÛÂ 2 ‹

3 Î‡ÎÏÔ˘˜ ÊfiÚÙÈÛË˜ / ·ÔÊfiÚÙÈÛË˜.  £˘ÌËıÂ›ÙÂ Ó· ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘

¯ÚfiÓÔ˘ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜. 

• ∂¿Ó ÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ‰Â ÊÔÚÙ›˙ÂÙ·È ÛˆÛÙ¿:

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Ù¿ÛË ÙË˜ Ú›˙·˜, Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·˜ ÂÎÂ› ÌÈ· ¿ÏÏË ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹.

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó Ë Ú›˙· Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË Ì' ¤Ó· ‰È·ÎfiÙË ÊˆÙÈÛÌÔ‡, Ô ÔÔ›Ô˜ ‰È·ÎfiÙÂÈ ÙËÓ Ù¿ÛË, fiÙ·Ó 

Û‚‹ÛÂÈ ÙÔ Êˆ˜.

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ˘˜ fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘ ·Î¤ÙÔ˘ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ Ú‡·ÓÛË.  ∂¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ, 

Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ˘˜ Ì' ¤Ó· ‚·Ì‚·ÎÂÚfi ·Ó› Î·È ·ÏÎÔfiÏË.

- ∂¿Ó ·ÎfiÌ· ‰Â Á›ÓÂÙ·È Î·Ì›· ÛˆÛÙ‹ ÊfiÚÙÈÛË, Ê¤ÚÙÂ ‹ ÛÙÂ›ÏÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, ÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ 

Î·È ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Û' ¤Ó· Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô Û¤Ú‚È˜ ÙË˜ Dremel   ÁÈ· ÂÈÛÎÂ˘‹ (ÔÈ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ 

‰È¿ÁÚ·ÌÌ· Û¤Ú‚È˜ Ô˘ ·Ú·‰›‰ÂÙ·È Ì·˙› ÌÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô).

¶·Ú·Ù‹ÚËÛË: ∏ ¯Ú‹ÛË ÊÔÚÙÈÛÙÒÓ ‹ ·Î¤ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ, Ô˘ ‰ÂÓ ˆÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙËÓ Dremel, ÌÔÚÂ› Ó·

·Î˘ÚÒÛÂÈ ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË

√¢∏°π∂™ ∂º∞ƒª√°∏™

• ¢ÔÎÈÌ¿ÛÙÂ ¿ÓÙ· ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ  ̃¿Ó  ̂Û' ¤Ó· ÎÔÌÌ¿ÙÈ ¿¯ÚËÛÙÔ ̆ ÏÈÎfi, ÒÛÙÂ Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· Î·È

Ó· Î·ıÔÚ›ÛÂÙÂ ÙËÓ È‰·ÓÈÎ‹ Ù·¯‡ÙËÙ·. 

• ªËÓ ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÙÂ ÌÂÁ¿ÏË ›ÂÛË ÛÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, ·Ê‹ÛÙÂ ÙËÓ ›‰È· ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ¿ ÙÔ  ̆Ó· ‰Ô˘Ï¤„ÂÈ ÁÈ· Û· .̃

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô  ̆Û˘ÓÈÛÙ¿ Ô Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹  ̃ÁÈ· ÙÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ Û· .̃

∆AÃ⁄T¡TA

∆Ô Â·Ó·ÊÔÚÙÈ˙fiÌÂÓÔ ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Û·˜ Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÌÈ· ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹ ÚÔÂÈÏÔÁ‹ ÂÏ¤Á¯Ô˘

ÙË˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜.  °È· ÙËÓ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË (ON) ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘, ÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÂÈÏÔÁ‹˜ ÛÙÔÓ ÂÈı˘ÌËÙfi

·ÚÈıÌfi, ÁÈ· ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÙË˜ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓË˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ·fi 5.000 - 25.000 ÛÙÚÔÊ¤˜ ·Ó¿ ÏÂÙfi.  °È·

ÙËÓ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË (OFF) ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘, ÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÂÈÏÔÁ‹˜ ÛÙÔ “0”, ÛÙË ı¤ÛË OFF. ªÔÚÂ›ÙÂ Ó·

·Ó·ÙÚ¤ÍÂÙÂ ÛÙ· ‰È·ÁÚ¿ÌÌ·Ù· ÛÙË ÛÂÏ›‰· 4, 5,  Î·È 6, ÁÈ· Ó· ÚÔÛ‰ÈÔÚ›ÛÂÙÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ Ù·¯‡ÙËÙ·, ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ

ÂÂÍÂÚÁ·˙fiÌÂÓÔ ˘ÏÈÎfi Î·È ÙÔÓ Ù‡Ô ÙÔ˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÌÂÓÔ˘ ÎfiÊÙË ‹ ÙÔ˘ ¿ÏÏÔ˘ Ù˘¯fiÓ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜. ∞˘Ù¿ Ù·

‰È·ÁÚ¿ÌÌ·Ù· Û·˜ ‰›ÓÔ˘Ó ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÌÂ ÌÈ· Ì·ÙÈ¿ ÙfiÛÔ ÙÔ ÛˆÛÙfi ÂÍ¿ÚÙËÌ· fiÛÔ Î·È ÙËÓ È‰·ÓÈÎ‹

Ù·¯‡ÙËÙ·.

ÃÔÓÙÚÈÎ‹ Ú‡ıÌÈÛË ÙˆÓ ÛÙÚÔÊÒÓ ·Ó¿ ÏÂÙfi Â·Ó·ÊÔÚÙÈ˙fiÌÂÓÔ˘ ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜

Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ÌÔÓÙ¤ÏÔ 780.

ƒ‡ıÌÈÛË ‰È·ÎfiÙË ÂÚÈÔ¯‹ Ù·¯‡ÙËÙ·˜

0 OFF
2 1,000 - 5,000 RPM
4 6,000 - 10,000 RPM
6 11,000 - 15,000 RPM
8 16,000 - 20,000 RPM
10 21,000 - 25,000 RPM

∏ Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÔ˘

ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘

ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È ÌÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË

ÙË˜ ¤Ó‰ÂÈÍË˜ ÛÙÔ

Î¤Ï˘ÊÔ˜.
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ªÂÚÈÎÔ› Ú·ÎÙÈÎÔ› Î·ÓfiÓÂ  ̃Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ·:

1. ∆· Ï·ÛÙÈÎ¿ Î·È Ù· ̆ ÏÈÎ¿ Ô  ̆ÏÈÒÓÔ˘Ó ÛÂ ̄ ·ÌËÏ¤  ̃ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â  ̃Ú¤ÂÈ Ó· Îfi‚ÔÓÙ·È ÛÂ ̄ ·ÌËÏ¤  ̃Ù·¯‡ÙËÙÂ .̃

2. ∆Ô Á˘¿ÏÈÛÌ·, ÙÔ ÛÙ›Ï‚ˆÌ· Î·È ÙÔ Î·ı¿ÚÈÛÌ· ÌÂ ÌÈ· Û˘ÚÌ·Ùfi‚Ô˘ÚÙÛ· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÌÂ Ù·¯‡ÙËÙÂ  ̃Î¿Ù  ̂·fi

15.000 ÛÙÚÔÊ¤  ̃·Ó¿ ÏÂÙfi, ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ ̇ ËÌÈ¿  ̃ÛÙË ‚Ô‡ÚÙÛ·.

3. ∆Ô Í‡ÏÔ Ú¤ÂÈ Ó· Îfi‚ÂÙÂ ÛÂ ̆ „ËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ·.

4. ∆Ô Û›‰ÂÚÔ ‹ Ô ̄ ¿Ï˘‚·  ̃Ú¤ÂÈ Ó· Îfi‚ÔÓÙ·È ÌÂ ÙËÓ ̆ „ËÏfiÙÂÚË Ù·¯‡ÙËÙ·, fiÙ·Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ·fi

ÛÎÏËÚÔÌ¤Ù·ÏÏÔ, ·ÏÏ¿ ÛÂ ̄ ·ÌËÏfiÙÂÚÂ  ̃Ù·¯‡ÙËÙÂ ,̃ fiÙ·Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ̄ ·Ï‡‚‰ÈÓ· ÎÔÙÈÎ¿ ̆ „ËÏ‹  ̃Ù·¯‡ÙËÙ· .̃ ∂¿Ó

¤Ó· ̄ ·Ï‡‚‰ÈÓÔ ÎÔÙÈÎfi ̆ „ËÏ‹  ̃Ù·¯‡ÙËÙ·  ̃·Ú ›̄ÛÂÈ Ó· ÎÚÔÙ·Ï›̇ ÂÈ, ·˘Ùfi Î·ÓÔÓÈÎ¿ ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È

ÔÏ‡ ·ÚÁ¿.

5. ∆Ô ·ÏÔ˘Ì›ÓÈÔ, Ù· ÎÚ¿Ì·Ù· ̄ ·ÏÎÔ‡ Î·È ÌÔÏ‡‚‰Ô ,̆ Ù· ÎÚ¿Ì·Ù· „Â˘‰·ÚÁ‡ÚÔ  ̆Î·È Ô ÙÛ›ÁÎÔ  ̃ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÎÔÔ‡Ó ÛÂ

‰È¿ÊÔÚÂ  ̃Ù·¯‡ÙËÙÂ ,̃ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ Â›‰Ô  ̃ÙË  ̃ÂÎÙÂÏÔ‡ÌÂÓË  ̃ÎÔ‹ .̃ ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·Ú·Ê›ÓË ‹ ¿ÏÏÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ

ÏÈ·ÓÙÈÎfi ÛÙÔÓ ÎfiÊÙË, ÁÈ· Ó· ÂÌÔ‰›ÛÂÙÂ ÙÔ ̆ ÏÈÎfi ÎÔ‹  ̃Ó· ÂÈÛ¯ˆÚ‹ÛÂÈ ÛÙ· ‰fiÓÙÈ· ÙÔ  ̆ÎfiÊÙË. 

°È· Ó· Û·  ̃‚ÔËı‹ÛÔ˘ÌÂ Ó· ÚÔÛ‰ÈÔÚ›ÛÂÙÂ ÙËÓ Î·Ï‡ÙÂÚË Ù·¯‡ÙËÙ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·  ̃ÁÈ· Ù· ‰È¿ÊÔÚ· ̆ ÏÈÎ¿ Î·È Ù· ‰È¿ÊÔÚ·

ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·, Î·Ù·ÚÙ›Û·ÌÂ ÌÈ· ÛÂÈÚ¿ ·fi ›Ó·ÎÂ  ̃Ô  ̆ÂÌÊ·Ó›̇ ÔÓÙ·È ÛÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·       . ∞Ó·ÙÚ¤¯ÔÓÙ·  ̃Û' ·˘ÙÔ‡  ̃ÙÔ˘˜

›Ó·ÎÂ ,̃ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ‚ÚÂ›ÙÂ ÙÈ̃  Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂÓÂ  ̃Ù·¯‡ÙËÙÂ  ̃ÁÈ· Î¿ıÂ Ù‡Ô ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ .̃ ∫ÔÈÙ¿ÍÙÂ ·˘ÙÔ‡  ̃ÙÔ˘  ̃›Ó·ÎÂ  ̃Î·È

ÂÍÔÈÎÂÈ̂ ıÂ›ÙÂ Ì· ›̇ ÙÔ˘ .̃

∆ÂÏÈÎ¿ Ô Î·Ï‡ÙÂÚÔ  ̃ÙÚfiÔ  ̃Ó· ÚÔÛ‰ÈÔÚ›ÛÂÙÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ Ù·¯‡ÙËÙ· ÂÚÁ·Û›·  ̃Û' ¤Ó· ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ ̆ ÏÈÎfi Â›Ó·È Ó· ·ÛÎËıÂ›ÙÂ

Ï›Á· ÏÂÙ¿ ¿Ó  ̂Û' ¤Ó· ¿¯ÚËÛÙÔ ÎÔÌÌ¿ÙÈ, ·ÊÔ‡ ÚÒÙ· Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·. ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· Ì¿ıÂÙÂ ÁÚ‹ÁÔÚ·, ·Ó Ë

ÌÈÎÚfiÙÂÚË ‹ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË Ù·¯‡ÙËÙ· Â›Ó·È ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfiÙÂÚË, ·Ú·ÙËÚÒÓÙ·  ̃ÙÈ Û˘Ì‚·›ÓÂÈ Î·ıÒ  ̃Î¿ÓÂÙÂ ¤Ó·-‰‡Ô

ÂÚ¿ÛÌ·Ù· ÛÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤  ̃Ù·¯‡ÙËÙÂ .̃ ŸÙ·Ó ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÙÂ ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ÌÂ Ï·ÛÙÈÎfi, ·Ú ›̄ÛÙÂ ÌÂ ÌÈ· ̄ ·ÌËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ· Î·È

·˘Í‹ÛÙÂ ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ·, ÒÛÔ  ̆Ó· ‰Â›ÙÂ ÙÔ Ï·ÛÙÈÎfi Ó· ÏÈÒÓÂÈ ÛÙÔ ÛËÌÂ›Ô Â·Ê‹ .̃ ∆fiÙÂ ÌÂÈÒÛÙÂ ÂÏ·ÊÚ¿ ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ·, ÁÈ·

Ó· ÂÙ‡¯ÂÙÂ ÙËÓ ¿ÚÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· ÂÚÁ·Û›· .̃

∏ ·‡ÍËÛË ÙË  ̃›ÂÛË  ̃¿Ó  ̂ÛÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ‰ÂÓ Â›Ó·È Ë Ï‡ÛË ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô  ̆‰ÂÓ Îfi‚ÂÈ, fiˆ  ̃ÓÔÌ›̇ ÂÙÂ ˆ  ̃ı· ¤ÚÂÂ.

ÿÛˆ  ̃ı· Ú¤ÂÈ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ¤Ó· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi ÎÔÙÈÎfi Î·È ›Ûˆ  ̃ÌÈ· Ú‡ıÌÈÛË ÙË  ̃Ù·¯‡ÙËÙ·  ̃ı· ¤Ï˘ÓÂ ÙÔ Úfi‚ÏËÌ·.

∆Ô Ó· Á¤ÚÓÂÙÂ fiÌˆ  ̃¿Ó  ̂ÛÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Û·Ó›̂  ̃‚ÔËı¿ÂÈ.

™À¡∆∏ƒ∏™∏/∂¶π™∫∂À∏

• ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, ÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ Î·È ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Î·ı·Úfi (ÁÈ· ÌÂÚÈÎ¿ ·ÔÚÚ˘·ÓÙÈÎ¿ ÔÈÎÈ·Î‹˜

¯Ú‹ÛË  ̃Î·È ‰È·Ï‡ÙÂ  ̃̆ ¿Ú¯ÂÈ Êfi‚Ô  ̃Ó· ·ÏÏÔÈÒÛÔ˘Ó Ù· Ï·ÛÙÈÎ¿ Ì¤ÚË ÙÔ  ̆ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ,̆ Û' ·˘Ù¿ Ù· ÚÔ˚fiÓÙ·

ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ¿ÏÏˆÓ Ë ‚ÂÓ ›̇ÓË, ÙÔ ÙÚÈ̄ ÏˆÚ·Èı˘Ï¤ÓÈÔ, Ë ̄ ÏˆÚ›ÓË, Ë ·ÌÌˆÓ›· Î.·.).

• ªÈ· ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· ÛÈÓı‹ÚˆÓ ‰Â›¯ÓÂÈ Û˘Ó‹ıˆ˜ Êı·ÚÌ¤ÓÂ˜ „‹ÎÙÚÂ˜ (Î·Ú‚Ô˘Ó¿ÎÈ·), ÛÂ ·˘Ù‹ ÙËÓ

ÂÚ›ÙˆÛË Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈ‰ÈÔÚıˆıÂ› ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Û·˜ Û’ ¤Ó· Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô Û¤Ú‚È˜.

• ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ËÏÂÎÙÚÈÎ‹  ̃‹ ÌË¯·ÓÈÎ‹  ̃‚Ï¿‚Ë  ̃‰ÒÛÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Û' ¤Ó· ·fi Ù· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· Û˘ÓÂÚÁÂ›· ÙË˜

DREMEL ÁÈ· ÂÈÛÎÂ˘‹ (ÔÈ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂÈ̃  ·Ó·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÔ Û¯Â‰È¿ÁÚ·ÌÌ· Ô  ̆Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›Ô).
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Àltalános Felszerelések 7800PB

Befogó +
Tokmány +
Kulcs +
Használati utasítások +
Hordtáska +
Tartozék (diagramot      ) 25

Általános mæködtetéssel kapcsolatos ötletek:
BIZTONSÁGI ELŒÍRÁSOK
Elektromos készülékek használatakor bizonyos alapvetœ biztonsági elœírásokat be kell tartani, hogy elkerülhessük az
áramütés, esetleges balesetek és égési sérülések lehetœségét. Olvassa el, és tartsa mindig szem elœtt a
következœ utasításokat, mielœtt a géppel dolgozna. A biztonsági elœírásokat gondosan œrizze meg.
1. Mindig ellenœrizze a típustáblán megadott feszültségértéket (Volt)
2. A munkaterületet tartsa mindig rendben. Rendetlenség a munkálatok alatt balesetveszély forrása lehet.
3. Vegye figyelembe a környezeti behatásokat. Soha ne tegyen ki elektromos készülékeket az esœre. Soha ne

használjon elektromos készülékeket nedves vagy vizes környezetben. Mindig gondoskodjon a kellœ
megvilágításról. Soha ne használjon elektromos készülékeket gyúlékony folyadékok vagy gázok közelében.

4. Óvakodjon az elektromos áramütés lehetœségétœl. Kerülje a testi érintkezést földelt részektœl (pl.: csövek,
fætœtest, tæzhely, hætœszekrény).

5. Tartsa a gyermekeket távol. Ne engedje, hogy más személy megérintse a készüléket vagy a kábelt, tartsa be
a kellœ távolságot.

6. Tárolja a készüléket mindig biztonságos körülmények között. A készüléket, amit nem használ, tartsa
mindig száraz, zárt helységben, ami gyermekek számára nem elérhetœ.

7. Soha ne terhelje túl a készülékét. Biztonságosabban és könnyebben dolgozhat, ha a megadott
teljesítményadatoknak megfelelœen használja a gépet.

8. Használja mindig a megfelelœ készüléket. Gyengébb alkatrészeket soha ne használjon nehezebb
munkálatokhoz. Ne használja a készüléket olyan célokra és munkálatokra, amire az nem alkalmas (pl.: ne
használjon kézi körfærészt fák kivágására).

9. Hordjon mindig az elœírásoknak megfelelœ munkaruházatot. Ne hordjon bœ ruhát vagy ékszert, mert a
mozgó részek esetleg bekaphatják. A szabadban zajló munkálatoknál gumikesztyæ és szoros cipœ használata
ajánlatos. Ha hosszú haja van, a munka közben viseljen hajhálót.

10. Használjon védœszemüveget. Poros munkálatok közben használjon maszkot is.
11. Csatlakoztasson porszívó készülékeket. Ügyeljen a porszívó felszerelésénél a biztos csatlakozásra és az

elœírás szerinti használatra.
12. Óvja a hálózati kábelt. Soha ne vigye a készüléket a kábelnél fogva, ne használja a kábelt a dugó

konnektorból való kihúzásra, és óvja a kábelt a hœségtœl, olajtól és éles tárgyaktól.
13. Biztosítsa a munkadarabot. Használjon satut vagy csavaros szorítót a munkadarab biztosítására, mert így

biztonságosabb, mint kézzel tartani, így a munkálatokhoz használhatja mindkét kezét.
14. Csak a munkaterületén dolgozzon. Kerülje az abnormális testhelyzeteket, gondoskodjon a biztos állásról, és

mindig tartsa meg az egyensúlyát.
15. Gondosan óvja a készülékét. Tartsa mindig tisztán és élesen a készüléket, hogy jól és pontosan

dolgozhasson. Tartsa be a tárolási elœírásokat, és a tartozékok cseréjének elœírásait. Ellenœrizze rendszeresen
a dugót és a kábelt, ha az megsérült, szakemberrel javíttassa meg, vagy cseréltesse ki a meghibásodott
alkatrészt. Ellenœrizze gondosan a hosszabító-kábelt, ha hibás javíttassa meg. A markolatot tartsa szárazon,
olajtól és zsírtól mentesen.

16. A dugót húzza ki. Ha a készüléket nem használja, a tisztítás elœtt, vagy ha alkatrészt cserél ki, mint például
láncvezetœ lap, fúrószár, szerszámok minden fajtája.

17. Ne hagyjon semmilyen szerszámkulcsot a készülékbe bedugva. Mindig ellenœrizze a bekapcsolás elœtt,
hogy a szerszámkulcsot eltávolította-e.

18. Kerülje a nem szándékos mæködést. Ne vigye a hálózathoz csatlakoztatott készüléket ujjával az
indítógombon. Bizonyosodjon meg arról, hogy a hálózati dugó a csatlakoztatásnál ki van-e húzva.

19. Hosszabbító-kábel a szabadban. A szabadban mindig csak erre alkalmas, és megfelelœen jelzett
hosszabbító-kábelt használjon.

20. Legyen mindig figyelmes. Mindig figyelje a munkáját, legyen mindig elœvigyázatos, és ne használja a
szerszámot, ha dekoncentrált.

21. Mindig ellenœrizze a készüléket az esetleges meghibásodások miatt. A készülék használata elœtt mindig
ellenœrizni kell a védœberendezéseket és alkatrészeket, hogy azok megfelelnek-e funkciójuknak. Ellenœrizze,
hogy a mozgó részek funkciójuknak megfelelnek-e, hogy nincsenek-e összeragadva vagy az alkat részek nem
sérültek-e. Valamennyi alkatrész megfelelœen legyen összeszerelve, valamint meg kell felelnie minden
követelménynek, hogy a használat balesetmentes legyen. Ha a védœberendezések, a kapcsolók vagy egyéb
más részek meghibásodnának, vagy nem megfelelœen mæködnének, a készüléket vigye szakértœhöz, hogy az
megjavítsa, vagy a hibás alkatrészt kicserélje. Ne használjon olyan készüléket, amelynél a kapcsolóval nem
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lehet a készüléket ki- illetve bekapcsolni.
22. Figyelem! Gépét, valamint a tartozékokat csak a jelen biztonsági utasításokban leírtaknak megfelelœen

használja. Gépét kizárólag olyan munkákhoz használja, amelyekre a gépét tervezték, és figyeljen a megfelelœ
munkafeltételekre. Ettœl eltérœ használat veszélyes helyzetekhez vezethet.

23. Javításokat csak elismert szakemberrel végeztessen. Ez az elektromos készülék megfelel az elœírt
biztonsági elœírásoknak. A javításokat csak szakember végezheti eredeti alkatrészekkel, a nem megfelelœ
javítások a használóra nézve veszélyesek lehetnek.

BIZTONSÁG
• Kérjük, hogy a kezelési útmutatót és a biztonsági elœírásokat gondosan olvassa el, és œrizze meg
• A gépet soha ne hagyja bekapcsolt állapotban, ha már nem dolgozik vele
• Elektromos vagy mechanikai meghibásodás esetén azonnal kapcsolja ki a szerszámot vagy húzza ki az

akkutöltœt
• Csak olyan eredeti tartozékokat használjon, amelyek a mi szakkereskedœinknél vagy a DREMEL mæhelyekben

kaphatók
• Mielœtt tartozékot használ, hasonlítsa össze a megengedett fordulatszámot gépének fordulatszámával
• A készüléket csak 16 éven felüli személy használja
• Sohase használjon 1 1/4”-nál (32 mm) nagyobb vágótárcsát
• Sohase használjon 1/8”-nál (3,2 mm) nagyobb fúrót
• Sohase használja a tengelyrögzítœt, amíg a gép be van kapcsolva
• A készüléket csak 40°C alatt használja és tárolja
• Ügyeljen arra, hogy a tartozékok és a befogók mérete megegyezzen
• Tartsa a levegœnyílásokat mindig tisztán és szabadon
• A csiszoló-/vágókorongokat a lepattogzás és a megrepedés megelözése érdekében óvatosan kezelje és tárolja
• Ne használjon károsodott, deformálódott vagy rezgö csiszoló-/ vágókorongot
• Ha nem DREMEL -tartozékokat szerel fel/használ, az adott gyártó elöírásait tartsa be
• Mielött üzembehelyezné a gépet

• ellenœrizze, hogy a tartozék helyesen legyen felszerelve, valamint a csavarokkal megfelelöen rögzítve
legyenek

• kézzei ellenœrizze, hogy a vágótárcsa szabadon mozogjon
• egy próba bekapcsolást végezzen el úgy, hogy a gép legalább 30 másodpercig a legmagasabb

fordulatszámon terhelés nélkul üzemeljen biztonságos korælmények között
• erös vibrálásnál vagy más hibák észlelésekor gépet rögton kapcsolja ki és ellenœrizze a gép elœirásnak

megfelelœen került üzemeltetésre
• ! Tilos vágókorongot használni oldalélek csiszolására
• Fémek csiszolása közben szikrák keletkeznek; tartson távol a munkaterülettöl minden más személyt és a

gyúlékony anyagokat
• Viseljen védöszemüveget és -kesztyüt, zaj elleni fülvédöt, pormaszkot és kemény cipöt; szükség esetén

vegyen fel kötényt is
• Sörte kefe segítségével enyhén dörzsölje meg a munkadarabot úgy, hogy csak a drótok/sörték csúcsa érje a

munkadarabot
• ! A gép kikapcsolása után a tárcsa egy pár másodpercig tovább forog

A DREMEL VEZETÉK NÉLKÜLI SZERSZÁMOK BIZTONSÁGA
• A külön akkuegységgel ellátott akkus szerszámot csak az akkuhoz elœírt megfelelœ töltœvel szabad feltölteni.
• Az akkus szerszámot csak a kifejezetten hozzávaló akkuegységgel használja.  Bármely egyéb akkumulátor

használata tûzveszélyt okozhat.
• Kerülje a véletlen beindítást.  Ügyeljen rá, hogy a kapcsoló KI helyzetben legyen, mielœtt behelyezi az

akkuegységet.
• Húzza ki az akkuegységet a szerszámból vagy állítsa a kapcsolót KI helyzetbe, mielœtt bármilyen beállítást

végez, tartozékot cserél, vagy elrakja a szerszámot.
• Amikor az akkuegység nem használja, akkor tartsa távol más fémtárgyaktól, mint pl. : gémkapocs, érme,

kulcs, szeg, csavar, vagy más kis fémtárgy, amely rövidrezárhatná a kivezetéseket.
• Indításkor mindig tartsa szerszámot szorosan a kezében.

AZ AKKUMULÁTOR / AKKUTÖLTŒ BIZTONSÁGA
• Mielœtt az akkutöltœt használja, olvassa el a 786-os számú akkutöltœn, a 785-as számú akkuegységen és a

780-as számú akkus terméken lévœ összes használati utasítást és óvintézkedést.
• Csak az ön termékéhez adott töltœt, vagy annak ebben a gépkönyvben vagy a katalógusban felsorolt

csereváltozatát használja.
• Ne szerelje szét, és ne mûködtesse az akkutöltœt, ha hirtelen ütést kapott, leesett vagy bármilyen módon megsérült.
• Ne töltse fel az akkumulátort nyirkos vagy nedves környezetben.  Ne tegye ki az akkumulátort esœ vagy hó hatásának.

Ha az akkumulátor burkolata megrepedt vagy más módon megsérült, akkor ne helyezze be az akkutöltœbe.
• A 786-os akkutöltœvel csak Dremel No. 785 újratölthetœ akkumulátorait töltse fel.
• Az akkuegységet 0˚C fölötti és 40˚C alatti hœmérsékleten töltse fel. A szerszámot és az akkuegységet olyan

helyiségben tárolja, ahol a hœmérséklet nem haladja meg a 40˚C-ot és nem csökken 0˚C alá.
• Ha az akkuegység megsérül, vagy szélsœséges használati vagy hœmérsékleti viszonyoknak van kitéve,

akkor elœfordul, hogy az akkuegység szivárogni kezd. Ha a folyadék a bœrre kerül, gyorsan mossa le 
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szappanos vízzel, majd citromlével vagy ecettel.  Ha a folyadék a szembe kerül, öblítse ki a szemet tiszta 
vízzel legalább 10 percig, és azonnal hívjon orvost. 

• Amikor az akkuegységet tölti, helyezze az akkutöltœt sima felületre és tûzveszélyes anyagoktól távol.
• A Dremel által nem ajánlott vagy nem forgalmazott szerelvények használata tüzet, áramütést vagy személyi

sérülést okozhat.
• Soha ne töltse az akkuegységet a szabadban.

AZ AKKUMULÁTOR ÁRTALMATLANÍTÁSA
• Ne próbálja meg szétszerelni az akkumulátort vagy kiszerelni bármely, az akkumulátor kivezetéseibœl kinyúló

alkotórészt.
• Az akkumulátor élettartamának lejárta után, ne dobja el az akkumulátort.  Kérjük, vigye az akkumulátort egy

megfelelœ akkumulátor-megsemmisítœ helyre vagy vigye vissza az akkumulátorokat az egyik DREMEL
szervizbe (a címek megtalálhatók a szerszámhoz adott szerviz jegyzékben).

KEZELÉS
1. Be/ki kapcsoló gomb “C” (ld. az      diagramot)

• Kapcsolja be a szerszámot és a kart a kívánt fordulatszám tartományra állítva válassza ki a megfelelŒ
fordulatszámot.

• Fordulatszámok 5.000 - 25.000 ford/perc

2. A tartozékok felszerelése (ld. az      diagramot)
• A meglazításhoz nyomja meg a “D” tengelybiztosító gombot és tartsa azt lenyomva, forgassa el kézzel az

“A” befogóhüvely csavaranyát (vagy tokmányt) addig, amíg a tengelybiztosító meg nem akadályozza a
további elforgást. Amennyiben szükséges, használja az “E” csavarkulcsot, hogy meglazítsa az “A”
befogóhüvely csavaranyát.

• Tegye az új tartozékot a “B” befogóhüvelybe (vagy tokmányba) olyan mélyre amennyire lehetséges, hogy
minimálisra csökkenjen az elhasználódás és a kiegyensúlyozatlanság.

• A “D” tengelybiztosító gomb bekapcsolásával szorítsa meg kézzel az “A” befogóhüvely csavaranyát (vagy
tokmányt), amíg a tartozék szárát meg nem szorítja a “B” befogóhüvely. Amennyiben szükséges, használjuk
fel az “E” csavarkulcsot, hogy megszorítsa az “A” befogóhüvely csavaranyát.

• Kerülje el az “A” befogóhüvely csavaranya túlzott meghúzását.

3. Munka a géppel (ld. az      diagramot)
• ceruza markolat a precíz munkákhoz (gravírozás)
• hántoló kés kézi markolat az egyenetlen munkákhoz (csiszolás)
• 2 kezes gömb markolat, amely ideális, amikor a szerszámot párhuzamosan kell tartania a munkafelülettel,

vagyis amikor vágókorongot használ

4. A szerszámok töltése
• A vezeték nélküli szerszámok nincsenek teljesen feltöltve.  A szerszám kivehetœ akkuegységgel rendelkezik.

Ügyeljen rá, hogy az akkuegységet feltöltse az elsœ használat elœtt.  Annak érdekében, hogy az elsœ
feltöltésnél a legjobb eredményt érje el, töltse az akkuegységet egész éjszaka.

5. A "H"-típusú akkuegység feltöltése (ld. .... ábra)
• A "C" kapcsolót állítsa "KI" helyzetbe.
• A "H" akkuegység mindkét oldalán nyomja össze az "I" kioldó füleket, és húzza ki az akkuegységet a

szerszám hátuljából, ahogy a 2. oldalon látható.
• Az akkuegységen lévœ "F2" jeleket hozza egy vonalba a töltœn lévœ "F3" jelekkel, és így helyezze be a "H"

akkuegységet a "G" töltœbe.
• Csatlakoztassa a "G" akkutöltœt a hálózathoz.  A zöld LED fény jelzi, hogy a kapcsolat létrejött, és a "H"

akkuegység tölt.  Normál használat során a "H" akkuegységnek 3 óra szükséges ahhoz, hogy elérje a teljes
kapacitást.

• Amikor a töltés kész, vegye ki a "H" akkuegységet a "G" akkutöltœbœl.
• Állítsa egy vonalba az akkuegységen lévœ "F2" jeleket a szerszám burkolatán lévœ "F1" jelekkel.  Nyomja be

az "I" kioldó füleket, helyezze be a "H" akkuegységet a szerszám hátuljába, majd engedje fel az "I" füleket,
hogy bekattanjon a helyére.

6. Fontos megjegyzések a töltéshez
• Az akkuegység az elsœ néhány töltés alkalmával a maximális kapacitásának csak kb. 80%-át veszi fel. Az

elsœ néhány töltési ciklus után az akkumulátor már teljes kapacitásra feltöltœdik.
• Az akkutöltœt úgy tervezték, hogy csak akkor gyorsítsa fel az akkumulátor töltését, amikor az akkumulátor

hœmérséklete 0˚C és 40˚C között van.
• Ha a feltöltésenkénti mûködési idœ jelentœsen lecsökken, akkor ez azt jelenti, hogy az akkuegység

élettartama nem sokára lejár, és ki kell cserélni.
• Ha várhatóan hosszú ideig (egy hónapig vagy tovább) nem fogja használni a szerszámot, legjobb, ha addig

járatja a szerszámot, amíg az akkumulátor teljesen le nem merül, mielœtt az akkuegységet elhelyezi a
raktárban.  Hosszú ideig történœ tárolás után az elsœ töltés kapacitása kisebb lesz.  A normál kapacitást 2
vagy 3 töltés/kimerülés ciklus után éri el.  Ne feledje el kihúzni az akkutöltœt a tárolási idœ alatt. 

• Ha az akkuegység nem tölt megfelelœen:

1

3
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- Ellenœrizze a feszültséget a kivezetésnél úgy, hogy valamilyen más elektromos készülékhez csatlakoztatja.
- Ha egy olyan világító kapcsolós hosszabbítóról használja a töltœt, amely ki tudja kapcsolni az áramot, ellenœrizze, hogy a 
kapcsolón ég-e a fény.

- Ellenœrizze az akkuegység végzœdéseinek tisztaságát.  Ha szükséges, tisztítsa meg puha ruhával és alkohollal.
-Ha még mindig nem megfelelœ a töltés, akkor vigye vagy küldje le a szerszámot, az akkuegységet és az akkutöltœt az 
egyik Dremel szervizbe javításra (a címeket a szerszámmal adott szerviz-jegyzékben találja meg).

Megjegyzés: Ha nem a Dremel által forgalmazott akkutöltœket vagy akkuegységeket használ, akkor a garancia
elvész.

HASZNÁLAT
• Elœször egy munkadarabon próbálja ki, hogy a tartozék és a beállított sebesség megfelelœ-e
• Ne gyakoroljon túl nagy nyomást a szerszámra, bízza a sebességre a munkát
• Csak olyan tartozékokat használjon, amelyeket a gyártó javasol az ön modelljéhez.

SEBESSÉG
Az ön által vásárolt akkus szerszám egy fordulatszám szabályozó kapcsolóval van ellátva.  A szerszám bekapcsolásához
forgassa el a kapcsolót az 5.000 - 25.000 ford./perc között választható megkívánt üzemi fordulatszámhoz tartozó számra.  A
szerszám kikapcsolásához fordítsa a tárcsát a "0" KI helyzetbe. A 4., 5.,  és a 6. oldalon levŒ diagramok segítségével
kiválaszthatja a megmunkálandó anyagnak, a vágószerszám típusának, vagy egyéb tartozékoknak megfelelŒ fordulatszámot.
Ezek a diagramok lehetŒvé teszik, hogy egy pillanat alatt kiválassza a megfelelŒ tartozékot és az optimális sebességet.

A 780-as modellszámú, változtatható fordulatszámú akkus szerszám hozzávetœleges fordulatszámának beállítása.

Kapcsoló-beállítás Fordulatszám-tartomány
0 OFF
2 1,000 - 5,000 ford/perc
4 6,000 - 10,000 ford/perc
6 11,000 - 15,000 ford/perc
8 16,000 - 20,000 ford/perc
10 21,000 - 25,000 ford/perc

Néhány alapvetœ szabály a fordulatszámmal kapcsolatban:
1. Mæanyagokat, és alacsony hœmérsékleten olvadó anyagokat alacsony fordulatszámokon kell vágni.
2. A fényezést, polírozást és drótkefével végzett tisztítást 15.000 ford/perc alatti fordulatszámon kell végezni a kefe

sérülésének elkerülése érdekében.
3. A fát nagy fordulatszámon kell vágni.
4. A vasat és az acélt a legmagasabb fordulatszámon kell megmunkálni, ha volfram-karbid tartozékot használ, de

alacsonyabb fordulatszámon, ha gyorsacél marókat alkalmaz. Ha a nagy fordulatszámú acél kés rezegni kezd,
akkor ez általában azt jelenti, hogy túl lassan forog.

5. Alumínium, réz ötvözet, ólomötvözet és cinkötvözet és ón anyagokat különbözœ fordulatszámokon lehet
forgácsolni, a forgácsolás típusától függœen. Használjon paraffint vagy más alkalmas kenœanyagot a betétkésen,
hogy megakadályozza a levágott anyag hozzáragadását a vágófogakhoz.

A különbözœ anyagokhoz és különbözœ tartozékokhoz tartozó optimális üzemi fordulatszám meghatározásához
segítséget jelentenek az általunk szerkesztett táblázatok, amelyek a       ábrán láthatók. Ezekbœl a táblázatokból
megállapíthatja az egyes tartozékokhoz ajánlott fordulatszámokat. Nézze át ezeket a táblázatokat, és ismerkedjen
meg velük.

Végül a helyes fordulatszám meghatározásának legjobb módja bármely anyagnál, ha néhány percig kipróbálja azt
egy darabon, miután megnézte a táblázatot. Gyorsan kitapasztalhatja, hogy a magasabb vagy alacsonyabb
fordulatszám a hatékonyabb, ha megfigyeli, hogy mi történik, amikor egyszer vagy kétszer kipróbál különbözœ
fordulatszámokat. Amikor például mæanyaggal dolgozik, induljon alacsony fordulatszámon, és addig növelje a
fordulatszámot, amíg azt tapasztalja, hogy a mæanyag megolvad az érintkezési pontnál. Ezután kissé csökkentse a
fordulatszámot, hogy megkapja az optimális üzemi fordulatszámot.

A szerszámra gyakorolt nyomás növelése nem a megfelelœ eljárás, ha nem úgy vág, ahogy kellene. Talán egy másik
marószárat kellene használnia, vagy talán a fordulatszám beállítása oldaná meg a problémát. De az ritkán segít, ha
rádœl a szerszámra.

KARBANTARTÁS/JAVÍTÁS

• Tartsa tisztán a szerszámot, az akkuegységet és az akkutöltœt (némely háztartási tisztítóanyag és oldószer a
mæanyag részeket károsíthatja, ezek a termékek benzint, triklóretilént, kloridokat, ammóniákot tartalmaznak)

• A túlzott szikrázás elsŒsorban a szénkefék elkopását jelzi, ezért a szerszámot szervizbe kell vinni.
• Kifogás esetén, kérjük, adja be szerszámát valamelyik hivatalos DREMEL - mæhelyünkbe (a címlistát megtalálja

a szerszámhoz mellékelt alkatrész ábrán)

6

A készülék fordulat-
száma a burkolaton lévŒ
kapcsoló beállításával
szabályozható.

780manual cordless_3  06.11.2001  11:18 Uhr  Seite 73



74

Standardni Vybaveni 7800PB

Kle‰tina +
Skliçidlo +
Klíã +
Balík literatury +
Kufr +
Pfiíslu‰enstvi (schéma ) 25

V‰eobecné tipy pro práci:
BEZPEâNOSTNÍ POKYNY
Pfii pouÏívání elektrického náfiadí je nutno dodrÏovat základní bezpeãnostní pfiedpisy, aby se sníÏilo riziko
poÏáru, úrazu elektrick˘m proudem a dal‰í. Pfied zapoãetím práce si tyto pokyny pfieãtûte a peãlivû
uloÏte. Dobfie uschovejte tyto bezpeãnostní pokyny.
1. Zkontrolujte shodu údajÛ na typovém ‰títku a parametry va‰í sítû
2. UdrÏujte si ãistou pracovní plochu. Neuklizené prostory a pracovní stÛl zvy‰ují riziko úrazu.
3. Vûnujte pozornost pracovi‰ti. Nevystavujte elektrické náfiadí de‰ti. NepouÏívejte jej v mokr˘ch nebo

vlhk˘ch prostorech. Pracujte pfii dobrém osvûtlení. NepouÏívejte elektrické náfiadí v blízkosti hofilav˘ch
látek nebo plynÛ.

4. ChraÀte se proti úrazu elektrick˘m proudem. Vyvarujte se dotyku tûla s dobfie uzemnûnou plochou
(napfi. vodovodní potrubí, radiátory, sporáky, chladniãky, apod.).

5. Nepracujte v blízkosti dûtí. Nenechte pfiihlíÏející sahat na náfiadí nebo pfiívodní kabely; nikdo z
pfiihlíÏejících by se nemûl pohybovat bezprostfiednû u pracovního místa.

6. Ukládejte právû nepouÏívané náfiadí. Pokud je právû nepouÏíváte, mûlo by b˘t uloÏeno v suchém a
obtíÏnû pfiístupném nebo zamãeném místû, aby se rovnûÏ nedostalo do rukou dûtem.

7. NepfietûÏujte náfiadí. Svou práci provedete lépe a bezpeãnûji kdyÏ budete pouÏívat náfiadí pouze v
rozsahu, pro kter˘ je urãeno.

8. PouÏívejte správné náfiadí. NepouÏívejte malé náfiadí a nástroje pro práce, na které je vhodné velké
náfiadí. NepouÏívejte náfiadí na to, na co není urãeno (napfi. nefiezejte vûtve a klády cirkulárkou).

9. Buìte správnû obleãeni. Nenoste voln˘ odûv nebo ‰perky; mohou b˘t zachyceny pohybliv˘mi
ãástmi. Pfii práci venku se doporuãují gumové rukavice a neklouzavá obuv. Máte-li dlouhé vlasy,
pouÏívejte ochrannou ãepici.

10. PouÏívejte ochranné br˘le. Popfi. masku – pfii fiezání pra‰n˘ch materiálÛ (kámen apod.).
11. ChraÀte si zdraví. PouÏívejte pfii opracování materiálu vhodné odsávání.
12. NepouÏívejte kabel k pfiená‰ení náfiadí. Nikdy nenoste náfiadí za pfiívodní ‰ÀÛru, ‰ÀÛru

nevytrhávejte ze zásuvky, a chraÀte kabel pfied teplem, olejem a ostr˘mi hranami.
13. Zajistûte si obrábûn˘ materiál. PouÏívejte svûrek nebo svûráku pro zaji‰tûní obrábûného materiálu;

je to bezpeãnûj‰í a zbudou vám obû ruce na práci.
14. UdrÏujte stabilní polohu. Pracujte pouze ve stabilní poloze a v rovnováze.
15. UdrÏujte peãlivû náfiadí. PouÏívejte ostré nástroje a udrÏujte náfiadí ãisté. DodrÏujte mazací

pfiedpisy a v˘mûnné lhÛty. Kontrolujte pravidelnû pfiívodní kabel a je-li po‰kozen, dejte jej opravit v
odborné dílnû. Kontrolujte prodluÏovací kabely a jsou-li po‰kozeny, dejte je opravit v odborné dílnû.
Rukojeti udrÏujte v ãistotû, suché a aby nebyly mastné od oleje nebo vazelín.

16. Odpojte náfiadí od sítû. V pfiípadû, Ïe náfiadí nepouÏíváte, opravujete jej nebo mûníte nástroj (pily,
vrtáky, apod.).

17. Nezapomínejte odstranit klíãe po sefiízení. Vytvofite si návyk vÏdy po kaÏdé opravû nebo sefiizování
strojÛ odstranit pouÏívané náfiadí.

18. Vyhnûte se neÏádoucímu spu‰tûní stroje. Nikdy nepfiená‰ejte náfiadí pfiipojené k síti, s prstem na
spínaãi. Pfied zasunutím vidlice do zásuvky zkontrolujte, zda je náfiadí vypnuto.

19. PouÏití prodluÏovacích kabelÛ. Pokud pouÏíváte náfiadí venku, pouÏívejte pouze originální a
profesionálnû vyrobené prodluÏovací kabely.

20. Buìte ostraÏití. Dávejte pozor na to co dûláte, pouÏívejte v‰echny smysly a nepracujte s náfiadím,
jste-li unaveni.

21. Zkontrolujte náfiadí. Pfied dal‰ím pouÏitím náfiadí zkontrolujte, zda nûkteré ãásti nejsou po‰kozeny a
pokud ano, jak mÛÏe toto po‰kození ovlivnit dal‰í práci. Zkontrolujte sesazení pohybliv˘ch dílÛ, lomy,
upevnûní, dotaÏení a ve‰keré dal‰í podmínky, které by mohly ovlivnit funkci náfiadí. Zaji‰Èovací nebo
jiné po‰kozené ãásti je nutno kvalifikovanû opravit v autorizované dílnû, pokud není v návodu
stanoveno jinak. Po‰kozené vypínaãe je nutno nechat opravit v autorizované dílnû. NepouÏívejte
Ïádné náfiadí, u kterého je po‰kozen vypínaã.

22. V˘straha! PouÏívejte náfiadí i pfiíslu‰enství tak, jak je uvedeno v návodu. PouÏívejte náfiadí pouze na 
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ty ãinnosti, pro které je konstruováno, dodrÏujte vhodné pracovní podmínky. ·patné zacházení mÛÏe 
vést k nebezpeãné situaci.

23. Opravy svûfiujte jen odborníkÛm. Toto elektrické náfiadí plnû odpovídá bezpeãnostním pfiedpisÛm.
Jakékoli opravy by mûly b˘t proto provádûny pouze v odborn˘ch dílnách, aby nedo‰lo k ohroÏení
jejich uÏivatele.

BEZPEâNOST
• Pfieãtûte si prosím peãlivû a dodrÏujte tento návod k obsluze a pfiipojené bezpeãnostní pokyny
• Jakmile se hodláte vzdálit od náfiadí, mûl byste jej vypnout a vyãkat, dokud se pohybující ãásti

nezastaví
• V pfiípadû elektrické nebo mechanické závady nástroj okamÏitû vypnûte nebo odpojte nabíjeãku
• PouÏívejte pouze originální pfiíslu‰enství, které lze obdrÏet u na‰ich odborn˘ch prodejcÛ nebo ve

smluvních dílnách DREMEL
• Pfied pouÏitím pfiíslu‰enství vÏdy porovnejte maximální dovolené otáãky za minutu pfiíslu‰ného

pfiíslu‰enství s otáãkami náfiadí
• UÏivatel tohoto náfiadí by mûl b˘t star‰í 16-ti let
• Nikdy nepouÏívejte fiezné kotouãe vût‰í neÏ Ø 1 1/4” (32 mm)
• Nikdy nepouÏívejte vrták vût‰í neÏ Ø 1/8” (3,2 mm)
• Bûhem chodu pfiístroje nemanipulujte s uchycením pruÏného hfiídele
• ChraÀte vá‰ pfiístroj pfied teplotami pod -40°C
• Dbejte na to, aby pfiíslu‰enství bylo ve sklíãidle pevnû upnuto
• UdrÏujte vûtrací prÛduchy volné a ãisté
• S brusn˘mi/fiezn˘mi kotouãi manipulujte a skaldujte je opatrnû, zabráníte tak jejich vylamování a

praskání
• NepouÏívejte podozené, deformované ani vibrující brusné/fiezné kotouãe
• Pfii montázi nebo pouÏívání jiného pfiislu‰enství neÏ znaãky DREMEL se fiid'te pokyny daného v˘robce
• Pfied pouÏitím náfiadí

• uijstete se, Ïe kotouã je správnû usazen a pevnû utaÏen
• pfiekontrolujte, zda se kotouã volnû neprotáãí
• bezpeãnû vyzkou ejte chod náfiadí spu tûním alesporƒ na 30 vtefiin v nejvy ím vykonu bez zatíÏení
• okamÏitû náfidí vypnûte v pfiípadû velké vibrace nebo jiné závady, pfiekontolujte náfiadí k zamezení

tûchto závad
• ! Pro boãní brou‰ení nikdy nepouÏívejte fiezn˘ kotouã
• Pfii brou‰ení kovu vznikají jiskry; udrÏutje ostatní osoby a hofilav˘ materiál mimo pracovní oblast
• Noste ochranné br˘le a rukavice, ochranu sluchu, masku proti prachu a pevnou obuv; v pfiípadû

potfieby noste také zástûru
• PouÏívejte dráty kartáãku pouze s lehk˘m pfiítlakem na souãást, jelikoÏ pracují pouze konce drátÛ/‰tûtin
• ! Po vypnutím náfiadí kotouã pokraãuje v otáãivém pohybu, vyãkejte proto do úplného zastavení kotouãe

BEZPEâNOST AKUMULÁTOROVÉHO NÁ¤ADÍ DREMEL 
• Nástroj s oddûlen˘m akumulátorov˘m ãlánkem se musí dobíjet pouze s uvedenou nabíjeãkou

akumulátoru.
• Akumulátorové náfiadí pouÏívejte pouze s uveden˘m akumulátorov˘m ãlánkem. PouÏití jin˘ch

akumulátorÛ mÛÏe znamenat riziko poÏáru.
• Zamezte náhodnému spu‰tûní. Pfied vloÏením akumulátorového ãlánku se ujistûte, zda je vypínaã

v pozici Vypnuto/Off.
• Pfied provádûním jak˘chkoliv nastavení, v˘mûnou pfiíslu‰enství nebo uloÏením nástroje odpojte

akumulátorov˘ ãlánek od náfiadí nebo pfiepnûte vypínaã do pozice Vypnuto/Off.
• Pokud se akumulátorov˘ ãlánek nepouÏívá, udrÏujte jej mimo kovové pfiedmûty, jako: sponky na

papíry, mince, klíãe, hfiebíky, ‰rouby nebo jiné malé kovové pfiedmûty, které mohou spojit jednu
svorku s druhou.

• Bûhem spou‰tûní vÏdy drÏte nástroj pevnû ve va‰ich rukách.

BEZPEâNOST AKUMULÁTORU / NABÍJEâKY
• Pfiedtím neÏ pouÏijete nabíjeãku akumulátorÛ, pfieãtûte si v‰echny pokyny a upozornûní na

nabíjeãce akumulátorÛ 786, akumulátorovém ãlánku 785 a produktu 780 na akumulátor.
• PouÏívejte pouze nabíjeãku, kterou jste obdrÏeli s va‰ím v˘robkem, nebo pfiímou náhradu

uvedenou v katalogu nebo tomto návodu.
• Nerozebírejte nabíjeãku ani ji nepouÏívejte, pokud utrpûla siln˘ náraz, spadla na zem nebo byla

jinak po‰kozena. 
• Nedobíjejte akumulátor ve vlhkém nebo mokrém prostfiedí. Nevystavujte nabíjeãku de‰ti nebo

snûhu. Pokud je tûleso akumulátoru prasklé nebo jinak po‰kozené, nevkládejte jej do nabíjeãky.
• Dobíjejte pouze akumulátory Dremel ã. 785 nabíjeãkou 786.
• Akumulátorov˘ ãlánek dobíjejte pfii teplotû nad 0 °C a pod 40 °C. Náãiní a akumulátorov˘ ãlánek 
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skladujte na místech, na kter˘ch teploty nevystoupí pfies 40 °C ani neklesnou pod 0 °C.
• Pokud jsou po‰kozeny nebo pfii extrémních provozních a teplotních podmínkách, mohou zaãít

ãlánky akumulátoru vytékat. Pokud se tekutina dostane do styku s pokoÏkou, omyjte ji rychle vodou
s m˘dlem a potom citronovou ‰Èávou nebo octem. Pokud se tekutina dostane do oãí, vyplachujte
oãi ãistou vodou nejménû 10 minut a okamÏitû vyhledejte lékafiskou pomoc. 

• Pfii dobíjení akumulátorového ãlánku umístûte nabíjeãku na rovn ,̆ nehofilav  ̆povrch a daleko od hofilav˘ch
materiálÛ.

• Pokud pouÏijete pfiíslu‰enství, které Dremel nedoporuãuje ani neprodává, mÛÏe dojít k poÏáru,
elektrickému úrazu nebo poranûní osob.

• Akumulátorov˘ ãlánek nikdy nedobíjejte venku.

LIKVIDACE AKUMULÁTORU
• Nepokou‰ejte se demontovat akumulátor nebo odstraÀovat jakékoli ãásti vyãnívající z jeho svorek.
• Akumulátor na konci jeho uÏitného Ïivota nevyhazujte. Pfiineste prosím vá‰ akumulátor na pfiíslu‰né místo

likvidace akumulátorÛ nebo jej vraÈte nûkterému ze servisÛ DREMEL (adresy jsou uvedeny v seznamu
servisÛ dodaném s nástrojem).

POUÎITÍ

1. On/Off tlaãítko “C” (schéma      )
• Zapnûte náfiadí a zvolte rychlost zasunutím páãky do poÏadovaného rozsahu rychlostí.
• Rychlost od 5.000 - 25.000 ot/min

2. Uchycení pfiíslu‰enství (schéma      )
• Pfii v˘mûnû zatlaãte tlaãítko zaji‰tûní hfiídele “D” a drÏte jej, zatímco budete ruãnû otáãet

kle‰tinovou maticí “A” (nebo upínacím pouzdrem), dokud se hfiídel nezajistí a nezabrání dal‰ímu
otáãení. Pokud to je potfieba, pouÏijte upínací klíã “E”, aby se uvolnila kle‰tinová matice “A”.

• Pfii v˘mûnû pfiíslu‰enství jej zaloÏte do kle‰tiny “B” (nebo upínacího pouzdra) tak daleko, jak je to
moÏné, aby se minimalizovalo vyãnívání a nevyváÏenost.

• Se stisknut˘m tlaãítkem zaji‰tûní hfiídele “D” dotáhnûte ruãnû kle‰tinovou matici “A” (nebo upínací
pouzdro), dokud není stopka pfiíslu‰enství uchycena v kle‰tinû “B”. Pokud to je potfieba, pouÏijte
klíã “E” pro dotaÏení kle‰tinové matice “A”.

• Nedotahujte kle‰tinovou matici “A” pfiíli‰ silnû. 

3. Práce s náfiadím (viz schéma      )
• moÏnost jemné práce 
• opûrka pro brou‰ení 
• 2 ruãní golfové uchopení je ideální, kdyÏ potfiebujete udrÏovat nástroj paralelnû proti pracovní plo‰e,

tj. pfii pouÏívání dûlicího kotouãe

4. Dobíjení nástroje
• Akumulátorov˘ rotaãní nástroj není plnû nabit˘. Nástroj je vybaven vyjímateln˘m akumulátorov˘m

ãlánkem. Pfied prvním pouÏitím zajistûte nabití akumulátorového ãlánku. Pro dosaÏení nejlep‰í
v˘sledkÛ pfii prvním nabíjení dobíjejte akumulátorov˘ ãlánek pfies noc.

5. Pro dobití akumulátorového ãlánku "H” (viz schéma 1)
• Nastavte vypínaã "C” do polohy "OFF”.
• Stisknûte uvolÀovací záloÏky "I” na obou stranách akumulátorového ãlánku ”H” a vyjmûte

akumulátorov˘ ãlánek "H”, jak je zobrazeno na stranû 2.
• Nastavte znaãky ”F2” na akumulátorovém ãlánku proti znaãkám ”F3” na nabíjeãce a vloÏte

akumulátorov˘ ãlánek "H” do nabíjeãky "G”.
• Pfiipojte nabíjeãku "G” k síti. Zelená dioda L.E.D. indikuje pfiipojení a akumulátorov˘ ãlánek "H” se

dobíjí. Pfii normálním pouÏívání potfiebuje akumulátorov˘ ãlánek "H” pro dosaÏení plné kapacity 3
hodiny nabíjení.

• Po ukonãení dobíjení vyjmûte akumulátorov˘ ãlánek "H” z nabíjeãky "G”.
• Nastavte znaãky ”F2” na akumulátorovém ãlánku proti znaãkám ”F1” na tûlese nástroje. Stisknûte

uvolÀovací záloÏky "I”, vloÏte akumulátorov˘ ãlánek ”H” do zadní ãásti nástroje a uvolnûte stisk
záloÏek "I", aby se zajistil.

6. DÛleÏité poznámky k nabíjení
• Akumulátorov˘ ãlánek akceptuje bûhem sv˘ch prvních nabíjecích cyklÛ pouze asi 80 % své maximální

kapacity. Nicménû po nûkolika prvních nabíjecích cyklech se bude akumulátor nabíjet na svoji plnou
kapacitu.

• Nabíjeãka byla zkonstruována pro rychlé dobití akumulátoru, pouze pokud je jeho teplota mezi 0 °C a 40 °C.
• Podstatné zkrácení provozní doby na jedno nabití mÛÏe znamenat, Ïe se akumulátorov˘ ãlánek

blíÏí ke konci své Ïivotnosti, a mûl by se vymûnit.
• Pokud pfiedpokládáte dlouhodobé (tj. mûsíc nebo více) nepouÏívání va‰eho nástroje, je nejlep‰í 
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vá‰ akumulátor pfied skladováním zcela vypotfiebovat. Po dlouhém skladování bude kapacita po 
prvním nabití niÏ‰í. Normální kapacita se obnoví po 2 nebo 3 dobíjecích / vybíjecích cyklech. 
Pamatujte si, Ïe je tfieba odpojit nabíjeãku bûhem skladování od sítû. 
• Pokud se akumulátorov˘ ãlánek správnû nedobíjí:

- Zkontrolujte napûtí na v˘stupu, a to pfiipojením nûjakého jiného elektrického zafiízení.
- Vizuálnû zkontrolujte, zda je v˘stup pfiipojen ke spínaãi svûtla, kter˘ vypne, kdyÏ se vypnou svûtla.
- Zkontrolujte svorky akumulátorového ãlánku, zda nejsou zaneseny. Pokud je to potfieba, vyãistûte
je bavlnûn˘m tamponem a alkoholem.

- Pokud stále nedochází k fiádnému nabíjení, odneste nebo za‰lete nástroj, akumulátorov˘ ãlánek a
nabíjeãku do servisu Dremel k opravû (adresy jsou uvedeny v seznamu servisÛ dodaném s nástrojem).

Poznámka: PouÏívání nabíjeãek nebo akumulátorov˘ch ãlánkÛ neprodan˘ch firmou Dremel mÛÏe
znamenat zru‰ení záruky.

UÎIVATELSKÉ POKYNY
• Na zku‰ebním vzorku si ovûfite vhodnost zvoleného pfiíslu‰enství a rychlosti
• Pfiíli‰ netlaãte na náfiadí; nechte za sebe pracovat rychlost
• PouÏijte pouze pfiíslu‰enství, které je doporuãeno v˘robcem pro vá‰ model.

RYCHLOST
Vá‰ akumulátorov˘ rotaãní nástroj je vybaven koleãkem fiízení rychlosti. Chcete-li jej zapnout, otoãte koleãkem
k poÏadovanému ãíslu, aby se navolila potfiebná provozní rychlost od 5 000 – 25 000 ot/min. Chcete-li jej
vypnout, otoãte koleãkem do polohy "0” OFF. Podle diagramÛ na stranû 4, 5, a 6 mÛÏete urãit správnou
rychlost, odvozenou od opracovávaného materiálu a typu frézy nebo jiného pouÏitého pfiíslu‰enství. Tyto
diagramy Vám umoÏní pouh˘m pohledem zvolit jak správné pfiíslu‰enství, tak i optimální rychlost.

Nastavení akumulátorového rotaãního nástroje s promûnnou rychlostí, modelu 780, pro pfiibliÏné otáãky za minutu.

Nastavení spínaãe Rozsah rychlosti
0 OFF
2 1,000 - 5,000 ot/min
4 6,000 - 10,000 ot/min
6 11,000 - 15,000 ot/min
8 16,000 - 20,000 ot/min
10 21,000 - 25,000 ot/min

Nûkterá základní pravidla t˘kající se rychlosti:

1. Plasty a materiály, které se taví pfii nízk˘ch teplotách, by se mûly fiezat s nízk˘mi rychlostmi.
2. Le‰tûní, hlazení, a ãistûní drátûn˘m kartáãem se musí provádût s rychlostmi pod 15.000 ot/min pro

zabránûní po‰kození kartáãe.
3. Dfievo by se mûlo fiezat pfii vysoké rychlosti.
4. Îelezo nebo ocel by se mûly fiezat s nejvy‰‰í rychlostí, pokud se pouÏívá pfiíslu‰enství s karbidem

wolframu, ale s niÏ‰ími rychlostmi, pokud se pouÏívají rychlofiezné frézy. Pokud zaãne fréza z
rychlofiezné oceli drnãet, tak to normálnû znamená, Ïe bûÏí pfiíli‰ pomalu.

5. Hliník, slitiny mûdi, slitiny olova, slitiny zinku a cínu se mohou fiezat rÛzn˘mi rychlostmi, v závislosti na
druhu provádûného fiezání. PouÏijte parafín nebo jiné vhodné mazivo na frézy pro zabránûní nalepení
materiálu na zuby nástroje.

Pro usnadnûní Va‰í optimální volby pracovní rychlosti pro rÛzné materiály jsme pfiipravili sérii tabulek, které
jsou ve schématu      . Provûfiením tûchto tabulek mÛÏete zjistit doporuãené rychlosti pro kaÏd˘ typ
pfiíslu‰enství. Prohlédnûte si tyto tabulky a seznamte se s nimi.

Nakonec nejlep‰í zpÛsob, jak urãit správnou rychlost pro práci na jakémkoliv materiálu, je vyzkou‰et to nûkolik
minut na kousku odpadu, i po odeãtení z tabulky. MÛÏete rychle zjistit, Ïe niÏ‰í nebo vy‰‰í rychlost je úãinnûj‰í,
pouh˘m sledováním co se dûje, kdyÏ zmûníte jednou nebo dvakrát rychlost. KdyÏ se pracuje napfiíklad s
plasty, zaãnûte s nízkou rychlostí a zvy‰ujte ji aÏ uvidíte, Ïe se plast taví v bodu kontaktu. Pak ponûkud sniÏte
rychlost pro získání optimální pracovní rychlosti.

Zvût‰ování tlaku na nástroj není fie‰ením, pokud nefieÏe tak, jak si myslíte, Ïe by mûl. MoÏná byste mûl pouÏít jinou
frézu, a moÏná by úprava rychlosti pomohla vyfie‰it tento problém. Opírání se do nástroje pomáhá málokdy.

ÚDRÎBA/OPRAVA
• UdrÏujte náfiadí, akumulátorov  ̆ãlánek a nabíjeãku v ãistotû (nûkteré ãistící prostfiedky domácnosti a rozpou‰tûdla

mohou po‰kozovat díly z umûlé hmoty; tyto produkty obsahují benzin, trichloretylény, chloridy, amonium)
• Silné jiskfiení vût‰inou znamená opotfiebované uhlíkové kartáãky, proto byste mûli Vá‰ nástroj donést do servisu.
• Pfii reklamaci pfiedejte své náfiadí do opravy jedné z na‰ich oficiálních smluvních dílen DREMEL

(seznam adres najdete na soupisu náhradních dílÛ, kter˘ je pfiipojen k Va‰emu náfiadí)

6

Rychlost rotaãního
nástroje je ovládána
nastavením této
kontrolky na tûle
nástroje.
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Elementy zestawu 7800PB

Tulejka +
Trzpieƒ r´czny +
Klucz +
Pakiet dokumentacji +
Walizka narz´dziowa +
Akcesoria (diagram     ) 25

Ogólne wskazówki dotyczàce obs∏ugi:
INSTRUKCJA BEZPIECZE¡STWA
Aby zapobie pora˝eniom elektrycznym, po˝arom i obra˝eniom nale˝y zwróciç szczególnà uwag´ na podane
poni˝ej podstawowe zasady bezpieczeƒstwa. Instrukcj´ nale˝y przeczytaç przed rozpocz´ciem pracy z
urzàdzeniem. Prosimy o bezwzgl´dne stosowanie si´ do niniejszej instrukcji bezpieczeƒstwa.
1. Sprawdê na tabliczce znamionowej podane napi´cia (VDLT)
2. Nale˝y utrzymywaç porzàdek na stanowisku pracy. Nieporzàdek na stanowisku pracy sprzyja

powstawaniu wypadków.
3. Nale˝y uwzgl´dniaç wp∏yw otoczenia. Nie nale˝y wystawiaç urzàdzeƒ na dzia∏anie deszczu. Nie wolno

u˝ywaç urzàdzeƒ w wilgotnym lub mokrym Êrodowisku. Nale˝y zatroszczyç si´ o dobre oÊwietlenie. Nie
u˝ywaç elektronarz´dzi w pobli˝u ∏atwopalnych gazów lub cieczy.

4. Chroniç przed pora˝eniem elektrycznym. Nale˝y unikaç bezpoÊredniego kontaktu z elementami pod
napi´ciem.

5. Chroniç urzàdzenia przed osobami postronnymi, a zw∏aszcza dzieçmi. Nie pozwalaç innym osobom
dotykaç urzàdzenia lub przewodu.

6. Przechowywaç swoje narz´dzia w bezpiecznym miejscu. Nieu˝ywane narz´dzia powinny byç
przechowywane w suchym, zamkni´tym miejscu, do którego dzieci nie majà dost´pu.

7. Nie wolno przecià˝aç urzàdzeƒ. Praca jest ∏atwiejsza i bezpieczniejsza w podanym przedziale
dopuszczalnych obcià˝eƒ.

8. U˝ywaç wy∏àcznie w∏aÊciwych narz´dzi. Nie stosowaç do ci´˝kich prac zbyt s∏abych narz´dzi lub nasadek.
Nie stosowaç narz´dzi lub nasadek do prac innych, ni˝e przewidziane w instrukcji.

9. Nosiç odpowiednià odzie˝ ochronnà. Nie nosiç luênej odzie˝y i bi˝uterii, gdy˝ mogà zostaç wplàtane w
elementy ruchome. Przy pracach na zewnàtrz zaleca si´ stosowanie r´kawic gumowych i obuwia
nieÊlizgajàcego si´. Przy d∏ugich w∏osach niezb´dne jest nakrycie g∏owy. 

10. Nale˝y stosowaç okulary ochronne. W czasie pracy w zapylonym otoczeniu nale˝y za∏o˝yç mask´ ochronnà.
11. Pod∏àcz system odsysania do elektronarz´dzia. W urzàdzeniach z systzemem nale˝y uwa˝aç na

prawid∏owe pod∏àczenie.
12. Nie u˝ywaç przewodu do niew∏aÊciwych celów. Nie przenosiç urzàdzenia trzymajàc za kabel i nie

wyjmowaç wtyku z gniazda sieciowego ciàgnàc za kabel, Chroniç przewód przed wysokà temperaturà,
zaolejeniem i ostrymi kraw´dziami.

13. Zabezpieczaç przewód obrabiany. Stosowaç uchwyt mocujàcy lub imad∏o do mocowania przedmiotu
obrabianego. Jest to bezpieczne i wygodne.

14. Nale˝y prawid∏owo trzymaç narz´dzie. Unikaç nienaturalnego trzymania narz´dzia, zawsze zachowywaç
równowag´ cia∏a i pewne podparcie. U˝ywaç przy praca konstrukcyjnie przewidziane uchwyty.

15. Utrzymywaç narz´dzia w czystoÊci. Narz´dzia robocze powinny byç ostre, aby pracowaç szybko i
bezpiecznie. Przestrzegaç instrukcji konserwacji i wskazówek wymiany osprz´tu. Kontrolowaç regularnie
wtyczk´ i przewód i w przypadku uszkodzeƒ zleciç napraw´ specjaliÊcie. Kontrolowaç regularnie przewody
przed∏u˝ajàce i w przypadku uszkodzenia wymieniç. Uchwyty powinny byç wolne od t∏uszczu.

16. Wyjmowaç wtyczk´ z gniazda. Zawsze po zakoƒczeniu pracy z narz´dziem, przed konserwacjà i w czasie
wymiany oprzyrzàdowania jak brzeszczoty, wiert∏a i wszystkie narz´dzia skrawajàce.

17. Nie zostawiaç kluczy narz´dziowych. Upewniç si´ przed w∏àczeniem urzàdzenia, ˝e ˝aden klucz lub
narz´dzie mocujàce nie tkwi w urzàdzeniu.

18. Unikaç niezamierzonego w∏àczenia urzàdzenia. Nie przenosiç w∏àczonych do pràdu urzàdzeƒ naciskajàc
palcem na w∏àcznik. Upewniç si´, ˝e w trakcie pod∏àczenia do sieci urzàdzenie jest wy∏àczone.

19. Przewód przed∏u˝ajàcy na otwartej przestrzeni. Na otwartej przestrzeni u˝ywaç wy∏àcznie
przeznaczonych do tego celu przewodów.

20. Nale˝y byç ciàgle uwa˝nym. Zwracaç uwag´ na wykonywanà prac´. Post´powaç rozsàdnie. Nie u˝ywaç
narz´dzi b´dàc w stanie dekoncentracji.

21. Kontrolowaç sprawnoÊç urzàdzenia. Starannie sprawdziç przed dalszym u˝ytkowaniem urzàdzenia stan
elementów ochronnych i sprawnoÊç ∏atwo uszkadzalnych cz´Êci. Skontrolowaç, czy w porzàdku sà cz´Êci
ruchome, czy nie sà one zakleszczone lub uszkodzone. Wszystkie cz´Êci muszà byç prawid∏owo
zamontowane i spe∏niaç wszystkie warunki, aby zapewniç nienagannà prac´ urzuàdzenia. Uszkodzone
elementy lub cz´Êci powinny zostaç naprawione lub wymienione przez warsztat serwisowy. Uszkodzone
wy∏àczniki muszà byç wymienione w warsztacie serwisowym. nie u˝ywaç ˝adnych elektronarz´dzi, w których
wy∏àcznik nie daje si´ w∏àczyç lub wy∏àczyç.

PL
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22. Uwaga! Dla w∏asnego bezpieczeƒstwa nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie zalecane przez producenta lub wskazane w
instrukcji obs∏ugi wyposa˝enie dodatkowe i przystawki. Elektronarz´dzia nale˝y u˝ywaç zgodnie z
przedstawionym w odpowiedniej instrukcji obs∏ugi.

23. Naprawa przez fachowca. To elektronarz´dzie odpowiada odnoÊnym przepisom bezpieczeƒstwa. Naprawy
mogà byç przeprowadzane tylko przez fachowca.

WSKAZÓWKI BEZPIECZE¡STWA
• Zapoznanie si´ z instrukcjà obs∏ugi i zasadami bezpieczeƒstwa oraz przestrzeganie zawartych w nich

wskazówek umo˝liwi bezpieczne wykorzystanie elektronarz´dzia.
• Przed pozostawieniem elektronarz´dzia nale˝y od∏àczyç zasilanie elektryczne i odczekaç do ca∏kowitego

zatrzymania si´ wrzeciona
• W przypadku stwierdzenia usterki elektrycznej lub mechanicznej nale˝y natychmiast wy∏àczyç urzàdzenie

lub od∏àczyç ∏adowark´
• Stosowaç tylko osprz´t najwy˝szej jakoÊci przystosowany do do wspó∏pracy z niniejszym elektronarz´dziem.
• Przed zamontowaniem narz´dzia roboczego sprawdziç jego maksymalnà pr´dkoÊç obrotowà; powinna byç

ona mniejsza ni˝ maksymalna pr´dkoÊç obrotowa wykorzystywanego narz´dzia.
• Elektronarz´dzie nie powinno byç obs∏ugiwane przuez osoby w wieku poni˝ej 16 lat.
• Nie nale˝y stosowaç tarcz tàcych o Êrednicy powy˝ej 11/4” (32 mm) Ø
• Nie nale˝y stosowaç wierte∏ o Êrednicy powy˝ej 1/8” (3,2 mm) Ø
• Nigdy nie uruchamiaç blokady wrzeciona gdy maszyna znajduje si´ w ruchu.
• Elektronarz´dfzie powinno byç przechowywane w pomieszczeniach o temperaturze poni˝ej 40°C
• Nale˝y zwróciç uwag´ aby Êrednice cz´Êci chwytowej narz´dzi odpowiada∏y Êrednicy mocowania tulejek

zaciskowych.
• Szczeliny wentylacyjne w obudowie powinny byç stale odkryte i pozbawione zanieczyszczeƒ.
• Tarczami szlifierskimi/tnàcymi nale˝y pos∏ugiwaç si´ I przechowywaç je w taki sposób, aby nie spowodowaç

ich wyszczerbienia lub p´kni´cia
• Nie nale˝y stosowaç tarczy szlifierskich/tnàcych, które sà uszkodzone, zniekszta∏cone lub niew∏aÊciwie

osadzone
• Montujàc/u˝ywajàc akcesoriów innych prodcentów, nale˝y przestrzegaç instrukcij okreÊlonych przez danego

producenta
• Przed prystàpieniem do pracy

• sprawdziç prawid∏owoÊç zamocowania narz´dzia roboczego
• skontrolowaç bieg tarczy wymuszajàc ruch r´kà
• uruchomiç próbnie elektronarz´dzie w biegu luzem w ciàgu przynajmniej 30 sekund z maksymalnà

pr´dkoÊcià obrotowà
• w przypadku stwierdzenia wibracij lub innej nieprawid∏owoÊci elektronarz´dzie natychmiast wy∏àczyç i

usunàç przyczyn´
• ! Do szlifowania bocznego nigdy nie nale˝y u˝ywaç tarcz tnàcych
• Podczas szlifowania metalu wytwarzajà si´ iskry; w obszarze roboczym nie powinny znajdowaç si´ osoby

postronne ani materiay ∏atwopalne
• Nale˝y stosowaç okulary I r´kawice ochronne, ochraniacze s∏uchu, mask´ przeciwpy∏owà oraz solidne

obuwie; jeÊli jest to konieczne, nale˝y równie˝ za∏o˝yç fartuch ochronny
• Podczas pracy nale˝y delikatnie przyciskaç szczotk´ drucianà do materia∏u, poniewa˝ tylko koƒcówki

drutów obrabiajà materia∏
• ! Po wy∏àczeniu elektronarz´dzia tarcza obraca si´ jeszcze kilka sekund

BEZPIECZE¡STWO U˚YTKOWANIA URZÑDZE¡ BEZPRZEWODOWYCH DREMEL 
• Urzàdzenie zasilane z akumulatora z oddzielnym akumulatorem mo˝e byç ∏adowane wy∏àcznie przy

u˝yciu odpowiedniej ∏adowarki.
• Urzàdzenie zasilane z akumulatora mo˝e pracowaç tylko przy u˝yciu w∏aÊciwego akumulatora.

Zastosowanie niew∏aÊciwego akumulatora mo˝e spowodowaç ryzyko po˝aru.
• Nale˝y unikaç przypadkowego w∏àczania urzàdzenia. Przed w∏o˝eniem akumulatora do urzàdzenia nale˝y

upewniç si´, ˝e w∏àcznik znajduje si´ w po∏o˝eniu OFF (wy∏àczone).
• Przed dokonaniem jakichkolwiek zmian w ustawieniach urzàdzenia, wymianà akcesoriów lub schowaniem

urzàdzenia nale˝y od∏àczyç akumulator od urzàdzenia lub upewniç si´, ˝e w∏àcznik znajduje si´ w
po∏o˝eniu OFF (wy∏àczone).

• Je˝eli akumulator nie jest u˝ywany, nale˝y trzymaç go z dala od innych metalowych przedmiotów, takich
jak: spinacze, monety, klucze, gwoêdzie lub inne ma∏e metalowe przedmioty, które mogà po∏àczyç
bieguny akumulatora.

• W trakcie w∏àczania urzàdzenia, nale˝y zawsze trzymaç je pewnie w r´kach.

BEZPIECZE¡STWO U˚YTKOWANIA AKUMULATORA / ¸ADOWARKI
• Przed skorzystaniem z ∏adowarki nale˝y przeczytaç wszystkie instrukcje i ostrze˝enia znajdujàce si´ na

∏adowarce 786, akumulatorze 785, oraz urzàdzeniu bezprzewodowym 780.
• Nale˝y stosowaç wy∏àcznie ∏adowark´ do∏àczonà do produktu lub w jej zast´pstwie ∏adowark´

wymienionà w katalogu lub niniejszej instrukcji.
• Nie wolno rozk∏adaç ∏adowarki na cz´Êci ani nie wolno pod∏àczaç jej do pràdu, jeÊli zosta∏a mocno 
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uderzona, spad∏a na ziemi´ lub zosta∏a w inny sposób uszkodzona.  
• Nie wolno ∏adowaç akumulatora w wilgotnym lub mokrym miejscu. Nale˝y chroniç ∏adowark´ przed

deszczem i Êniegiem. Je˝eli obudowa akumulatora jest p´kni´ta lub w inny sposób uszkodzona, nie wolno
pod∏àczaç ∏adowarki.

• Akumulatory Dremel nr 785 nale˝y ∏adowaç przy u˝yciu ∏adowarki 786.
• Akumulator nale˝y ∏adowaç w temperaturze powy˝ej 0°C i poni˝ej 40°C.  Urzàdzenie i akumulator nale˝y

przechowywaç w miejscu, gdzie temperatura nie przekracza 40°C ani nie spada poni˝ej 0°C.
• W przypadku uszkodzenia, bardzo cz´stego u˝ywania i w ekstremalnych warunkach temperaturowych

ogniwa akumulatora mogà ulec rozszczelnieniu. W przypadku kontaktu elektrolitu wydobywajàcego si´ z
akumulatora ze skórà nale˝y szybko przemyç jà wodà z myd∏em, a nast´pnie przetrzeç sokiem z cytryny
lub octem. Je˝eli elektrolit dostanie si´ do oczu, nale˝y przemywaç je czystà wodà przez co najmniej 10
minut, a nast´pnie zwróciç si´ o porad´ do lekarza. 

• W trakcie ∏adowania akumulatora nale˝y stawiaç ∏adowark´ na p∏askiej, niepalnej powierzchni, z dala od
∏atwopalnych materia∏ów. 

• Zastosowanie akcesoriów nie zalecanych lub nie sprzedawanych przez firm´ Dremel mo˝e spowodowaç
ryzyko po˝aru, pora˝enia pràdem elektrycznym lub doznania innych obra˝eƒ.

• Nigdy nie nale˝y ∏adowaç akumulatora na Êwie˝ym powietrzu.

POZBYWANIE SI¢ AKUMULATORA
• Nie wolno podejmowaç prób roz∏o˝enia akumulatora na cz´Êci lub wyjmowaç z niego jakichkolwiek

elementów.
• Gdy akumulator jest ju˝ zu˝yty, nie wolno go wyrzucaç razem z innymi odpadkami. Prosimy o

przyniesienie akumulatora do specjalnego punktu, gdzie przyjmuje si´ zu˝yte akumulatory lub do
dowolnego z serwisów DREMEL  (adresy znajdziecie Paƒstwo w wykazie placówek serwisowych
do∏àczonym do urzàdzenia).

OBS¸UGA
1. W∏àcz/Wy∏àcz (On/Off) “C” (diagram )

• Nale˝y w∏àczyç urzàdzenie i wybraç pr´dkoÊç ustawiajàc dêwigni´ na poziomie wymaganej pr´dkoÊci.
• Pr´dkoÊç od 5.000 - 25.000 obrotów na minut´

2. Mocowanie narz´dzi roboczych w uchwycie (diagram      )
• JeÊli chcà Paƒstwo wy∏àczyç ten bieg, nale˝y nacisnàç przycisk zastawki “D” i przytrzymaç go, jednoczeÊnie

obracajàc r´kà nakr´tk´ tulei “A” (lub uchwyt) dopóki zastawki nie powstrzymajà dalszych obrotów. JeÊli
trzeba, prosz´ skorzystaç z klucza “E”, aby poluzowaç nakr´tk´ tulejki “A”.

• Akcesoria mo˝na wymieniç osadzajàc je w tulei “B” (lub uchwycie) najdalej jak to mo˝liwe, aby
zminimalizowaç niedoskona∏oÊci w obrotach i naruszenie równowagi.

• Kiedy przycisk zastawki “D” jest w∏àczony, nale˝y r´kà zacisnàç nakr´tk´ tulejki “A” (lub uchwyt) dopóki
trzonek elementu wyposa˝eniowego  z∏apie tulejka “B”. JeÊli trzeba, prosz´ skorzystaç z klucza “E”, aby
zacisnàç nakr´tk´ tulejki “A”.

• Nale˝y unikaç przesadnego zaciskania nakr´tki tulejki “A”.

3. Utrzymywanie i prowadzenie elektronarz´dzia (zob. diagram      )
• chwyt o∏ówkowy umo˝liwiajàcy precyzyjne prowadzenie elektronarz´dzia (grawerowanie)
• chwyt no˝owy umo˝liwiajàcy wykonywanie obróbki przestrzennej (szlifowanie)
• obur´czny chwyt golfowy idealny gdy trzeba trzymaç narz´dzie równolegle do powierzchni roboczej, tj.

u˝ywajàc ko∏a odcinajàcego

4. ¸adowanie urzàdzenia
• Urzàdzenie wyposa˝one jest w wyjmowany akumulator. W momencie sprzeda˝y akumulator nie jest w

pe∏ni na∏adowany. Przed pierwszym u˝yciem nale˝y na∏adowaç akumulator. Aby uzyskaç najwy˝szy
stopieƒ na∏adowania nale˝y pozostawiç urzàdzenie do ∏adowanie na ca∏à noc.

5. ¸adowanie akumulatora "H" (patrz schemat      )
• W∏àcznik "C" powinien znajdowaç si´ w pozycji "OFF" (wy∏àczone).
• Nacisnàç przyciski "I" po obu stronach akumulatora "H" i wyjàç akumulator "H" z urzàdzenia, tak jak to

pokazano na stronie 2.
• Dopasowaç punkty "F2" na akumulatorze z punktami "F3" na ∏adowarce i umieÊciç akumulator "H" w

∏adowarce "G".
• Pod∏àczyç ∏adowark´ "G" do gniazda sieciowego.  Zielona dioda wskazuje, ˝e ∏adowarka jest pod∏àczona

do pràdu, a akumulator "H" jest ∏adowany. W warunkach standardowych akumulator "H" wymaga
∏adowania przez 3 godziny, aby osiàgnàç stan pe∏nego na∏adowania.

• Po zakoƒczeniu ∏adowania nale˝y wyjàç akumulator "H" z ∏adowarki "G".
• Punkty "F2" na akumulatorze powinny znaleêç si´ naprzeciwko punktów "F1" na obudowie urzàdzenia.

Nacisnàç przyciski "I", w∏o˝yç akumulator "H" do urzàdzenia i puÊciç przyciski "I", aby akumulator wsunà∏
si´ w zatrzaski.

1

3

5

1
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6. Wa˝ne informacje dotyczàce ∏adowania akumulatora
• W trakcie pierwszych kilku cyklów ∏adownia akumulator na∏aduje si´ jedynie do oko∏o 80% swojej

maksymalnej pojemnoÊci. Dopiero po kilku cyklach ∏adowania akumulator b´dzie ∏adowaç si´ do pe∏na.
• ¸adowarka zosta∏a zaprojektowana w taki sposób, aby szybko ∏adowaç akumulator wy∏àcznie w zakresie

temperatur 0°C - 40°C.
• Zauwa˝alny spadek czasu pracy akumulatora mo˝e oznaczaç, ˝e jest on ju˝ zu˝yty i powinien zostaç

wymieniony.
• Gdy urzàdzenie nie jest u˝ywane przez d∏u˝szy czas (tj. miesiàc lub d∏u˝ej), nale˝y przechowywaç

akumulator w stanie ca∏kowicie roz∏adowanym. Po d∏ugim okresie przechowywania pojemnoÊç
akumulatora b´dzie przez pewien czas ni˝sza.  Prawid∏owa pojemnoÊç zostanie przywrócona po 2-3
cyklach ∏adowania/roz∏adowania.  W trakcie przechowywania urzàdzenia nale˝y pami´taç o od∏àczeniu
wtyczki ∏adowarki. 

• JeÊli akumulator nie ∏aduje si´ prawid∏owo, nale˝y:
- sprawdziç napi´cie na wyjÊciu pod∏àczajàc inne urzàdzenie elektryczne.
- sprawdziç, czy wyjÊcie pod∏àczone jest do w∏àcznika Êwiat∏a, który wy∏àcza zasilanie, kiedy Êwiat∏o jest 
wy∏àczone.

- sprawdziç, czy styki akumulatora nie sà zabrudzone.  JeÊli sà zabrudzone, nale˝y oczyÊciç je za pomocà
wacika nasàczonego alkoholem.

- JeÊli mimo podj´cia opisanych powy˝ej kroków akumulator nadal nie ∏aduje si´ prawid∏owo, nale˝y 
odnieÊ lub odes∏aç urzàdzenie wraz z akumulatorem i ∏adowarkà do serwisu Dremel (adresy podane sà 
w wykazie placówek serwisowych do∏àczonym do urzàdzenia).

Uwaga: Korzystanie z ∏adowarek lub akumulatorów nie sprzedawanych przez firm´ Dremel mo˝e spowodowaç
utrat´ gwarancji

WSKAZÓWKI U˚YTKOWANIA
• W celu sprawdzenia prawid∏owoÊci doboru narz´dzia roboczego oraz pr´dkoÊci obrotowej wykonaç próbnà

obróbk´ na dodatkowym kawa∏ku materia∏u.
• Nie wywieraç zbyt du˝ego nacisku; pozwólmy elektronarz´dziu rozwinàç jego pe∏nà pr´dkoÊç obrotowà.
• U˝ywaj wy∏àcznie akcesoriów polecanych przez producenta dla Twojego modelu.

PR¢DKOÂCI
Twoje urzàdzenie bezprzewodowe DREMEL wyposa˝one jest w pokr´t∏o do regulacji pr´dkoÊci obrotowej.  Aby
w∏àczyç urzàdzenie, nale˝y przekr´ciç pokr´t∏o ustawiajàc po˝àdanà pr´dkoÊç w zakresie od 5.000 do 25.000
obrotów na minut´.  Aby wy∏àczyç urzàdzenie, nale˝y przekr´ciç pokr´t∏o do pozycji "0" OFF.
Mogà Paƒstwo skorzystaç z tabel na stronach 4,5, i 6, aby okreÊliç wymaganà pr´dkoÊç w oparciu o materia∏,
na którym si´ pracuje i rodzaj frezu oraz inne akcesoria. Tabele pomogà Paƒstwu szybko wybraç w∏aÊciwe
akcesoria i optymalnà pr´dkoÊç.

Ustawienia dla przybli˝onych wartoÊci obrotów na minut´ urzàdzenia o zmiennej pr´dkoÊci obrotowej, model 780.

Ustawienie 
prze∏àcznika Zakres pr´dkoÊci

0 OFF
2 1,000 - 5,000 o/min
4 6,000 - 10,000 o/min
6 11,000 - 15,000 o/min
8 16,000 - 20,000 o/min
10 21,000 - 25,000 o/min

Pr´dkoÊç urzàdzenia
obrotowego jest
kontrolowana za 
pomocà wskaênika
znajdujàcego si´ w
obudowie.
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Kilka z góry przyj´tych zasad dotyczàcych pr´dkoÊci:
1. Plastik oraz materia∏y topiàce si´ w niskich temperaturach powinny byç ci´te przy ma∏ych pr´dkoÊciach.
2. Polerowanie, bufowanie oraz czyszczenie szczotkà drucianà muszà byç wykonywane przy pr´dkoÊciach

poni˝ej 15.000 obrotów na minut´, aby zapobiec uszkodzeniu szczotki.
3. Drewno powinno byç ci´te przy wysokich pr´dkoÊciach.
4. ˚elazo i stal powinny byç ci´te przy najwy˝szej pr´dkoÊci, je˝eli u˝ywane sà akcesoria wolframowo

karbidowe, ale przy ni˝szych pr´dkoÊciach w przypadku u˝ycia szybkich obcinaków stalowych. Je˝eli szybki
obcinak stalowy zaczyna turkotaç-zwykle oznacza to zbyt niskà pr´dkoÊç.

5. Aluminum, stopy miedzi, stopy o∏owiu, stopy cynku oraz cyna mogà byç ci´te przy ró˝nych pr´dkoÊciach,
zale˝nie od rodzaju wykonywanego ci´cia. Na obcinaku nale˝y zastosowaç parafin´ lub inny stosowny smar,
ci´ty materia∏ nie przykleja∏ si´ do z´bów obcinaka.

Aby dopomóc Ci w wyborze optymalnej pr´dkoÊci ci´cia dla ró˝nych materia∏ów i ró˝nych akcesoriów,
stworzyliÊmy seri´ tabel wyst´pujàcych na diagramie      . Pos∏ugujàc si´ tymi tabelami mo˝na odszukaç zalecane
pr´dkoÊci dla ka˝dego rodzaju przyrzàdu.

Ostatecznie najlepszym sposobem okreÊlenia prawid∏owej pr´dkoÊci do pracy na ka˝dym materiale jest çwiczenie
na skrawku materia∏u, nawet po przejrzeniu wykresów. Szybko mo˝na si´ dowiedzieç, ˝e ni˝sze i wy˝sze pr´dkoÊci
sà bardziej wydajne ni˝ obserwacja, co si´ dzieje po wykonaniu jednego czy dwóch przejÊç na ró˝nych pr´d-
koÊciach. Np. podczas pracy z plastikiem, rozpocznij na niskiej pr´dkoÊci i zwi´kszaj jà, a˝ zauwa˝ysz topnienie
plastiku w miejscu styku. Nast´pnie ostro˝nie zmniejsz pr´dkoÊç, by otrzymaç optymalnà pr´dkoÊç roboczà.

Zwi´kszenie nacisku na narz´dzie nie rozwiàzuje problemu, kiedy nie tnie ono tak, jak wed∏ug nas powinno. Byç
mo˝e powinienieÊ u˝yç innego obcinaka, a ustawienie pr´dkoÊci rozwiàza∏oby problem. Opieranie si´ na
narz´dziu rzadko jednak skutkuje.

KONSERWACJA I OBS¸UGA

• Urzàdzenie, akumulator i ∏adowark´ nale˝y utrzymywaç w czystoÊci (niektóre Êrodki czyszczàce oraz
rozpuszczalniki mogà powodowaç uszkodzenia cz´Êci z tworzywa; zawierajà one m. in. benzyn´,
trójchloroetylen, chlorki, amoniak)

• Nadmierne iskrzenie z regu∏y oznacza zu˝yte szczotki w´glowe, dlatego te˝ urzàdzenie nale˝y zanieÊç do
punktu naprawy.

• W przypadku stwierdzenia uszkodzenia elektronarz´dzie powinno byç przekazane do autoryzowanego punktuz
serwisowego DREMEL (lista adresów znajduje si´ na rysunku z∏o˝eniowym, który jest do∏àczony do narz´dzia).

6
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Standart Donanım 7800PC

Penset +
Elinizle +
Anahtar +
Belge Paketi +
Taµ∂ma +
Aksesuar (µekli     ) 25

Genel Çal∂µt∂rma ∑puçlar∂:
GÜVENL∑K KILAVUZU
Elektrikli aletleri kullan∂l∂rken, elektrik çarpmas∂, yaralanma ve yang∂na karµ∂ korunmak üzere aµaπ∂daki temel
güvenlik önlemlerine uyulmal∂d∂r. Aleti kullanmadan önce lütfen bu k∂lavuzu okuyun ve talimatlara uyun. 
Bu güvenlik k∂lavuzunu iyi saklay∂n.
1. Makinan∂n üzerindeki etiketten, gerilimi (Volt) kontrol edin.
2. Çal∂µma yerinizi düzenli tutun. Çal∂µma yerindeki düzensizlik kaza tehlikesi yarat∂r.
3. Çevre etkilerini dikkate al∂n. Elektrikli el aletlerini yaπmura maruz b∂rakmay∂n. Islak ve nemli ortamda kullanmay∂n.

Ayd∂nlatman∂n iyi olmas∂n∂ saπlay∂n. Elektrikli el aletlerini yan∂c∂ s∂v∂ veya gazlar∂n yak∂n∂nda kullanmay∂n.
4. Kendinizi elektrik çarpmas∂ndan koruyun. Boru, radyatör, elektrik ocaπ∂, buzdolab∂ gibi topraklanm∂µ parça

ve aletlerle bedensel temasa gelmekten sak∂n∂n.
5. Çocuklar∂ uzakta tutun. Baµkalar∂n∂n alete veya kabloya temas etmesine izin vermeyin ve onlar∂ çal∂µma

sahan∂zdan uzak tutun.
6. Aletlerinizi güvenli bir biçimde saklay∂n. Kullan∂lmayan aletler, kuru ve kapal∂ bir yerde ve çocuklar∂n

eriµemeyeceπi µekilde saklanmal∂d∂r.
7. Aletinize aµ∂r∂ derecede yüklenmeyin. Aletiniz, belirtilen güç kapasitesinde daha iyi ve daha güvenli çal∂µ∂r.
8. Doπru aleti kullan∂n. Aπ∂r iµler için çok zay∂f alet veya çok zay∂f ek donan∂m kullanmay∂n. Aletleri, kendileri için

belirlenmiµ iµ ve amaçlar d∂µ∂nda kullanmay∂n (örneπin, bir daire testereyi aπaç kesmek veya budamak için
kullanmay∂n).

9. Uygun iµ elbisesi giyin. Bol elbise giymeyin ve mücevher takmay∂n; bunlar, hareketli parçalar taraf∂ndan
yakalanabilirler. Aç∂k havada çal∂µ∂rken lastik eldiven ve kaymayan ayakkab∂ giyilmesi tavsiye edilir. Saçlar∂n∂z
uzunsa saç filesi tak∂n.

10. Koruyucu gözlük kullan∂n. Toz ç∂karan iµleri yaparken solunum maskesi kullan∂n.
11. Elektrikli süpürge makinesinin baπlant∂lar∂n∂ yap∂n∂z. Elektrikli süpürge makinesi ile yap∂lan çal∂µmada

baπlant∂lar∂na ve uygun kullanma µartlar∂na dikkat ediniz.
12. Kabloyu kendi amac∂ d∂µ∂nda kullanmay∂n. Aleti kabloya as∂l∂ olarak taµ∂may∂n, fiµi prizden ç∂karmak için

kabloyu çekmeyin, ve kabloyu ∂s∂ya, yaπa ve keskin kenarl∂ cisimlere karµ∂ koruyun.
13. ∑µ parças∂n∂ güvenli biçimde tespit edin iµ parças∂n∂ tespit etmek için s∂k∂µt∂rma tak∂mlar∂ veya bir mengene

kullan∂n; bu µekilde iµ parças∂, elle tutmaya oranla daha güvenli biçimde tespit edilmiµ olur ve makineyi iki elle
birden kullanma imkan∂ doπar.

14. Çal∂µma pozisyonunuzu fazla zorlamay∂n. Anormal duruµlardan sak∂n∂n; duruµunuzun güvenli olmas∂na
dikkat edin ve her zaman dengenizi koruyun.

15. Aletlerinizin bak∂m∂n∂ özenle yap∂n. ∑yi ve güvenli çal∂µabilmek için aletlerinizi her an iµleyecek durumda ve
temiz tutun. Bak∂m ve uç deπiµtirme talimatlar∂na uyun. Fiµ ve Kabloyu düzenli olarak kontrol edin ve hasar
gördüπünüzde yetkili bir uzmana yeniletin. Uzatma kablosunu düzenli olarak kontrol edin ve hasarl∂ olanlar∂
deπiµtirin. Sap ve tutamaklar∂ temiz tutun ve üzerlerine yaπ ve gres bulaµmas∂na dikkat edin.

16. Güç besleme fiµini çekin. Alet kullan∂mda deπilken, bak∂mdan önce ve örneπin testere b∂çaπ∂, matkap ucu gibi
her türlü ek donan∂m∂ deπiµtirirken.

17. Alet anahtarlar∂n∂ tak∂l∂ b∂rakmay∂n. Makineyi çal∂µt∂rmadan önce anahtar ve ayar aletlerinin ç∂kar∂l∂p
ç∂kar∂lmad∂π∂n∂ kontrol edin.

18. Aletin yanl∂µl∂kla çal∂µmas∂ndan sak∂n∂n. Ωebekeye baπl∂ bir aleti, parmaπ∂n∂z∂ µalter üzerinde tutarak
taµ∂may∂n. Aleti ak∂m µebekesine baπlarken µalterin “kapal∂” pozisyonunda bulunduπundan emin olun.

19. Aç∂k havada uzatma kablosu. Aç∂k havada çal∂µ∂rken, sadece bu iµ için müsadeli ve uygun µekilde
iµaretlenmiµ uzatma kablosu kullan∂n.

20. Daima dikkatli olun. ∑µinizi takip edin, makul hareket edin, ve konsantre olmadan aleti kullanmay∂n.
21. Aletinizin hasarl∂ olup olmad∂π∂n∂ kontrol edin. Aletle yeni bir iµe baµlamadan önce; koruyucu tertibatlar∂n veya

hafif hasarl∂ parçalar∂n, iµlevlerini kusursuz ve usulüne uygun bir biçimde yerine getirip getirmediklerini kontrol edin.
Hareketli parçalar∂n iµlevlerinin tam olup olmad∂π∂n∂, s∂k∂µ∂p s∂k∂µmad∂klar∂n∂ veya hasarl∂ olup olmad∂klar∂n∂ kontrol
edin. Bütün parçalar doπru tak∂lm∂µ ve aletin kusursuz biçimde çal∂µmas∂ için gerekli bütün koµullar∂ yerine getirmiµ
olmal∂d∂r. Hasar görmüµ koruyucu tertibat, µalterler, ve parçalar bir müµteri servis atölyesi taraf∂ndan usulüne uygun
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biçimde onar∂lmal∂ veya deπiµtirilmelidir. Ωalterlerin kapama/açma iµlevini yerine getirmediπi bir aleti kullanmay∂n.
22. Dikkat! Makinan∂z∂ ve aksesuarlar∂ emniyet bilgilerinde önerildiπi gibi kullan∂n∂z. Makinan∂z∂ hangi alan için imal

edildiπi yerlerde kullan∂n∂z ve kullanma k∂lavuzunda önerilere dikkat ediniz. Bir baµka amaç ile kullan∂lan aletler
tehlikeli durumlar yaratabilir.

23. Onar∂mlar sadece teknik uzman taraf∂ndan yap∂lmal∂d∂r. Bu elektrikli el aleti, ilgili güvenlik yönetmeliπi
hükümlerine uygundur. Onar∂mlar sadece bir teknik uzman taraf∂ndan yap∂lmal∂d∂r, aksi takdirde kullan∂c∂ için
kaza tehlikesi ortaya ç∂kabilir.

GÜVENL∑K
• Lütfen bu kullan∂m k∂lavuzunu ve ekteki güvenlik talimat∂n∂ dikkatlice okuyun ve saklay∂n.
• Aletinizi b∂rak∂p gitmeden önce mutlaka kapat∂n ve döner parçalar∂n tam olarak durmas∂n∂ bekleyin.
• Elektrik veya mekanik ar∂za halinde, aleti derhal kapat∂n veya µarjdan ay∂r∂n.
• Yetkili sat∂c∂lar∂m∂zdan veya DREMEL’in sözleµmeli atölyelerinden saπlayabileceπiniz orijinal aksesuarlar∂ kullan∂n.
• Aksesuar kullanmadan önce, ilgili aksesuar∂n müsaade edilen maksimum devir say∂s∂n∂ (dev/dak) aletinizin

devir say∂s∂ ile karµ∂laµt∂r∂n.
• Bu aleti 16 yaµ∂ndan küçükler kullanamaz
• Çap∂ 11/4” den (32 mm) büyük kesme disklerini asla kullanmay∂n Ø
• Çap∂ 1/8” ten (3,2 mm) büyük olan matkap uçlar∂n∂ asla kullanmay∂n Ø
• Alet çal∂µ∂rken asla mil kilitleme iµlevini kullanmay∂n
• Aletinizi daima 40°C’nin alt∂ndaki oda s∂cakl∂π∂nda saklay∂n
• Bütün aksesuar ve pensetlerin birbirine uygun olmas∂na dikkat edin
• Havaland∂rma aral∂klar∂n∂ daima temiz ve aç∂k tutun
• Çatlamas∂n∂ ve k∂r∂lmas∂n∂ engellemek için tafllama/kesme disklerini dikkatli tutun ve saklay∂n
• Hasarl∂, µekli bozulmuµ veya titreyen taµlama/kesme diskleri kullanmay∂n
• DREMEL olmayan aksesuarlar∂n montaj∂/kullan∂m∂ için üreticisi teraf∂ndan verilen aç∂klamlar∂ inceleyin
• Aletinizi kullanmadan önce

• akesesuarlar∂n doπru olarak monte edildiπinden ve iyice s∂k∂lm∂µ olduπundan emin olunuz
• monte edilen aksesuar∂n serbestçe iµleyip iµlemediπini el ile döndürerek kontrol ediniz
• aleti güvenli bir pozisyonda tutup, en az 30 saniye maksimum h∂zda ve boµta çal∂µt∂rarak bir deneme iµletimi

yap∂n
• hissedilir derecede titreµim veya baµka bozukluklar olmas∂ halinde aleti hemen kapat∂n ve muhtemel

bozukluklar∂n nedenlerini tespit edin
• ! Kenar taµlama için hiçbir zaman kesme diski kullanmay∂n
• Metal tafllarken k∂v∂lc∂m ç∂kar; diger kiflileri ve parlay∂c∂ malzemeleri çal∂flma alan∂ndan uzak tutun
• Koruyucu gözlük ve eldiven, koruyucu kulakl∂k, toz maskesi tak∂n ve saglam ayakkab∂lar giyin, gerekirse bir

önlük tak∂n
• Tel f∂rçan∂n tellerini, tellerin sadece uçlar∂ iµ görecek µekilde, iµe hafifçe dokundurun.
• ! Aleti kapatt∂ktan sonra, akesesuar bir kaç saniye dana dönmeye devam eder

KORDONSUZ DREMEL ALET GÜVENL∑∏∑
• Pil grubu ayr∂ olan ve pil ile çal∂µan alet kesinlikle bu pil için belirlenmiµ µarj aleti ile µarj edilmelidir.
• Pil ile çal∂µan alette sadece alet için özel tasarlanm∂µ pil grubunu kullan∂n. Herhangi baµka bir pil kullan∂lmas∂

yang∂n riski yaratabilir.
• ∑stenmeden çal∂µmaya baµlamay∂ önleyin. Pil grubunu yerine takmadan önce anahtar∂n kapal∂ vaziyette

olduπundan emin olun.
• Herhangi bir ayar yap∂lmas∂ndan, aksesuarlar∂n deπiµtirilmesinden veya aletin depolanmak üzere

kald∂r∂lmas∂ndan önce, pil grubunu aletten ç∂kart∂n veya anahtar∂ kapal∂ konuma getirin.
• Pil grubunu kullan∂mda deπilken, madeni paralar, kaπ∂t ataµlar∂, anahtarlar, çiviler, vidalar veya terminaller

aras∂nda k∂sa devreye sebep olabilecek diπer küçük metal cisimlerden uzak bir yerde bulundurun.
• Baµlatma s∂ras∂nda aleti her zaman ellerinizde s∂k∂ bir µekilde tutun.

P∑L / ΩARJ ALET∑ GÜVENL∑∏∑
• Pil µarj aletini kullanmadan önce, 786 pil µarj aleti, 785 pil grubu, ve 780 pil kullan∂lan ürün hakk∂ndaki bütün

talimat ve ikazlar∂ okuyun.
• Sadece aletinizle beraber verilen µarj aletini veya bu el kitab∂nda ya da  katalogdaki listede verilen direkt

yedek parçay∂ kullan∂n
• Ωarj aletini sökmeyin, eπer sert bir darbe alm∂µ, düµmüµ veya herhangi bir µekilde hasar alm∂µ ise

kullanmay∂n.  
• Pili aµ∂r∂ nemli veya ∂slak ortamlarda µarj etmeyin. Ωarj aletini yaπmur veya kar ile temas ettirmeyin. Pil

muhafazas∂ çatlak veya herhangi bir µekilde hasarl∂ ise, µarj aletine sokmay∂n.
• 786 µarj aletinde sadece Dremel No. 785 µarj edilebilir pillerini µarj edin.
• Pil grubunu 0˚C nin üzerinde ve 40˚C nin alt∂ndaki s∂cakl∂klarda µarj edin. Alet ve pil grubunu s∂cakl∂klar∂n

40˚C yi geçmediπi ve 0˚C nin alt∂na düµmediπi yerlerde saklay∂n.
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• Hasar meydana geldiπinde veya aµ∂r∂ kullan∂m ve s∂cakl∂k µartlar∂nda, pil grubundaki piller s∂zd∂rmaya
baµlayabilir. Bu s∂v∂  deri ile temas ederse, çabuk olarak su ve sabunla, daha sonra limon suyu veya sirke ile
y∂kay∂n. S∂v∂ göze gelirse, temiz su ile en az 10 dakika y∂kay∂n ve derhal t∂bbi yard∂m saπlay∂n. 

• Pil grubunu µarj ederken, µarj aletini düz ve yanmaz bir yüzeye ve yanabilir malzemelerden uzaπa yerleµtirin.
• Dremel taraf∂ndan önerilmeyen veya sat∂lmayan bir ataµman∂n kullan∂lmas∂, yang∂n, elektrik çarpmas∂ veya

kiµilerin yaralanmas∂ riski ile sonuçlanabilir.
• Pil grubunu hiç bir zaman bina d∂µ∂nda aç∂k havada µarj etmeyin.

P∑LLER∑N ∑MHA ED∑LMES∑ (ATILMASI)
• Pilleri sökmeye veya terminallerinden ç∂kan herhangi bir bileµeni ç∂kartmaya kalk∂µmay∂n.
• Pili kullan∂m ömrünün sonunda geliµigüzel atmay∂n. Lütfen pilinizi uygun bir pil imha yerine veya bir DREMEL

servis istasyonuna götürün (adresler aletle beraber verilen servis diyagram∂nda listelenmiµtir).

KULLANIM
1. Açma/Kapama Butonu “C” (µekil      )

• Aleti çal∂µt∂r∂n∂z ve levyeye bas∂p, istenilen devir kademesini seçerek, devir ayar∂n∂ yap∂n∂z.
• 5.000 - 25.000 d/dak aras∂ devir

2. Aksesuar∂n tak∂lmas∂ (µekil      )
• Gevµetmek için, “D” mil kilit butonu üzerine bas∂n∂z ve bu µekilde bas∂l∂ tutarak “A” mandren somununu (veya

aynay∂) milin dönmemesini saπlayacak µekilde elle çeviriniz. Gerektiπinde, “A” mandren somununu gevµetmek
için “E” anahtar∂n∂ kullan∂n∂z.

• Sapmay∂ (kaçak) ve dengesizliπi mümkün olduπunca asgariye indirgeyecek µekilde aksesuar∂ “B” mandrenine
(veya aynaya) sokmak suretiyle aksesuarlar∂ deπiµtiriniz.

• “D” mil kilit butonu yerine oturmuµ durumda iken, “A” mandrelini (veya aynay∂) aksesuar sap∂ “B” mandreli
taraf∂ndan tutulacak µekilde s∂k∂n∂z. Gerektiπinde, “A” mandren somununu “E” anahtar∂ ile s∂k∂n∂z.

• Ancak, “A” mandren somununun aµ∂r∂ s∂k∂lmamas∂na dikkat ediniz.

3. Aletin tutulmas∂ ve yönlendirilmesi (µekil      ’e bak∂n∂z)
• hassas çal∂µma (süsleme) için kalem sap
• kesme b∂çaπ∂ el tutamaπ∂ çal∂µmak için (taµlama/z∂mparalama) tutamak
• 2 el golf tutamaπ∂, örneπin, bir kesme çark∂n∂ aleti iµ parças∂ yüzeyine paralel tutmak istediπinizde ideal bir

çözüm saπlar.

4. Aletin µarj edilmesi
• Kordonsuz döner alet tam olarak µarj edilmemiµtir. Alet ç∂kart∂labilir bir pil grubu ile donat∂lm∂µt∂r. ∑lk

kullan∂mdan önce pil grubunu sarj ettiπinizden emin olun. ∑lk µarjda en iyi sonuçlar∂ almak için, pil grubunu
akµamdan sabaha kadar µarj edin.

5. Pil grubunu "H” µarj etmek için (diyagram 1'e bak∂n)
• Düπmeyi "C”, "OFF” konumuna getirin.
• Pil grubunun "H”, her iki yan∂ndaki serbest b∂rakma kulaklar∂n∂ "I” s∂k∂n ve pil grubunu "H” aletten sayfa 2'de 
görüldüπü gibi ç∂kart∂n.

• Pil grubundaki iµaretleri "F2”, µarj aletindeki iµaretlerle ”F3” hizalay∂n ve pil grubunu "H” µarj aleti "G” içine 
yerleµtirin.

• Ωarj aletinin "G” fiµini prize tak∂n. Yeµil LED'in yanmas∂ baπlant∂n∂n yap∂ld∂π∂n∂ ve pil grubunun "H” µarj 
olduπunu gösterir. Normal kullan∂mda, pil grubunun "H” tam kapasitesine eriµmesi için 3 saat µarj edilmesi 
gereklidir.

• Ωarj tamamland∂π∂nda pil grubunu "H” µarj aletinden "G” ç∂kart∂n.
• Pil grubu üzerindeki iµaretleri "F2” aletin gövdesindeki iµaretlerle ”F1” hizalay∂n. Serbest b∂rakma kulaklar∂n∂ 
"I” s∂k∂n, pil grubunu "H” aletin arka taraf∂na yerleµtirin, ve serbest b∂rakma kulaklar∂ "I” üzerindeki bas∂nc∂, pil 
yerinde kilitlenecek µekilde serbest b∂rak∂n. 

6. Ωarj ile ilgili önemli noktalar
• Pil grubu ilk birkaç µarj s∂ras∂nda azami kapasitesinin sadece %80 ini tutar. Ancak, ilk birkaç µarjdan sonra,

pil tam kapasitesinde µarj olacakt∂r.
• Ωarj aleti, pil s∂cakl∂π∂ sadece 0˚C ile 40˚C aral∂π∂nda iken h∂zl∂ µarj etmek üzere tasarlanm∂µt∂r.
• Her µarjdaki çal∂µma süresinin önemli derecede azalmas∂, pil grubunun ömrünün sonuna yaklaµt∂π∂ anlam∂na

gelebilir ve deπiµtirilmelidir.
• Aleti uzun zaman kullanmayacaksan∂z (örneπin, bir ay veya daha fazla), pil grubunu kald∂rmadan önce

tamamen deµarj oluncaya kadar aletin çal∂µt∂r∂lmas∂ en iyi yoldur. Uzun bir süre durduktan sonra, ilk µarjda
kapasite düµük olacakt∂r. Normal kapasite 2 veya 3 µarj / deµarj çevriminden sonra yerine gelecektir. Depoda
kald∂π∂ sürece µarj aletini prizden çekmeyi unutmay∂n. 

• Eπer pil grubu uygun bir µekilde µarj olmuyorsa:
- Baµka bir elektrikli aleti prize takarak elektrik olup olmad∂π∂n∂ kontrol edin.
- Prizin, ∂µ∂klar kapat∂ld∂π∂ zaman, kendisi de kapanan bir hafif tip µaltere baπl∂ olup olmad∂π∂n∂ kontrol edin.

1
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- Pil grubu terminallerinin kirli olup olmad∂π∂n∂ kontrol edin. Gerekiyorsa pamuklu stik ve alkol ile temizleyin.
- Bunlara raπmen hala uygun µarj olmuyorsa, onar∂m için aleti, pil grubunu ve µarj aletini bir Dremel Servis 
∑stasyonuna getirin veya gönderin (adresler aletle beraber verilen servis diyagram∂nda listelenmiµtir).

Not: Dremel taraf∂ndan sat∂lmayan µarj aletlerini veya pil gruplar∂n∂ kullanmak garantiyi geçersiz k∂labilir

UYGULAMA
• Doπru aksesuar parças∂n∂ ve doπru h∂z∂ seçebilmek için önce bir iµ parças∂nda deneme yap∂n
• Aleti aµ∂r∂ derecede bast∂rarak kullanmay∂n; b∂rak∂n aletin h∂z∂ sizin için çal∂µs∂n.
• Yaln∂z imalatç∂ firma taraf∂n∂zdan sizin modeliniz için önerilen aksesuarlar∂ kullan∂n∂z.

HIZ
Kordonsuz Döner Aletiniz bir deπiµken h∂z kumandas∂ kadran∂ ile donat∂lm∂µt∂r. Aleti çal∂µt∂rmak için, istenilen
çal∂µma h∂z∂n∂ 5.000 - 25.000 dev/dak aras∂nda seçmek üzere kadran∂ istenilen say∂ üzerine çevirin. Aleti
durdurmak için, kadran∂ "0” OFF konumuna çevirin. ∑µlenecek malzeme ve kesici kalem tipi veya kullan∂lan
aksesuar tiplerine baπl∂ olarak uygun devirlerin belirlenmesi için, sayfa 4, 5, ve 6 ile verilen grafiklere bak∂n∂z. Bu
grafikler, k∂sa yoldan, kullan∂lmas∂ gereken aksesuarlar ile optimum devir deπerlerini verir.

Deπiµken H∂zl∂ Model 780 Kordonsuz Döner Alet Yaklaµ∂k Dakikadaki Devirler için Ayarlar

Anahtar ayar∂ H∂z kademesi
0 OFF
2 1,000 - 5,000 dev/dak
4 6,000 - 10,000 dev/dak
6 11,000 - 15,000 dev/dak
8 16,000 - 20,000 dev/dak
10 21,000 - 25,000 dev/dak

Devir ile ilgili uyulmas∂ gereken temel kurallar:

1. Düµük s∂cakl∂kta eriyen plastik malzemeler, düµük devirlerde kesilmelidir.
2. Tel f∂rçalarla yap∂lan parlatma, cilalama ve temizleme iµlemleri aµaπ∂da belirtilen düµük devirlerde yap∂lmal∂d∂r.

F∂rçan∂n hasar görmemesi için 15.000 d/dak.
3. Aπaç yüksek devir ile kesilmelidir.
4. Demir ve çelik, tungsten karpit aksesuar kullan∂larak kesilecekse, yüksek devirde kesilir, ancak yüksek devirli

kesici kullan∂larak kesildiπinde ise düµük devir seçilmelidir. Yüksek devirli bir kesici tak∂rdamaya baµlarsa, bu
durum olmas∂ gerekenden daha düµük devirde çal∂µt∂r∂lmakta olduπunu gösterir.

5. Alüminyum, bak∂r alaµ∂mlar∂, kurµun alaµ∂mlar∂, çinko alaµ∂mlar∂ ve kalay, uygulanan kesme iµlemi tipine baπl∂
olarak farkl∂ devirlerde kesilmelidir. Kesilen malzemenin kesici diµlerine yap∂µmas∂n∂ engellemek için paraf∂n
esasl∂ veya eµdeπeri uygun bir yaπlay∂c∂ kullan∂lmal∂d∂r.

Farkl∂ malzemelerin farkl∂ aksesuar kullan∂larak kesilmesi iµlemlerinde çal∂µma devirlerinin belirlenmesinde yard∂mc∂
olmas∂ amac∂yla, µekil      ile verilen bir dizi tablo haz∂rlanm∂µt∂r.

Bu tablolara bak∂larak, kullan∂lacak aksesuar tiplerine göre optimum kesme devirlerinin belirlenmesi mümkündür. Bu
tablolar∂ gözden geçirerek uygulanan devir deπerlerini belirleyiniz. Esas olarak üzerinde çal∂µ∂lacak herhangi bir
malzeme ile ilgili çal∂µma devrinin belirlenmesinin en uygun yolu, tabloda ilgili deπerlerin elde edilmesinden sonra
bile, bir hurda parça üzerinde bir kaç dakika süre ile deneme yapmakt∂r. Farkl∂ devirlerde bir veya daha fazla paso ile
elde edilecek sonuçlara bak∂larak daha düµük veya daha yüksek devirlerde çal∂µma yap∂lmas∂n∂n uygun olup
olmayacaπ∂na karar verilebilir. Örneπin, bir plastik malzeme ile çal∂µ∂l∂rken, ilk olarak düµük devirle baµlay∂n∂z, daha
sonra aletin malzeme ile temas ettiπi noktada erime baµlay∂ncaya kadar devri art∂r∂n∂z. Daha sonra, optimum çal∂µma
devri amac∂yla devri bu noktadan biraz aµaπ∂ya düµürünüz.

Kesme s∂ras∂nda alet üzerine yapt∂π∂n∂z bask∂y∂ art∂rmak, hiç de düµündüπünüz gibi kesme verimliliπini
art∂rmayacakt∂r. Bu gibi durumlarda, olas∂l∂kla uygun olmayan bir kesici kullan∂yor olabilirsiniz veya seçilen devirin
deπiµtirilmesi karµ∂laµ∂lan sorunu çözebilecektir. Ama, alete daha fazla abanman∂n size pek faydas∂ olmaz.

BAKIM/ONARIM
• Aleti, pil grubunu ve µarj aletini temiz tutun (evlerde kullan∂lan baz∂ deterjanlar ve incelticiler (tiner) aletin plastik

parçalar∂na zarar verebilir; bu ürünler diπer baz∂ kimyasal maddeler yan∂nda benzin, trikloretilen, klorid ve
amonyum içerirler

• Aµ∂r∂ k∂v∂lc∂m ç∂kmas∂, genellikle karbon f∂rçalar∂n aµ∂nm∂µ olduπunu gösterir; böyle bir durumda aleti bir yetkili
servise göstermeniz gerekir.

• Aletinizden bir µikayetiniz olursa, lütfen onar∂lmak ve bak∂m∂ yap∂lmak üzere DREMEL’in resmi sözleµmeli bir
servisine baµvurun (DREMEL yetkili servislerinin adreslerini aletiniz ekinde size teslim edilen yedek parça
çizimleri üzerinde bulabilirsiniz).
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Döner alet devri, gövde
üzerindeki bu gösterge
ayar∂ ile ayarlanmaktad∂r.
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Ç ÍÓÏÔÎÂÍÚ ‚ıÓ‰flÚ 7800PB

ñ‡Ì„‡ +
á‡ÊËÏÌÓÈ Ô‡ÚÓÌ +
êÓÊÍÓ‚˚È ÍÎ˛˜ +
àÌÒÚÛÍˆËfl +
èÂÂÌÓÒÌÓÈ ˜ÂÏÓ‰‡Ì˜Í +
Accessories (diagram     ) 25

é·˘ËÂ ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ÔÓ ‡·ÓÚÂ:
èêÄÇàãÄ ÅÖáéèÄëçéëíà
èË ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ˝ÎÂÍÚÓËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‰Îfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ¯ÓÍ‡, Ú‡‚Ï˚ Ë ÔÓÊ‡‡ ‚ÒÂ„‰‡
ÌÛÊÌÓ ÔËÌËÏ‡Ú¸ ‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÔËÌˆËÔË‡Î¸Ì˚Â Ô‡‚ËÎ‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. ÇÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ˜ÚËÚÂ
˝ÚË Ô‡‚ËÎ‡, ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ ÔËÒÚÛÔËÚ¸ Í ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ. 
í˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÒÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ˝ÚË Ô‡‚ËÎ‡.
1. èÓ‚Â¸ÚÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÂ Ì‡ ˘ËÚÂ
2. ëÓ‰ÂÊËÚÂ ‚ ÔÓfl‰ÍÂ ‡·Ó˜ÂÂ ÏÂÒÚÓ. ÅÂÒÔÓfl‰ÓÍ Ì‡ ‡·Ó˜ÂÏ ÏÂÒÚÂ ‚Â‰ÂÚ Í ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚Ï ÒÎÛ˜‡flÏ.
3. èËÌËÏ‡ÈÚÂ ‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚. çÂ ÔÓ‰‚Â„‡ÈÚÂ ˝ÎÂÍÚÓËÌÒÚÛÏÂÌÚ

‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ ‰ÓÊ‰fl. çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˝ÎÂÍÚÓËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚ Ò˚ÓÈ ËÎË ÏÓÍÓÈ ÒÂ‰Â. èÓÁ‡·ÓÚ¸ÚÂÒ¸ Ó
ıÓÓ¯ÂÏ ÓÒ‚Â˘ÂÌËË. çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˝ÎÂÍÚÓËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ÔÓ·ÎËÁÓÒÚË ÓÚ ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌfl˛˘ËıÒfl
ÊË‰ÍÓÒÚÂÈ ËÎË „‡ÁÓ‚.

4. çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ÍÓÓÚÍÓÂ Á‡Ï˚Í‡ÌËÂ. àÁ·Â„‡ÈÚÂ ÙËÁË˜ÂÒÍÓ„Ó ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò Á‡ÁÂÏÎÂÌÌ˚ÏË Ó·˙ÂÍÚ‡ÏË
(Ì‡ÔËÏÂ, Ò ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÏË ÚÛ·‡ÏË, ‡‰Ë‡ÚÓ‡ÏË Ë ·‡Ú‡ÂflÏË, ÍÛıÓÌÌ˚ÏË ÔÎËÚ‡ÏË,
ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ‡ÏË).

5. çÂ ÔÓÁ‚ÓÎflÈÚÂ ‰Û„ËÏ ÎËˆ‡Ï ÔË·ÎËÊ‡Ú¸Òfl Í ËÌÒÚÛÏÂÌÚÛ Ë ¯ÌÛÛ. çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ Ëı Í ÏÂÒÚÛ
Ç‡¯ÂÈ ‡·ÓÚ˚.

6. ï‡ÌËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÏ ÏÂÒÚÂ. ÅÂÁ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÈ ˝ÎÂÍÚÓËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ı‡ÌËÚ¸ ‚
ÒÛıÓÏ, Á‡Í˚ÚÓÏ ÏÂÒÚÂ, ÌÂ‰ÓÒÚÛÔÌÓÏ ‰Îfl ‰ÂÚÂÈ.

7. çÂ ÔÓ‰‚Â„‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÔÂÂ„ÛÁÍ‡Ï. ãÛ˜¯Â Ë Ì‡‰ÂÊÌÂÂ ‚ÒÂ„Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ‚ ÔÂ‰ÂÎ‡ı
ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚË.

8. çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ‚ÒÔÓÏÓ„‡ÚÂÎ¸Ì˚Â ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ Ë Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË ‰Îfl
ÒÎË¯ÍÓÏ ‚˚ÒÓÍËı Ì‡„ÛÁÓÍ. çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ ‰Îfl ‡·ÓÚ ËÎË Á‡‰‡˜, Ì‡ ÍÓÚÓ˚Â ÓÌË ÌÂ
‡ÒÒ˜ËÚ‡Ì˚ (Ì‡ÔËÏÂ, ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ˆËÍÛÎflÌÛ˛ ÔËÎÛ ‰Îfl ÒÔËÎË‚‡ÌËfl ‰ÂÂ‚¸Â‚ ËÎË ÔÓ‰ÂÁ‡ÌËfl
‚ÂÚ‚ÂÈ).

9. çÓÒËÚÂ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Û˛ ÒÔÂˆÓ‰ÂÊ‰Û. çÂ ÌÓÒËÚÂ ÒÎË¯ÍÓÏ Ò‚Ó·Ó‰ÌÛ˛ Ó‰ÂÊ‰Û ËÎË ÛÍ‡¯ÂÌËfl, ÍÓÚÓ˚Â
ÏÓ„ÛÚ ÔÓÔ‡ÒÚ¸ ‚ ‰‚ËÊÛ˘ËÂÒfl ˜‡ÒÚË Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl. èË ‡·ÓÚÂ Ì‡ ÓÚÍ˚ÚÓÏ ‚ÓÁ‰ÛıÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
Ì‡‰Â‚‡Ú¸ ÂÁËÌÓ‚˚Â ‡·Ó˜ËÂ ÔÂ˜‡ÚÍË Ë Ó·Û‚¸ Ì‡ ÔÓÙËÎËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÔÓ‰Ó¯‚Â. ÑÎËÌÌ˚Â ‚ÓÎÓÒ˚
Û·Ë‡ÈÚÂ ÔÓ‰ Í‡ÒÍÛ.

10. ç‡‰Â‚‡ÈÚÂ Á‡˘ËÚÌ˚Â Ó˜ÍË. èË ‡·ÓÚ‡ı, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ı Ò Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Ô˚ÎË, Ú‡ÍÊÂ Ì‡‰Â‚‡ÈÚÂ
Ô˚ÎÂÁ‡˘ËÚÌÛ˛ Ï‡ÒÍÛ.

11. àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Ô˚ÎÂÛÎÓ‚ËÚÂÎË. ÖÒÎË ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ ‚ıÓ‰ËÚ ‚ÒÔÓÏÓ„‡ÚÂÎ¸ÌÓÂ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ ‰Îfl
ÛÎ‡‚ÎË‚‡ÌËfl Ô˚ÎË, Ó·ÂÒÔÂ˜¸ÚÂ Ëı Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ë ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ.

12. è‡‚ËÎ¸ÌÓ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ¯ÌÛÓÏ. çÂ ÌÓÒËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ¯ÌÛ, ÌÂ ‰Â„‡ÈÚÂ Á‡ ¯ÌÛ, ˜ÚÓ·˚ ‚˚ÌÛÚ¸
‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË, Á‡˘Ë˘‡ÈÚÂ ¯ÌÛ ÓÚ ÔÂÂ„Â‚‡, ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl Ï‡ÒÎ‡ Ë ÓÚ ÓÒÚ˚ı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚.

13. ç‡‰ÂÊÌÓ Á‡ÍÂÔÎflÈÚÂ Ó·‡·‡Ú˚‚‡ÂÏÛ˛ ‰ÂÚ‡Î¸. àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÚËÒÍË ËÎË ‚ÂÒÚ‡Í ‰Îfl Á‡ÍÂÔÎÂÌËfl
Ó·‡·‡Ú˚‚‡ÂÏÓÈ ‰ÂÚ‡ÎË. ùÚÓ Ì‡‰ÂÊÌÂÂ, ˜ÂÏ ÔË‰ÂÊË‚‡Ú¸ ÂÂ ÛÍÓÈ. äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ˝ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ
‡·ÓÚ‡Ú¸ Ó·ÂËÏË ÛÍ‡ÏË.

14. ê‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ‚ ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË. àÁ·Â„‡ÈÚÂ ÌÂÓ·˚˜Ì˚ı ÔÓÎÓÊÂÌËÈ ÚÂÎ‡ Ë ÒÚ‡‡ÈÚÂÒ¸ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚
ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË, ÔÓÒÚÓflÌÌÓ ÒÓı‡Ìflfl ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ.

15. ëÓ‰ÂÊËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ ıÓÓ¯ÂÏ ÒÓÒÚÓflÌËË. ÑÎfl Ì‡‰ÂÊÌÓÈ Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ
‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ıÓÓ¯Ó Á‡ÚÓ˜ÂÌÌ˚Ï Ë ˜ËÒÚ˚Ï. ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ Ô‡‚ËÎ‡ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË
ÔÓ ÒÏÂÌÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚÂÈ. êÂ„ÛÎflÌÓ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ ¯ÌÛ Ë ‚ËÎÍÛ, ‡ ÔË Ëı Á‡ÏÂÌÂ ‚ ÒÎÛ˜‡Â
ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÛÒÎÛ„‡ÏË ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡, ËÏÂ˛˘Â„Ó Ô‡‚Ó ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ ‡·ÓÚ˚ Ú‡ÍÓ„Ó ‚Ë‰‡.
êÂ„ÛÎflÌÓ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ Û‰ÎËÌËÚÂÎ¸Ì˚È ¯ÌÛ Ë Á‡ÏÂÌflÈÚÂ Â„Ó ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË. êÛÍÓflÚÍË ‰ÓÎÊÌ˚
·˚Ú¸ ÒÛıËÏË Ë ˜ËÒÚ˚ÏË ÓÚ Ï‡ÒÎ‡ Ë ÒÏ‡ÁÍË.

16. Ç˚ÌËÏ‡ÈÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË. Ç˚ÌËÏ‡ÈÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË ÔË ÌÂ‡·ÓÚ‡˛˘ÂÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÂ, ÔË
ÛıÓ‰Â ËÎË ‚Ó ‚ÂÏfl ÒÏÂÌ˚ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚÂÈ, Ì‡ÔËÏÂ, ÔÓÎÓÚÂÌ ÔËÎ˚, Ò‚ÂÂÎ Ë Ú.Ô.

17. çÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ Ì‡Î‡‰Ó˜Ì˚Â ÍÎ˛˜Ë. èÂÊ‰Â ˜ÂÏ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ÌÂ Á‡·˚ÎË ÎË ‚˚
ÒÌflÚ¸ Ò ÌÂ„Ó ÍÎ˛˜Ë Ë ÔÓ˜ÂÂ ‚ÒÔÓÏÓ„‡ÚÂÎ¸ÌÓÂ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ.

18. àÁ·Â„‡ÈÚÂ ÌÂÔÂ‰‚Ë‰ÂÌÌ˚ı ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÈ. çÂ ÔÂÂÌÓÒËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚È ‚ ÒÂÚ¸, ‰ÂÊ‡ Ô‡ÎÂˆ
Ì‡ ‚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂ. ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ ÔË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË ‚ ÒÂÚ¸ ‚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ·˚Î ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌ.

19. èËÏÂÌflÈÚÂ Û‰ÎËÌËÚÂÎ¸ ÔË Ì‡ÛÊÌ˚ı ‡·ÓÚ‡ı. èË Ì‡ÛÊÌ˚ı ‡·ÓÚ‡ı ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸
ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌ˚ÏË ‰Îfl ˝ÚÓÈ ˆÂÎË Ë ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ Ï‡ÍËÓ‚‡ÌÌ˚ÏË Û‰ÎËÌËÚÂÎflÏË.

20. ÇÒÂ„‰‡ ·Û‰¸ÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸Ì˚. çÂ ÓÚ‚Ó‰ËÚÂ ‚Á„Îfl‰ ÓÚ ‚˚ÔÓÎÌflÂÏÓÈ ‡·ÓÚ˚, ‚˚ÔÓÎÌflÈÚÂ ÂÂ ‚‰ÛÏ˜Ë‚Ó,
ÒÓÒÂ‰ÓÚÓ˜¸ÚÂÒ¸ ÔË ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ.
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21. äÓÌÚÓÎËÛÈÚÂ ËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸ ˝ÎÂÍÚÓËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡·ÓÚ˚ Ò ˝ÎÂÍÚÓËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ
ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ‚ÂËÚ¸ Ì‡‰ÂÊÌÓÒÚ¸ ‡·ÓÚ˚ Á‡˘ËÚÌ˚ı ÛÒÚÓÈÒÚ‚ Ë ‡·Ó˜Ëı ˜‡ÒÚÂÈ. èÓ‚Â¸ÚÂ
‡·ÓÚÛ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚ı ˜‡ÒÚÂÈ Ì‡ ÎÂ„ÍÓÒÚ¸ ıÓ‰‡ Ë ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ. ÇÒÂ ‡·Ó˜ËÂ ˜‡ÒÚË ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸
Ì‡‰ÂÊÌÓ Á‡ÍÂÔÎÂÌ˚, ÓÌË ‰ÓÎÊÌ˚ ÓÚ‚Â˜‡Ú¸ ‚ÒÂÏ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ·ÂÁÛÍÓËÁÌÂÌÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.
êÂÏÓÌÚ Ë Á‡ÏÂÌ‡ ÌÂËÒÔ‡‚Ì˚ı ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚ı ÛÒÚÓÈÒÚ‚, ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÈ ËÎË ‰Û„Ëı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ
‰ÓÎÊÂÌ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓÏ, ËÏÂ˛˘ËÏ Ô‡‚Ó ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ ‡·ÓÚ˚ Ú‡ÍÓ„Ó ‚Ë‰‡. çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸
ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÂÒÎË ÌÂËÒÔ‡‚ÂÌ ‚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸.

22. ÇÌËÏ‡ÌËÂ! àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ë ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ì‡ÒÚÓfl˘ËÏË Ô‡‚ËÎ‡ÏË
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë ‰Îfl ˆÂÎÂÈ, ‰Îfl ÍÓÚÓ˚ı ˝ÚÓÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ, Û˜ËÚ˚‚‡fl ÛÒÎÓ‚Ëfl Ë ı‡‡ÍÚÂ
‡·ÓÚ˚, ÍÓÚÓÛ˛ ÔÂ‰ÒÚÓËÚ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‰Îfl ‰Û„Ëı ÓÔÂ‡ˆËÈ, ÍÓÚÓ˚Â, Í‡Í
ÏÓÊÌÓ ÔÓÎ‡„‡Ú¸, ‰‡ÌÌ˚È ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÌÂ ÏÓÊÂÚ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸, ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÓÔ‡ÒÌ˚Ï.

23. èË‚ÎÂÍ‡ÈÚÂ Í ÂÏÓÌÚÛ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡, ËÏÂ˛˘Â„Ó Ô‡‚Ó ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ ‡·ÓÚ˚ Ú‡ÍÓ„Ó ‚Ë‰‡. Ñ‡ÌÌ˚È
˝ÎÂÍÚÓËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ ‚ÒÂÏ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı Ô‡‚ËÎ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. óÚÓ·˚
ËÒÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÌÂÒ˜‡ÒÚÌÓ„Ó ÒÎÛ˜‡fl ‰Îfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl, ÂÏÓÌÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‰ÓÎÊÂÌ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ, ËÏÂ˛˘ËÈ Ô‡‚Ó ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ ‡·ÓÚ˚ Ú‡ÍÓ„Ó ‚Ë‰‡. èË ˝ÚÓÏ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚Â Á‡Ô‡ÒÌ˚Â ˜‡ÒÚË.

ÅÖáéèÄëçéëíú
• èÓ˜ËÚ‡ÈÚÂ Ë ÒÓı‡ÌËÚÂ ˝ÚÓ êÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛ Ë ÔËÎ‡„‡ÂÏ˚Â ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÚÂıÌËÍÂ

·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË
• èÂÂ‰ ÚÂÏ Í‡Í ÔÓÎÓÊËÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ Ë Û·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ‚ÒÂ ‰‚ËÊÛ˘ËÂÒfl

‰ÂÚ‡ÎË ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÎËÒ¸
• çÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ËÎË ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‚ ÒÎÛ˜‡Â ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ

ËÎË ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍÓÈ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË.
• èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÂÊÛ˘ËÏË Ì‡Ò‡‰Í‡ÏË ÙËÏ˚ DREMEL, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓÊÌÓ ÔËÓ·ÂÒÚË Û ‰ËÎÂ‡ ÙËÏ˚

DREMEL
• èÂÊ‰Â ˜ÂÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Ì‡Ò‡‰ÍË, Ò‡‚ÌË‚‡ÈÚÂ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ ‰ÓÔÛÒÚËÏÛ˛ ÒÍÓÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËfl ˝ÚÓÈ

ÍÓÌÍÂÚÌÓÈ Ì‡Ò‡‰ÍË ÒÓ ÒÍÓÓÒÚ¸˛ ‚‡˘ÂÌËfl ‰ÂÎË
• ùÚËÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÎËˆ‡ ÏÓÎÓÊÂ 16 ÎÂÚ
• çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÔËÏÂÌflÚ¸ ¯ÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚Â ÍÛ„Ë ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ ·ÓÎÂÂ 32 ÏÏ 
• çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÔËÏÂÌflÚ¸ Ò‚ÂÎ‡ ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ ·ÓÎÂÂ 3,2 ÏÏ 
• çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÙËÍÒ‡ˆË˛ ‚‡Î‡ ÔË ‡·ÓÚ‡˛˘ÂÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÂ
• ï‡ÌËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ ÏÂÒÚÂ, „‰Â ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÌÂ ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ 40 „‡‰ÛÒÓ‚ ÔÓ ñÂÎ¸ÒË˛
• ì·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ‡ÁÏÂ ˆ‡Ì„Ë ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ‡ÁÏÂÛ ı‚ÓÒÚÓ‚ËÍ‡ Ì‡Ò‡‰ÍË
• ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌ˚Â ÓÚ‚ÂÒÚËfl ·˚ÎË ˜ËÒÚ˚ÏË Ë ÌË˜ÂÏ ÌÂ Á‡Í˚‚‡ÎËÒ¸
• é·‡˘‡ÈÚÂÒ¸ Ë ı‡ÌËÚÂ ¯ÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚Â/ÓÚÂÁÌ˚Â ÍÛ„Ë ÓÒÚÓÓÊÌÓ ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÔÓfl‚ÎÂÌËfl Ì‡ ÌËı

ÚÂ˘ËÌ Ë ‡ÒÍ‡Î˚‚‡ÌËfl
• çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚Â, ‰ÂÙÓÏËÓ‚‡ÌÌ˚Â ËÎË ‚Ë·ËÛ˛˘ËÂ ¯ÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚Â/ÓÚÂÁÌ˚Â ÍÛ„Ë
• èË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ/ËÒÔÓÎÁÓ‚‡ÌËË Ì‡Ò‡‰ÓÍ ÌÂ ÓÚ ÙËÏ˚ DREMEL, ÒÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËË ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó

Á‡‚Ó‰‡-ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎfl
• èÂÂ‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ËÌÒÚÛÏÂÚ‡

• Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÂÊÛ˘‡fl Ì‡Ò‡‰Í‡ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ Ë Ì‡‰ÂÊÌÓ Á‡ÍÂÔÎ¸ÌÓ
• ÔÓ‚Â¸ÚÂ ÔÎ‡‚ÌÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËfl ÂÊÛ˘ÂÈ Ì‡Ò‡‰ÍË, ‚‡˘‡fl ÂÂ ÛÍÓÈ
• ÓÔÓ·ÛÈÚÂ ‡·ÓÚÛ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÌÂ ÏÂÌÂÂ 30 ÒÂÍÛÌ‰ Ì‡ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÒÍÓÓÒÚË ·ÂÁ Ì‡„ÛÁÍË

‚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË
• ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ‚Ë·‡ˆËË ËÎË ‰Û„Ëı ‰ÂÙÂÍÚÓ‚ ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ËÌÒÚÛÏeÌÚ Ë

ÔÓ‚Â¸ÚÂ Â„Ó ‰Îfl ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl ÔË˜ËÌ˚ ‰ÂÙÂÍÚ‡
• ! çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÓÚÂÁÌÓÈ ÍÛ„ ‰Îfl ·ÓÍÓ‚Ó„Ó ¯ÎËÙÓ‚‡ÌËfl
• èË ¯ÎËÙÓ‚‡ÌËË ÏÂÚ‡ÎÎ‡ Ó·‡ÁÛ˛ÚÒfl ËÒÍ˚; ÌÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ Ì‡ıÓÊ‰ÂÌËfl ‚ ‡·Ó˜ÂÈ ÁÓÌÂ ‰Û„Ëı Î˛‰ÂÈ

Ë „Ó˛˜Ëı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚
• é‰Â‚‡ÈÚÂ Á‡˘ËÚÌ˚Â Ó˜ÍË Ë ÔÂ˜‡ÚÍË, ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡˘ËÚ˚ ‚ÓÎÓÒ, ÔÓÚË‚ÓÔ˚ÎÂ‚ÓÈ ÂÒÔË‡ÚÓ Ë ÔÓ˜ÌÛ˛

Ó·Û‚¸; ‡ ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË - Ù‡ÚÛÍ
• èËÍÎ‡‰˚‚‡Ú¸ ÔÓ‚ÓÎÓ˜ÌÛ˛ ËÎË ˘ÂÚËÌÌÛ˛ ˘ÂÚÍÛ Í Ó·‡·‡Ú˚‚‡ÂÏÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ·ÂÁ ÛÒËÎËfl, ˜ÚÓ·˚

Ó·‡·ÓÚÍ‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÎ‡Ò¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÍÓÌ˜ËÍ‡ÏË ÔÓ‚ÓÎÓÍË/˘ÂÚËÌ˚.
• ! êÂÊÛ˘‡fl Ì‡Ò‡‰Í‡ ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ ‚‡˘‡Ú¸Òfl ÌÂÍÓÚÓÓÂ ‚ÂÏfl ÔÓÒÎÂ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡

ÅÖáéèÄëçéëí ÄääìåìãüíéêçéÉé àçëíêìåÖçíÄ DREMEL
• ÑÎfl ÔÂÂÁ‡fl‰ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌÓ„Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÒÓ Ò˙ÂÏÌ˚Ï ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚Ï ·ÎÓÍÓÏ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ

ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÂ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó.
• àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‰Îfl ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌÓ„Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÚÓÎ¸ÍÓ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚Â ·ÎÓÍË Ò ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÈ

Ï‡ÍËÓ‚ÍÓÈ.  àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Î˛·˚ı ‰Û„Ëı ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ‚ÓÁ„Ó‡ÌË˛
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

• àÒÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó ÔÛÒÍ‡.  ì·Â‰ËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËË
"Çõäã" ÔÂÂ‰ ÚÂÏ, Í‡Í ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ.

• éÚÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ ËÎË ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÔÂÂ‰ ÚÂÏ, Í‡Í Â„Ó Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸,
ÒÏÂÌflÚ¸ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ËÎË Û·Ë‡Ú¸ Ì‡ ı‡ÌÂÌËÂ.

• ÖÒÎË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl, Â„Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ ı‡ÌËÚ¸ ‚‰‡ÎË ÓÚ Ú‡ÍËı ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËı
ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚, Í‡Í: ÒÍÂÔÍË, ÏÓÌÂÚÍË, ÍÎ˛˜Ë, „‚ÓÁ‰Ë, ¯ÛÛÔ˚ Ë ÔÓ˜ËÂ ÏÂÎÍËÂ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÂ
ÔÂ‰ÏÂÚ˚, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ÔÂÂÏÍÌÛÚ¸ ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ ÏÂÊ‰Û ÒÓ·ÓÈ.

• èË ÔÛÒÍÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ì‡‰ÂÊÌÓ Û‰ÂÊË‚‡Ú¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ ÛÍ‡ı.

88

RU

780manual cordless_3  06.11.2001  11:18 Uhr  Seite 88



89

RU

ÅÖáéèÄëçéëí ÄääìåìãüíéêÄ/áÄêüÑçéÉé ìëíêéâëíÇÄ 
• èÂÂ‰ ÚÂÏ, Í‡Í ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÁÌ‡ÍÓÏËÚ¸Òfl Ò ËÌÒÚÛÍˆËflÏË Ë

ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰‡˛˘ËÏË Ï‡ÍËÓ‚Í‡ÏË Ì‡ Á‡fl‰ÌÓÏ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Â 786, ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌÓÏ ·ÎÓÍÂ 785 Ë
ËÁ‰ÂÎËË 780, ‡·ÓÚ‡˛˘ÂÏ ÓÚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡.

• àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÎË·Ó ‚ıÓ‰fl˘ÂÂ ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ Í ËÌÒÚÛÏÂÌÚÛ, ÎË·Ó ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÂ ‚
Í‡Ú‡ÎÓ„Â ËÎË ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ¨ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË.

• çÂ ‡Á·Ë‡Ú¸ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌÓÂ,
Ì‡ÔËÏÂ, ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÒËÎ¸ÌÓ„Ó Û‰‡‡, Ô‡‰ÂÌËfl Ë Ú.Ô.  

• çÂ ÔÂÂÁ‡flÊ‡Ú¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚ Ò˚ÓÈ ËÎË ‚Î‡ÊÌÓÈ Ó·ÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ.  ÆÂÂ˜¸ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÓÚ
‰ÓÊ‰fl ËÎË ÒÌÂ„‡.  á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl ‚ÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚ Á‡fl‰ÌÓÂ „ÌÂÁ‰Ó ÔË Ì‡ÎË˜ËË ÚÂ˘ËÌ ËÎË
‰Û„Ëı ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ.

• á‡flÊ‡Ú¸ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë Á‡fl‰ÌÓ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ 786 ÚÓÎ¸ÍÓ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚Â ·‡Ú‡ÂË Dremel 785.
• á‡flÊ‡Ú¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ÓÚ 0 °C ‰Ó 40 °C.  ï‡ÌËÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ë ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È

·ÎÓÍ ‚ ÏÂÒÚ‡ı, „‰Â ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÌÂ ÔÓ‰ÌËÏ‡ÂÚÒfl ‚˚¯Â 40 °C Ë ÌÂ ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÌËÊÂ 0 °C.
• èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚ı ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚, ÔË ˝ÍÒÚÂÏ‡Î¸ÌÓÈ Ì‡„ÛÁÍÂ ËÎË ‡·ÓÚÂ ÔË

ÌÂ·Î‡„ÓÔËflÚÌ˚ı ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌ˚ı ÛÒÎÓ‚Ëflı ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ÔÓÚÂÍ‡ÌËÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡. èË
ÔÓÔ‡‰‡ÌËË ‚˚ÚÂÍ‡˛˘ÂÈ ÊË‰ÍÓÒÚË Ì‡ ÍÓÊÌ˚Â ÔÓÍÓ‚˚ ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÓÏ˚Ú¸ ‚Ó‰ÓÈ Ò Ï˚ÎÓÏ, Á‡ÚÂÏ
ÔÓÚÂÂÚ¸ ÎËÏÓÌÌ˚Ï ÒÓÍÓÏ ËÎË ÛÍÒÛÒÓÏ (ÍËÒÎ‡fl ÒÂ‰‡).  èË ÔÓÔ‡‰‡ÌËË ‚˚ÚÂÍ‡˛˘ÂÈ ÊË‰ÍÓÒÚË ‚
„Î‡Á‡ ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÓÏ˚Ú¸ „Î‡Á‡ ˜ËÒÚÓÈ ‚Ó‰ÓÈ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÏËÌ. 10 ÏËÌÛÚ Ë ÌÂÁ‡ÏÂ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ
Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í ‚‡˜Û! 

• ÇÓ ‚ÂÏfl ÔÂÂÁ‡fl‰ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Ì‡ Ó‚ÌÛ˛,
ÌÂ„Ó˛˜Û˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ‚‰‡ÎË ÓÚ ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌflÂÏ˚ı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚.

• àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚, ÌÂÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚ı Ë ÌÂ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌflÂÏ˚ı ÙËÏÓÈ Dremel, ÏÓÊÂÚ
ÔË‚ÂÒÚË Í ‚ÓÁ„Ó‡ÌË˛, Û‰‡Û ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ÚÓÍÓÏ ËÎË ÚÂÎÂÒÌÓÏÛ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌË˛ Î˛‰ÂÈ.

• çÂ ÔÂÂÁ‡flÊ‡Ú¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ Ì‡ ÛÎËˆÂ!

ìíàãàáÄñàü ÅÄíÄêÖâ
• çÂ ‡Á·Ë‡Ú¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ, ÌÂ Û‰‡ÎflÚ¸ ˝ÎÂÏÂÌÚ˚, ‚˚ÒÚÛÔ‡˛˘ËÂ Á‡ ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡.
• èÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË ÒÓÍ‡  ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÌÂ ‚˚·‡Ò˚‚‡Ú¸ Â„Ó!  àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚È

‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚÌÂÒÚË ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÔÛÌÍÚ ÛÚËÎËÁ‡ˆËË ËÎË ‚ÂÌÛÚ¸ ‚ ÒÂ‚ËÒ-
ˆÂÌÚ ÙËÏ˚ DREMEL (‡‰ÂÒ ÒÏ. ‚ ÒıÂÏÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl, ÔËÎÓÊÂÌÌÓÈ Í ËÌÒÚÛÏÂÌÚÛ).

àëèéãúáéÇÄçàÖ
1. KÌÓÔÍ‡ ÇÍÎ/Ç˚ÍÎ “C” (ËÒ.       )

• ÇÍÎ˛˜ËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ. Ç˚·ÂËÚÂ ÒÍÓÓÒÚ¸, ÛÒÚ‡ÌÓ‚Ë‚ ˚˜‡ÊÓÍ Ì‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚È ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌ ÒÍÓÓÒÚÂÈ.
• ëÍÓÓÒÚ¸ ÓÚ 5.000 ‰Ó 25.000 Ó·/ÏËÌ

2. ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‡ÍÒÂÒÒÛ‡Ó‚ (ËÒ.      )
• óÚÓ·˚ ÓÒÎ‡·ËÚ¸, Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË ‚‡Î‡ “D” Ë Û‰ÂÊË‚‡ÈÚÂ ÂÂ Ì‡Ê‡ÚÓÈ ÔË ‚‡˘ÂÌËË

„‡ÈÍË ˆ‡Ì„Ë “A” (ËÎË Ô‡ÚÓÌ‡) ‚Û˜ÌÛ˛ ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ ‚‡Î ÌÂ Á‡·ÎÓÍËÛÂÚÒfl ÓÚ ‰‡Î¸ÌÂÈ¯Â„Ó
ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡ÌËfl. èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÍÎ˛˜ “E” ‰Îfl ÓÒÎ‡·ÎÂÌËfl „‡ÈÍË ˆ‡Ì„Ë “A”.

• ÑÎfl Á‡ÏÂÌ˚ ‡ÍÒÂÒÒÛ‡‡, ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ Ì‡Ò‡‰ÍÛ ‚ ˆ‡Ì„Û “B”(ËÎË Ô‡ÚÓÌ) Í‡Í ÏÓÊÌÓ „ÎÛ·ÊÂ, ˜ÚÓ·˚
ÛÏÂÌ¸¯ËÚ¸ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ‚˚Ô‡‰ÂÌËfl ËÎË ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËÂ ‰ËÒ·‡Î‡ÌÒ‡.

• á‡‰ÂÈÒÚ‚Ûfl ÍÌÓÔÍÛ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË ‚‡Î‡ “D” Á‡ÚflÌËÚÂ „‡ÈÍÛ ˆ‡Ì„Ë “A” (ËÎË Ô‡ÚÓÌ) ‚Û˜ÌÛ˛ Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚
ı‚ÓÒÚÓ‚ËÍ ‡ÍÒÂÒÒÛ‡‡ ÔÎÓÚÌÓ Á‡Ê‡ÎÒfl ‚ ˆ‡Ì„Â “B”. èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÍÎ˛˜ “E” ‰Îfl
Á‡Úfl„Ë‚‡ÌËfl „‡ÈÍË ˆ‡Ì„Ë “A”.

• àÁ·Â„‡ÈÚÂ ÒÎË¯ÍÓÏ ÒËÎ¸ÌÓ Á‡Úfl„Ë‚‡Ú¸ „‡ÈÍÛ ˆ‡Ì„Ë “A”!

3. ì‰ÂÊË‚‡ÌËÂ Ë Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ (ÒÏ. ËÒ.      )
• ñ‡Ì„Ó‚˚È Á‡ı‚‡Ú ‰Îfl ‡·ÓÚ, ÚÂ·Û˛˘Ëı ‚˚ÒÓÍÓÈ ÚÓ˜ÌÓÒÚË („‡‚ËÓ‚Í‡)
• êÛ˜ÌÓÈ Á‡ı‚‡Ú ÒÍÓ·ÂÎfl ‰Îfl ‡·ÓÚ, ÌÂ ÚÂ·Û˛˘Ëı ‚˚ÒÓÍÓÈ ÚÓ˜ÌÓÒÚË (¯ÎËÙÓ‚‡ÌËÂ)
• Ñ‚ÛÒÚÓÓÌÌËÈ ÒÙÂË˜ÂÒÍËÈ Á‡ı‚‡Ú Ë‰Â‡Î¸ÌÓ ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ, ÂÒÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Û‰ÂÊË‚‡Ú¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ

Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ÌÓ ‡·Ó˜ÂÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË, Ì‡ÔËÏÂ, ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÓÚÂÁÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡

4. á‡fl‰Í‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡
• ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÌÂ Á‡flÊÂÌ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛.  àÌÒÚÛÏÂÌÚ ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ÒÓ Ò˙ÂÏÌ˚Ï

‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚Ï ·ÎÓÍÓÏ.  èÂÂ‰ ÔÂ‚˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Û·Â‰ËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ
Á‡flÊÂÌ.  èÂ‚‡fl Á‡fl‰Í‡ ·Û‰ÂÚ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÂÂ, ÂÒÎË ÓÒÚ‡‚ËÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ Á‡flÊ‡Ú¸Òfl Ò
‚Â˜Â‡  Ì‡ ‚Ò˛ ÌÓ˜¸.

5. á‡fl‰Í‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡ "H" (ÒÏ. ËÒ.     )
• ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ "C" ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ "OFF" (Çõäã).
• ëÊ‡Ú¸ ÙËÍÒËÛ˛˘ËÂ flÁ˚˜ÍË "I" Ò Ó·ÂËı ÒÚÓÓÌ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡ "H", ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚ¸

‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ "H" ÓÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ÒÏ. Ò. 2.
• ëÓ‚ÏÂÒÚËÚ¸ ÏÂÚÍË "F2" Ì‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌÓÏ ·ÎÓÍÂ Ò ÏÂÚÍ‡ÏË "F3" Ì‡ Á‡fl‰ÌÓÏ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Â, ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸

‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ "H" ‚ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó "G".
• èÓ‰ÍÎ˛˜ËÚ¸ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó "G" Í ËÒÚÓ˜ÌËÍÛ ÔËÚ‡ÌËfl.  èË ˝ÚÓÏ CÑ Á‡„Ó‡ÂÚÒfl ÁÂÎÂÌ˚Ï,

ÔÓÍ‡Á˚‚‡fl, ˜ÚÓ ÔËÚ‡ÌËÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌÓ Ë Ë‰ÂÚ Á‡fl‰Í‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡ "H".  èË ÌÓÏ‡Î¸Ì˚ı
ÛÒÎÓ‚Ëflı ‚ÂÏfl Á‡fl‰ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡ "H" ‰Ó ÔÓÎÌÓÈ ÂÏÍÓÒÚË ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ 3 ˜‡Ò‡.

• èÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË Á‡fl‰ÍË ‚˚ÌÛÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ "H" ËÁ Á‡fl‰ÌÓ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ "G".
• ëÓ‚ÏÂÒÚËÚ¸ ÏÂÚÍË "F2" Ì‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌÓÏ ·ÎÓÍÂ Ò ÏÂÚÍ‡ÏË "F1" Ì‡ ÍÓÔÛÒÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.  ëÊ‡Ú¸ 
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ÙËÍÒËÛ˛˘ËÂ flÁ˚˜ÍË "I", ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ "H" ‚ Á‡‰Ì˛˛ ˜‡ÒÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ÓÚÔÛÒÚËÚ¸
flÁ˚˜ÍË "I", ˜ÚÓ·˚ Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡Ú¸ ·ÎÓÍ Ì‡ ÏÂÒÚÂ.

6. Ç‡ÊÌ˚Â ÛÍ‡Á‡ÌËfl ÔË Á‡fl‰ÍÂ
• ÇÓ ‚ÂÏfl ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı ÔÂ‚˚ı ˆËÍÎÓ‚ Á‡fl‰ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ ‰ÓÒÚË„‡ÂÚ ÌÂ ·ÓÎÂÂ 80% Ï‡ÍÒ.

‚ÓÁÏÓÊÌÓÈ ÂÏÍÓÒÚË. ’ÂÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ, ‚ ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÏ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ·Û‰ÂÚ Á‡flÊ‡Ú¸Òfl ‰Ó ÔÓÎÌÓÈ
ÂÏÍÓÒÚË.

• á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÒÍÓÌÒÚÛËÓ‚‡ÌÓ Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ ·˚ÒÚ‡fl Á‡fl‰Í‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ‚ÓÁÏÓÊÌÓ
ÚÓÎ¸ÍÓ ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ÓÚ 0 °C ‰Ó 40 °C.

• ëÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓÂ ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËÂ ‚ÂÏÂÌË ‡·ÓÚ˚ ÏÂÊ‰Û Á‡fl‰Í‡ÏË ÏÓÊÂÚ ÓÁÌ‡˜‡Ú¸, ˜ÚÓ ÒÓÍ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡ ÔÓ˜ÚË ËÒÚÂÍ Ë Â„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸.

• ÖÒÎË ÔÂ‰ÔÓÎ‡„‡ÂÚÒfl ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÒÓÍ‡ (Ì‡Ô., ÏÂÒflˆ Ë
·ÓÎÂÂ), ÔÂÂ‰ ı‡ÌÂÌËÂÏ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È
·ÎÓÍ ÌÂ ‡Áfl‰ËÚÒfl ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛.  èË ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ÎÂÌËË ‡·ÓÚ ÔÓÒÎÂ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÂÂ˚‚‡, ÂÏÍÓÒÚ¸
ÔË ÔÂ‚ÓÈ Á‡fl‰ÍÂ ·Û‰ÂÚ ÏÂÌ¸¯Â.  çÓÏ‡Î¸Ì‡fl ÂÏÍÓÒÚ¸ ·Û‰ÂÚ ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÒÎÂ 2 - 3
ˆËÍÎÓ‚ ‡Áfl‰ÍË/Á‡fl‰ÍË.  çÂ ‚ÍÎ˛˜‡Ú¸ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‚ ÒÂÚ¸ ‚Ó ‚ÂÏfl ÔÂËÓ‰‡ ı‡ÌÂÌËfl. 

• ÖÒÎË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ ÌÂ Á‡flÊ‡ÂÚÒfl ‰ÓÎÊÌ˚Ï Ó·‡ÁÓÏ:
- èÓ‚ÂËÚ¸ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ ‚ ÓÁÂÚÍÂ, ÔÓ‰ÍÎ˛˜Ë‚ ‰Û„ÓÈ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ ÔË·Ó.
- ì·Â‰ËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ ÓÁÂÚÍ‡ ÌÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ‡ Í ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ˛ Ò‚ÂÚ‡, ÍÓÚÓ˚È ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚ ÔÓ‰‡˜Û ˝ÌÂ„ËË, 
ÂÒÎË Ò‚ÂÚ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌ.

- èÓ‚ÂËÚ¸ ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡ Ì‡ ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ Á‡„flÁÌÂÌËÈ.  èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË 
Ó˜ËÒÚËÚ¸ ‚‡ÚÍÓÈ, ÒÏÓ˜ÂÌÌÓÈ ÒÔËÚÓÏ.

- öÒÎË ÔÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó Á‡fl‰Í‡ ‚ÒÂ ‡‚ÌÓ ÌÂ ·Û‰ÂÚ ÔÓıÓ‰ËÚ¸ ‰ÓÎÊÌ˚Ï Ó·‡ÁÓÏ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ 
ÓÚÌÂÒÚË/ÓÚÔ‡‚ËÚ¸ ÔÓ ÔÓ˜ÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ Ë Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‚ ÒÂ‚ËÒ-
ˆÂÌÚ ÙËÏ˚ Dremel ‰Îfl ÂÏÓÌÚ‡ (‡‰ÂÒ ÒÏ. ‚ ÒıÂÏÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl, ÔËÎÓÊÂÌÌÓÈ Í ËÌÒÚÛÏÂÌÚÛ).

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Á‡fl‰Ì˚ı ÛÒÚÓÈÒÚ‚ ËÎË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚ı ·ÎÓÍÓ‚, ÌÂÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÏ˚ı ÙËÏÓÈ
Dremel, ÏÓÊÂÚ ÔÂÍ‡ÚËÚ¸ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ „‡‡ÌÚËË!

ëéÇÖíõ èé àëèéãúáéÇÄçàû
• ë ˆÂÎ¸˛ ÔÓ‰·Ó‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ Ì‡Ò‡‰ÍË Ë ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓÈ ‡·Ó˜ÂÈ ÒÍÓÓÒÚË

ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÔ‡ÍÚËÍÛÈÚÂÒ¸ Ì‡ ÔÓ·ÌÓÏ Ï‡ÚÂË‡ÎÂ
• ÇÓ ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ÌÂ ÔËÎ‡„‡ÈÚÂ ËÁÎË¯ÌËı ÛÒËÎËÈ; ÔÛÒÚ¸ Á‡ ‚‡Ò ‡·ÓÚ‡ÂÚ ‚‡¯ ‚˚ÒÓÍÓÒÍÓÓÒÚÌÓÈ

ËÌÒÚÛÏÂÌÚ
• èÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÂÏË ÔËÒÔÓÒÓ·ÎÂÌËflÏË, ÍÓÚÓ˚Â ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡Ì˚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ ÏÓ‰ÂÎË.

ëäéêéëíú

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È  ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÓÒÌ‡˘ÂÌ ‰ËÒÍÓÏ Â„ÛÎËÓ‚‡ÌËfl ÒÍÓÓÒÚË.  —ÚÓ·˚ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ,
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‰ËÒÍ Ì‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÂ ˜ËÒÎÓ, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ÌÛÊÌÓÈ ÒÍÓÓÒÚË ‚ ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌÂ ÓÚ 5.000 ‰Ó
25.000 Ó·/ÏËÌ.  —ÚÓ·˚ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‰ËÒÍ Ì‡ "0" (ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Çõäã).
èÓ Ú‡·ÎËˆ‡Ï, ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Ï Ì‡ ÒÚ‡ÌËˆ‡ı 4, 5, Ë 6, ÏÓÊÌÓ ÓÔÂ‰ÂÎËÚ¸ ÚÓ˜ÌÛ˛ ÒÍÓÓÒÚ¸, ËÒıÓ‰fl ËÁ
Ó·‡·‡Ú˚‚‡ÂÏÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡ Ë ÚËÔ‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÓ„Ó ÂÁˆ‡ ËÎË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. èÓ ˝ÚËÏ Ú‡·ÎËˆ‡Ï Ç˚ Ú‡ÍÊÂ
ÒÏÓÊÂÚÂ ÔÓ‰Ó·‡Ú¸ Í‡Í Ô‡‚ËÎ¸Ì˚È ‡ÍÒÂÒÒÛ‡, Ú‡Í Ë ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÛ˛ ÒÍÓÓÒÚ¸ ÔË ¯ÎËÙÓ‚ÍÂ.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓÈ ˜‡ÒÚÓÚ˚ ‚‡˘ÂÌËfl ‰Îfl ‡ÍÛÛÏÛÎflÚÓÌÓ„Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ÏÓ‰ÂÎË Ò
Â„ÛÎËÛÂÏÓÈ ÒÍÓÓÒÚ¸˛ 780.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ 
ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl ÑË‡Ô‡ÁÓÌ ÒÍÓÓÒÚË

0 OFF
2 1,000 - 5,000 Ó·/ÏËÌ
4 6,000 - 10,000 Ó·/ÏËÌ
6 11,000 - 15,000 Ó·/ÏËÌ
8 16,000 - 20,000 Ó·/ÏËÌ
10 21,000 - 25,000 Ó·/ÏËÌ

ëÍÓÓÒÚ¸ ÓÚÓÌÓ„Ó
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÛÔ‡‚-
ÎflÂÚÒfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÓÈ
‰‡ÌÌÓ„Ó ÛÍ‡Á‡ÚÂÎfl 
Ì‡ ÍÓÔÛÒÂ.
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çÂÍÓÚÓ˚Â Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍËÂ Ô‡‚ËÎ‡ ÔÓ‰·Ó‡ ÒÍÓÓÒÚË:

1. àÁ‰ÂÎËfl ËÁ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒ˚ Ë ÎÂ„ÍÓÔÎ‡‚ÍËı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·‡·‡Ú˚‚‡Ú¸ Ì‡ ÌËÁÍËı ÒÍÓÓÒÚflı.
2. èÓÎËÓ‚‡ÌËÂ, ¯ÎËÙÓ‚‡ÌËÂ Ë ˜ËÒÚÍÛ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÔÓ‚ÓÎÓ˜ÌÓÈ ˘ÂÚÍË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ Ì‡

ÒÍÓÓÒÚflı ÌÂ ‚˚¯Â 15.000 Ó·/ÏËÌ, ˜ÚÓ·˚ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ¸ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ ˘ÂÚÍË.
3. àÁ‰ÂÎËfl ËÁ ‰ÂÂ‚‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·‡·‡Ú˚‚‡Ú¸ Ì‡ ‚˚ÒÓÍËı ÒÍÓÓÒÚflı.
4. àÁ‰ÂÎËfl ËÁ ÊÂÎÂÁ‡ ËÎË ÒÚ‡ÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·‡·‡Ú˚‚‡Ú¸ Ì‡ Ò‡ÏÓÈ ‚˚ÒÓÍÓÈ ÒÍÓÓÒÚË ÔË ÔÓÏÓ˘Ë

ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚÂÈ ËÁ Í‡·Ë‰‡ ‚ÓÎ¸Ù‡Ï‡, ÌÓ Ì‡ ÌËÁÍËı ÒÍÓÓÒÚË ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ‚˚ÒÓÍÓÒÍÓÓÒÚÌ˚ı
ÒÚ‡Î¸Ì˚ı ÂÁˆÓ‚. ÖÒÎË ‚˚ÒÓÍÓÒÍÓÓÒÚÌÓÈ ÒÚ‡Î¸ÌÓÈ ÂÁÂˆ Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ ‚Ë·ËÓ‚‡Ú¸, ˝ÚÓ Ó·˚˜ÌÓ ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ,
˜ÚÓ ÓÌ ‚‡˘‡ÂÚÒfl ÒÎË¯ÍÓÏ ÏÂ‰ÎÂÌÌÓ.

5. ÄÎ˛ÏËÌËÈ, ÏÂ‰Ì˚Â ÒÔÎ‡‚˚, Ò‚ËÌˆÓ‚˚Â Ë ˆËÌÍÓ‚˚Â ÒÔÎ‡‚˚, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÓÎÓ‚Ó ÏÓÊÌÓ Ó·‡·‡Ú˚‚‡Ú¸ Ì‡
‡ÁÎË˜Ì˚ı ÒÍÓÓÒÚflı ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚËÔ‡ ÓÔÂ‡ˆËË ÂÁÍË. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Ô‡‡ÙËÌÓ‚˚Â ËÎË ‰Û„ËÂ
ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ËÂ ÒÏ‡ÁÍË ‰Îfl ÂÁˆ‡, ˜ÚÓ·˚ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ¸ Ì‡ÎËÔ‡ÌËÂ Ó·‡·‡Ú˚‚‡ÂÏÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡ Ì‡ ÁÛ·¸fl
ÂÁˆ‡. 

óÚÓ·˚ Ó·ÎÂ„˜ËÚ¸ ‚˚·Ó ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÒÍÓÓÒÚË Ó·‡·ÓÚÍË ‰Îfl ‡ÁÎË˜Ì˚ı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ Ë ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚÂÈ,
Ï˚ ‡Á‡·ÓÚ‡ÎË ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Â Ú‡·ÎËˆ˚, ÒÏ. ËÒ.      . èÓÎ¸ÁÛflÒ¸ ˝ÚËÏË Ú‡·ÎËˆ‡ÏË ÏÓÊÌÓ ÔÓ‰Ó·‡Ú¸ ÂÍÓÏÂÌ-
‰ÛÂÏÛ˛ ÒÍÓÓÒÚ¸ ‰Îfl Í‡Ê‰Ó„Ó ÚËÔ‡ Ï‡ÚÂË‡Î‡. é·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÒÏÓÚËÚÂ Ë ËÁÛ˜ËÚÂ ‰‡ÌÌ˚Â Ú‡·ÎËˆ˚!

çÓ ‚ÒÂ-Ú‡ÍË, ˜ÚÓ·˚ Ì‡ËÎÛ˜¯ËÏ Ó·‡ÁÓÏ ÓÔÂ‰ÂÎËÚ¸ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Û˛ ÒÍÓÓÒÚ¸ Ó·‡·ÓÚÍË, ÌÛÊÌÓ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÏËÌÛÚ
ÔÓÔ‡ÍÚËÍÓ‚‡Ú¸Òfl Ì‡ ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÏ ÍÛÒÓ˜ÍÂ Ó·‡·‡Ú˚‚‡ÂÏÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡, ‰‡ÊÂ ÂÒÎË ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ Á‡„ÎflÌÛÚ¸
‚ Ú‡·ÎËˆÛ. óÚÓ·˚ ÔÓÌflÚ¸, Ì‡‰Ó ÎË ÛÏÂÌ¸¯ËÚ¸ ËÎË Û‚ÂÎË˜ËÚ¸ ÒÍÓÓÒÚ¸, ÌÛÊÌÓ ÔÓÒÚÓ ÔÓÒÏÓÚÂÚ¸ Ì‡ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú
Ó·‡·ÓÚÍË Ì‡ ‰‚Ûı ‡ÁÌ˚ı ÒÍÓÓÒÚflı. èË Ó·‡·ÓÚÍÂ ËÁ‰ÂÎËÈ ËÁ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒ˚ ÎÛ˜¯Â Ì‡˜‡Ú¸, Ì‡ÔËÏÂ, Ò
ÌËÁÍÓÈ ÒÍÓÓÒÚË Ë ÔÓÒÚÂÔÂÌÌÓ Û‚ÂÎË˜Ë‚‡Ú¸ ÒÍÓÓÒÚ¸ ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ Ó·‡ÁÂˆ ÌÂ Ì‡˜ÌÂÚ ÔÎ‡‚ËÚ¸Òfl ÔË
ÍÓÌÚ‡ÍÚÂ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ. íÓ„‰‡ ÌÛÊÌÓ ÔÓÒÚÂÔÂÌÌÓ ÛÏÂÌ¸¯‡Ú¸ ÒÍÓÓÒÚ¸, ˜ÚÓ·˚ ‰ÓÒÚË˜¸ ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÒÍÓÓÒÚË
Ó·‡·ÓÚÍË.

ÅÂÒÔÓÎÂÁÌÓ ‰‡‚ËÚ¸ Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ò ·ÓÎ¸¯ÂÈ ÒËÎÓÈ, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ÊÂÎ‡ÂÏ˚È ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú ÂÁÍË. ÇÓÁÏÓÊÌÓ,
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÏÂÌËÚ¸ ÂÁÂˆ ËÎË ËÁÏÂÌËÚ¸ ÒÍÓÓÒÚ¸ Ó·‡·ÓÚÍË. çÓ Ì‡ÊËÏ Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚fl‰ ÎË ÔÓÏÓÊÂÚ.

íÖïçàóÖëäéÖ éÅëãìÜàÇÄçàÖ à êÖåéçí

• ëÓ‰ÂÊ‡Ú¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ Ë Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‚ ˜ËÒÚÓÚÂ (ÌÂÍÓÚÓ˚Â ·˚ÚÓ‚˚Â
˜ËÒÚfl˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Ë ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎË ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â ‰ÂÚ‡ÎË; Ú‡ÍËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÒÓ‰ÂÊ‡Ú
·ÂÌÁËÌ, ÚËıÎÓ˝Ú‡Ì, ‚Â˘ÂÒÚ‚‡, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂ ıÎÓ, ‡ÏÏË‡Í Ë ‰Û„ËÂ ‚Â˘ÂÒÚ‚‡)

• ëÎË¯ÍÓÏ ÒËÎ¸ÌÓÂ ËÒÍÂÌËÂ Ó·˚˜ÌÓ ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ ËÁÌÓÒ Û„ÓÎ¸Ì˚ı ˘ÂÚÓÍ, ‚ ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ‚‡Ï ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
Ó·‡ÚËÚ¸Òfl ‚ ÒÂ‚ËÒ-ˆÂÌÚ.

• Ç ÒÎÛ˜‡Â Í‡ÍËı-ÎË·Ó ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı ËÎË ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËı ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚÂÈ Ó·‡˘‡ÈÚÂÒ¸ ‰Îfl ÂÏÓÌÚ‡ Í
Ó‰ÌÓÈ ËÁ ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓ Á‡Â„ËÒÚËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÒÚ‡ÌˆËÈ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ÙËÏ˚ DREMEL (‡‰ÂÒ‡
ÔË‚Â‰ÂÌ˚ ‚ ÛÍ‡Á‡ÌËflı ÔÓ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛, ÔËÎ‡„‡ÂÏ˚ı Í ËÌÒÚÛÏÂÌÚÛ)
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GUARANTEE
This DREMEL product has been carefully inspected before leaving the factory and carries a guarantee of 2 years (“BASIC” : 1 year) from the date of
purchase during which period any defect caused by faulty material or manufacture will be corrected without charge. Damage due to normal wear and tear,
overload or improper handling will be excluded from the guarantee. In case of a complaint, please, send the tool undismantled together with proof of
purchase to the nearest DREMEL Service Station, postal charges prepaid. DREMEL reserves the right to decline responsibility in case of repairs made
by persons other than DREMEL service staff. In no event compensation can be claimed in case of damage to the workpiece or injury to the tool user. This
guarantee does not affect your statutory rights (UK only). Information on guarantee in instruction manual herewith expires.

GARANTIE
Ce produit DREMEL a été contrôlé avec soin avant son départ d’usine et est garantie pour une durée de 2 ans (”BASIC” : 1 an) à compter du jour de
l’achat. Pendant cette période, tout dommage causé par des défectuosités du matériel ou défauts de fabrication sera réparé sans frais. Tout dommage dû
à l’usure normale, à une surcharge ou à une mauvaise utilisation de l’outil, sera exclu de la garantie. En cas de problème, vous devez retourner l’outil non-
demonté à la station-service agréée DREMEL la plus proche, en joignant la preuve d’achat, port payé. DREMEL se réserve le droit de décliner toute
responsabilité lorsque des réparations ont étés effectuées par des personnes autres que le personnel de la station-service agréée DREMEL. Toute
demande de dommages et intérêts en cas de dommages matériels ou corporels liés à l’utilisation de l’outil sera refusée. Information sur la garantie dans le
manual d’instruction ainsi n’est plus valable.

GARANTIE
Für dieses DREMEL-Erzeugnis, das vor dem Versand sorgfältig kontrolliert wurde, gewähren wir 2 Jahre (“BASIC” : 1 Jahr) Garantie ab Liefertag um
Schäden, die durch Material- oder Herstellerfehler entstanden sind, zu beseitigen. Schäden, die auf natürliche Abnutzung, Überlastung oder unsach-
gemäße Behandlung zurückzuführen sind, bleiben von der Garantie ausgeschlossen. Bei Beanstandung senden Sie bitte das Werkzeug unzerlegt, zu-
sammen mit dem Kaufbeleg, an die nächste DREMEL-Vertragswerkstätte; der Versand muß frei erfolgen. DREMEL behält sich das Recht vor, jede
Verantwortung abzulehnen, wenn das Werkzeug durch Nicht-DREMEL-Vertragswerkstätten repariert wurde. Auf keinen Fall kann auf Schadenersatz
geklagt werden im Falle des Schadens am Werkstück oder der Verletzung des Werkzeugbenutzers. Garantie-information in der Bedienungsanleitung wird
hiermit ungültig.

GARANTIE
Dit DREMEL-product is zorgvuldig geïnspecteerd voor het de fabriek verliet en wij garanderen gedurende 2 jaar (“BASIC” : 1 jaar) vanaf de datum van
aankoop dat ieder defekt, dat te wijten is aan materiaal- of fabrikagefouten, gratis zal worden hersteld. Schade veroorzaakt door normale slijtage,
overbelasting of onachtzaam gebruik is van deze garantie uitgesloten. In geval van een klacht wordt u verzocht het produkt ongedemonteerd, samen met
het aankoopbewijs, franko naar het dichtstbijzijnde DREMEL Service Station op te sturen. DREMEL behoudt zich het recht voor verantwoordelijkheid af te
wijzen wanneer anderen dan DREMEL service-personeel reparaties hebben verricht. In geen geval kan aanspraak gemaakt worden op schadevergoeding
bij schade aan het werkstuk of verwonding van de gereedschapgebruiker. Informatie over garantie in de gebruiksaanwijzing vervalt hiermede.

GARANTI
Din DREMEL produkt har genomgått en fullständig kontroll innan den lämnade fabriken och du har 2 års (“BASIC” : 1 år) garanti från leveransdagen att
kostnadsfritt reparera alla fel som uppstår pga material- eller fabrikationsfel. Skador som orsakats av normalt slitage, överbelastning eller fel hantering
omfattas ej av garantin. Vid fel på maskinen, sänd in maskinen i odemonterat skick tillsammans med inköpskvitto, till närmaste DREMEL
serviceverkstad, med frakten betald. DREMEL fråntar sig allt ansvar, om reparationen har utförts av annan person än personal från DREMEL:s ser-
viceverkstäder. Inte i några fall kan ersättning krävas vid skada på arbetsstycket eller på användaren av maskinen. Vid försäljning till konsument i Sverige,
gäller konsumentköplagen (1990:932). Information på garanti i instruktionsbok utgår härmed.

GARANTI
DREMEL garanterer at dette produkt tilfredsstillende opfylder de funktioner til hvilket det er fremstillet. I 2 år (“BASIC” : 1 år) fra købsdato vil værktøjet blive
repareret uden beregning, hvis defekten skyldes materiale- eller fabrikationsfejl. Garantien dækker ikke normal slidtage, overbelastning eller fejlagtig
anvendelse af værktøjet. I tilfælde af en klage, send venligst det udremelte værktøj sammen med et køb-bevis til nærmeste autoriseret DREMEL service
værksted; porto/fragt bedes forudbetalt. DREMEL forbeholder sig retten til at frasige sig ansvaret, i tilfælde af reparationer foretaget af andre end
DREMEL’s autoriserede service værksteder. Godtgørelse kan i intet tilfælde kræves, hvis der sker skade enten på emnet der arbejdes med eller på
brugeren af værktøjet. Information om garanti i instruktionsbogen forfalder hermed.

GARANTI
Dette DREMEL produkt er nøye kontrollert før det ble sendt fra fabrikken og vi garanterer at skader oppstått på grunn av material- eller produksjonsfeil i 2
år (“BASIC” : 1 år) fra kjøpsdato blir godtgjort uten kostnader (eks. transportkostnader til servicestasjonen). Skader som kan tilbakeføres til naturlig slitasje,
overbelastning eller usakkyndig behandling er utelukket fra garantien. I tilfelle klage send verktøyet i montert tilstand med kjøpsbevis med frakt betalt til
nærmeste DREMEL serviceverksted. DREMEL reserverer seg rett til a avslå garanti erstatning dersom reparasjon er utført av personer som ikke er
autorisert av DREMEL. Kompensasjon kan ikke i noe tilfelle kreves ved skade på arbeidsstykket eller ved skade på brukeren av verktøyet. Informasjon om
garanti i instruksjonsboken bortfaller herved.

TAKUU
Tämä DREMEL-tuote on huolellisesti tarkastettu ennen tehtaalta lähtöä ja siinä on voimassa 2 vuoden (“BASIC” : 1 vuoden) takuu ostopäivästä lukien.
Mahdolliset takuuaikana sattuneet valmistus- ja raaka-ainevirheet korjataan kuluitta. Normaalin kulumisen, väärän käsittelyn tai käytön aiheuttamia
vaurioita takuu ei korvaa. Takuutapauksissa purkamattoman koneen mukana on lähetettävä ostokuitti DREMEL-huoltoliikkeeseen, postimaksu
maksettuna. DREMEL pidättää oikeuden kieltäytyä vastuusta tapauksissa, joissa korjausta on yrittänyt henkilö, joka ei kuulu DREMEL-henkilökuntaan.
Takuu ei kata työkohteeseen tulletta vaurioita tai henkilövahinkoja. Nämä poikkeavat takuutiedot korvaavat käyttöohjekirjassa mainitut.

GARANTIA
Este producto de DREMEL ha sido cuidadosamente inspeccionado antes de salir de fábrica y tiene una garantía de 2 años (“BASIC” : 1 año) a partir de la
fecha de su adquisición, periodo en el cual cualquier fallo ya sea por defecto del material o fabricación sera corregido sin cargo. Las averías ocasionadas
por desgaste natural, rotura por sobrecarga o utilización indebida seran excluidas de la garantía. En caso de reclamación, rogamos envie esta
herramienta a portes pagados, sin desmontar, y junto con el justificante de la compra al servicio técnico autorizado de DREMEL más proximo.
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DREMEL no se hace cargo de ninguna reparación efectuada por personal ageno a DREMEL o sus servicios técnicos autorizados. Bajo ningún concepto
se podrá reclamar compensación en caso de daño a la pieza a trabajar o al usuario de la herramienta. Informes de garantía en el manuel de
instrucciones con la presente expiran.

GARANTIA
Esta ferramenta DREMEL foi cuidadosamente inspeccionada antes de sair da fábrica e tem uma garantia de 2 anos (“BASIC” : 1 ano) contados a partir
da data de compra, periodo durante o qual serão reparadas sem quaisquer encargos todas as avarias causadas por defeito de fabrico ou de material.
Avarias devidas ao desgaste normal, sobrecarga ou utilização incorrecta não estão abrangidas pela garantia. No caso de reclamação, por favor envie a
ferramenta, sem ser desmontada, acompanhada do comprovativo da compra, para o Posto de Assistência DREMEL mais próximo, com os portes
pagos. A DREMEL reserva-se a declinar responsabilidade nos casos em que se verifique ter havido tentativa de reparação por pessoas que não façam
parte do quadro técnico da DREMEL. Em nenhum dos casos os termos desta garantia dão lugar a indemnização por danos causados na peça de
trabalho ou ao utilizador. Informação sobre garantia no manual de instruções é substituida por esta.

GARANZIA
Questo prodotto DREMEL è stato attentamente ispezionato prima di lasciare la fabbrica ed è garantito per 2 anni (“BASIC” : 1 anno) dalla data di acquisto
per ogni difetto di materiale o di lavorazione. Guasti derivanti da usura naturale, sovraccarico o uso improprio dell’utensile sono esclusi dalla garanzia. In
caso di lamentele, consegnare l’utensile non smontato insieme al documento fiscale comprovante l’acquisto al più vicino centro assistenza autorizatto
DREMEL, spese postali anticipate. La DREMEL declina ogni responsabilità in caso di riparazioni effettuate non dai propri centri assistenza. In nessun
caso è possibile richiedere un risarcimento in caso di danni al pezzo lavorato o all’utilizzatore dell’utensile. La presente sostituisce informazioni sulla
garanzia contenute nel manuale di istruzione.

GARANCIA
Ezen DREMEL termékre, melyet kiszállítás elött gondosan ellenöriztünk, a szállítás napjától számított 2 év (“BASIC” : 1 év) garanciát nyújtunk olyan
meghibásodásokra, melyek anyag vagy gyártási hibákra vezethetök vissza. A garancia nem vonatkozik a természetes kopásból, túlterhelésböl vagy
szakszerütlen kezelésböl adódó hibákra. Meghibásodás esetén a készüléket ne próbálja szétszedni, hanem a garanciajeggyel együtt vigye el vagy küldje
be a legközelebbi DREMEL márkaszervizbe. A DREMEL fenntartja magának a jogot minden felelösség elhárítására abban az esetben, ha a javítás nem
DREMEL márkaszervizben történik. A kártérítés igénye nem terjed ki a munkadarab vagy a gép kezelöjének sérülésére. A minöség tanúsitása a 2/1984.
(III.10) BKM-IPM együttes rendelet értelmében. Mint forgalombahozó tanusitjuk, hogy jelen termékünk minösége a vásárlási tájékoztatóban közölteknek
megfelel. A garanciaszintre vonatkozó információkat a használati utasítás tartalmazza.

ZÁRUKA
Na náfiadí je poskytována záruka 2 roky (“BASIC” : 1 rok) od doby dodání (lze prokázat úãtem nebo dodacím listem). Na ‰kody vzniklé pfiilozen˘m
opotfiebováním, pfietæÏením nebo neodbornou obsluhou se záruka nevztahuje. Záruka se nevztahuje také na pfiípady kdy oprava nebyla provedena v
odborném servisu fy. DREMEL. Pfii reklamaci za‰lete náfiadí v nerozloÏeném stavu do autorizované opravny DREMEL; po‰tovné hradí odbûratel.
Pfii pfiípadné reklamaci nebo opravû pfiedloÏit spolu s po‰kozen˘m náfiadím. Informace o záruka uvedené v návodu k pouÏití je tímto splnûna.

∂°°À∏™∏
∞˘Ùfi ÙÔ ÂÚÁ·Ï¤ÈÔ DREMEL Â¯ÂÈ ÂÏÂÁ¯ıÂÈ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Ú›Ó Ó· Ê‡ÁÂÈ ·Ô ÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ Î·È, Û˘ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ·ÁÔÚ·ÓÔÌÈÎ‹ ‰È¿Ù·ÍË 348/349 ÙË˜ “14/89
∞ÁÔÚ·ÓÔÌÈÎ‹˜ ¢È·Ù¿ÍÂˆ˜ Î·È ÙÈ˜ ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ 8/93”, ¤¯ÂÈ ÂÁÁ‡ËÛË 2 ÂÙË (“BASIC” : 1 ÂÙÔ˜) ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿˜, Î·Ù· ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜
ÔÔ›·˜ ÔÔÈ·‰ËÔÙÂ ‚Ï¿‚Ë Ô˘ ¤¯ÂÈ ÚÔÎÏËıÂ› ·fi ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi ‹ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ı· ÂÈÛÎÂ˘·ÛıÂ› ¯ˆÚ›˜ ¯Ú¤ˆÛË. ∏ Î¿Ï˘„Ë ‚Ï·‚ÒÓ Ô˘
ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È ·fi Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ ÊıÔÚ¿, ˘ÂÚÊfiÚÙÈÛË ‹ ·Ó¿ÚÌÔÛÙË ÌÂÙ·¯Â›ÚÈÛË, ‰ÂÓ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÁÁ˘‹ÛË. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ·Ú·fiÓˆÓ
·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÛÙÂ›ÏÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓÔ, Ì·˙È ÌÂ ·fi‰ÂÈÍË ·ÁÔÚ¿˜, ·ÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô DREMEL, ÌÂ Ù·
¤ÍÔ‰· ·ÔÛÙÔÏ‹˜ ÚÔÏËÚˆÌ¤Ó·. √ ÔÈÎÔ˜ DREMEL ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· Ó· ·ÚÓËıÂ› Â˘ı‡ÓË ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÔÈ ÂÈÛÎÂ˘¤˜ ¤¯Ô˘Ó Á›ÓÂÈ ·fi
ÚfiÛˆ· Ô˘ ‰ÂÓ ·Ó‹ÎÔ˘Ó ÛÙÔ ÂÎ·È‰Â˘Ì¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi ÙÔ˘ ™¤Ú‚È˜ DREMEL. ™Â Î·ÌÌÈ¿ ÂÚ›ÙˆÛË ‰ÂÓ Á›ÓÂÙ·È ‰ÂÎÙ‹ ··›ÙËÛË ·Ô˙ËÌ›ˆÛË˜ ·Ó
ÚÔÎÏËıÂ› ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ Î·ÙÂÚÁ·˙fiÌÂÓÔ ÙÂÌ¿¯ÈÔ ‹ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘. ¶ÏËÚÔÊÔÚËÛË ÁÈ· ÂÁÁ‡ËÛË ÛÙÔ ‚È‚Ï›Ô Ô‰ËÁÈˆÓ ÂÍ·ÓÙÏ‹Ù·È
Â‰Èfi.

GARANT∑
Teslimattan önce s∂k∂ bir biçimde kontrol edilen bu DREMEL ürünü için, sat∂n alma tarihinden itibaren, malzeme ve üretici hatalar∂ndan kaynaklanan
hatarlar için 2 y∂l (“BASIC” : 1 y∂l) garanti veriyoruz ve bu hasarlar∂ gidereceπimizi beyan ediyoruz. Doπal y∂pranma, aµ∂r∂ zorlama ve usulüne uygun
olmayan kullan∂mdan doπan hasarlar bu garanti kapsam∂nda deπildir. Aletinizden bir µikäyetiniz olursa, aleti, sat∂n alma belgeleri ile birlikte ve
sökülmeden en yak∂ndaki DREMEL yetkili servisine gönderin, gönderi ücreti taraf∂n∂zdan ödenmek zorundad∂r. Alet DREMEL yetkili servislerinin d∂µ∂nda
bir serviste onar∂m gördüπü taktirde, DREMEL her türlü sorumluluπu reddetme hakk∂na sahiptir. ∑s parças∂nda bir hasar meydana geldiπi veya aleti
kullanan yaraland∂π∂ takdirde, hiçbir tazminat talebinde bulunulamaz. Bilgi ve malumat∂, kullanma k∂lavuzu ve garanti belgelerindedir.

ÉÄêÄçíàü
Ñ‡ÌÌÓÂ ËÁ‰ÂÎËÂ DREMEL ·˚ÎÓ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ‚ÂÂÌÓ ÓÚ‰ÂÎÓÏ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó ÍÓÌÚÓÎfl Á‡‚Ó‰‡–ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎfl,Ë Ï˚ „‡‡ÌÚËÛÂÏ, ˜ÚÓ Î˛·ÓÈ
‰ÂÙÂÍÚ, ‚˚fl‚ÎÂÌÌ˚È ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 2–ı ÎÂÚ (“BASIC” : 1 „Ó‰‡) ÔÓÒÎÂ ‰Ìfl ÔÓÍÛÔÍË, ·Û‰ÂÚ ÛÒÚ‡ÌÂÌ ·ÂÒÔÎ‡ÚÌÓ, ÂÒÎË ÓÌ Ó·ÛÒÎÓ‚ÎÂÌ ‰ÂÙÂÍÚ‡ÏË
Ï‡ÚÂË‡Î‡ ËÎË ÔÓ„Â¯ÌÓÒÚflÏË ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡. ¢‡‡ÌÚËfl ÌÂ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌflÂÚÒfl Ì‡ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË, Ó·ÛÒÎÓ‚ÎÂÌÌ˚Â ÌÓÏ‡Î¸Ì˚Ï ËÁÌÓÒÓÏ,
ÔÂÂ„ÛÁÍ‡ÏË ËÎË ÌÂ·ÂÊÌ˚Ï Ó·‡˘ÂÌËÂÏ. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÂ‰˙fl‚ÎÂÌËfl „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó ËÒÍ‡ Ï˚ ÔÓÒËÏ Ç‡Ò ÔÓÒÎ‡Ú¸ î‡ÌÍÓ ËÁ‰ÂÎËÂ, ÌÂ ‡Á·Ë‡fl
Â„Ó, ‚ ·ÎËÊ‡È¯Û˛ ÒÚ‡ÌˆË˛ ÒÂ‚ËÒÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl DREMEL. îËÏ‡ DREMEL ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ÓÚÍÎÓÌËÚ¸ „‡‡ÌÚËÈÌ˚È ËÒÍ, ÂÒÎË
ÂÏÓÌÚÓÏ ËÁ‰ÂÎËfl Á‡ÌËÏ‡ÎÒfl ÍÚÓ–ÎË·Ó ‰Û„ÓÈ ÍÓÏÂ ÒÂ‚ËÒÌÓ„Ó ÔÂÒÓÌ‡Î‡ DREMEL. Ç Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ÔËÌËÏ‡˛ÚÒfl ÔËÚflÁ‡ÌËfl Ì‡
‚ÓÁÏÂ˘ÂÌËÂ Û˘Â·‡ ÔË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËË Ó·‡·‡Ú˚‚‡ÂÏÓ„Ó ËÁ‰ÂÎËfl ËÎË ÔË Ú‡‚ÏÂ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. ç‡ÒÚÓfl˘‡fl „‡‡ÌÚËfl ÓÚÏÂÌflÂÚ
„‡‡ÌÚËÈÌÛ˛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛, ÒÓ‰ÂÊ‡˘Û˛Òfl ‚ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË.

GWARANCJA
Zakupione w Polsce elektronarz´dzia firmy DREMEL obj´te jest 24-miesi´cznà gwarancjà (z wy∏àczeniem linii “BASIC”, dla której obowiàzuje
12-miesi´czny okres gwarancji). W tym okresie usuwane sà bezp∏atnie usterki wynikajàce z wad produkcyjnych lub zastosowania
nieodpowiednich materia∏ów. Uszkodzenia wynikajàce z naturalnego zu˝ycia, przecià˝enia lub nieumietj´nego obchodzenia si´ z
elektronarz´dziem nie sà obj´te gwarancjà. Gwarancja uznawana jest tylko wtedy, gdy elektronarz´dzie zostanie dostrarczone w stanie
nierozbieranym wraz z kartà gwarancyjnà do punktu sprzeda˝y.
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